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Inledning. 


Ksnisdonén af grunden till efterföljande berättelse 
elter brottmålshistoria, såsom den kanske egentligen 
borde kallas, erhölls på följande sätt: 

Såsom. gymnasist vistades jag ofta, under som- 
marferierna, inom Danderyds skeppslag, omkring en 
mil från Stockholm, uppehållande mig då för det 
mesta på en under Djursholm lydande egendom, kal- 
lad Nora. 

Nora hade visserligen icke alt bjuda på några 
särdeles ovanliga naturskönheter och konsten hade ej 
heller gjort något till för att filla saknaden, så framt 
man icke ville taga det då nyligen uppresta stora konst- 
bränneriet i beräkningen; men man hade sköna grann- 


skaper, välbyggda och välhäfdade gårdar vid Edsvikens 


tjusande stränder. Dit kuude man ställa sina färder, 
utan att behöfva anlita andra framforslingsmedel än 
benen. 

En stadsbo, som reser till landet för attroa sig, 
idkar vanligtvis af nöje, hvad våra förfäder idkade af 
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behof: jagt och fiske. Jag ville icke utgöra ett un- 
dantag, ehuru det föga behagade mig, alt med hun- 
dars tillhjelp jaga en stackars hare hela Guds långa 
dageu, eller att på slingrande mask fånga den spratt- 
lande fisken. Jag jagade och fiskade följaktligen 
mindre af nöje, än för att fördrifva tiden. 

En morgon var jag — med bössan på ryggen och 
tillhörande jagtväska, splitter ny och af det vackraste 
skälskinn, men hvars innandöme ännu ej blifvit fläckadt 
af villebrådets oskyldiga blod — på vägen till We- 
stervik, en mindre, från Djursholm på vissa år friköpt 
lägenhet vid Kägvikens strand, då för tiden tjenande 
till sommarresidens «för en ädeiban vid det lofliga 
Skorstensfejareembetet i Stockholm. Hvilken angenäm 
tillflyktsort undan stadens buller och skorstenarnes sot! 

Kuttrandet af en skogsdufva väckte min roflyst- 
nad., och slängande bössan från skuldran, närmade 
jag mig skogsbrynet med. färdigt gevär, SÄNDE jag 
trodde. Jag upptäckte -snart; i toppen af en björk, den 
täcka dur. hvars fjädrar skiftade mot morgonsolen i 
blått och grönt. Jag lade an. Men, lyckligtvis för duf- 
van — så säker skytt trodde jag mig då vara — 
hade bössflintan; under promenaden, fallit utur och 
någorstädes på vägen blifvit liggande, så att icke en- 
gång fängkrutet gjorde mig det nöjet att brinna af. 
Knall-lås begagnades ej på den tiden och jag tviflar 
till och med derpå, att sådana ännu voro uppfunna. 

Dufvan, förmodligen uppskrämd af min hotande 
rörelse, Hög kuttrande, lika kärleksfull som förr, öfver 
sin misslyckade mördares hufvud och sökte fredligare 
trakter. Kärleken, i en annan dutvas skepnad, följde 
den bortflygande, och snart förlorade sig det vackra 
paret ur min åsyn. Måtte alla älskande par råka på 
likaså redlöse jägare och vanmäglige förföljare, som 
den, hvilken då med snopen blick betraktade den .öf- 
vergifna björkens silfverhvita stam! 


> 


Men ju mera jag betraktade den hvita stammen, 
desto tydligare urskiljde jag en högst underlig figur 
ungefär af ett qvarters höjd, hvilken var inristad i 
trädets bark. - Jag gick närmare: och tyckte mig finna, 
alt figuren; hvilken röjde spår af artistisk hand, må- 
ste hafva blifvit inskuren för omkring ett år Seat: 


Figuren föreställde en galge med vidhängande 
delinqvent. 

Hvad kan det vara för en: artist, tänkte jag, som 
ritar galgar på ställen, dem man. vanligtvis pr,der 
med. initialbokstäfverna till en älskarinnas namn? 

Derefter tog jag åter in landsvägen och fortsatte 
marschen, utan att ens tänka på den förlorade böss- 
flintan. Jag kom snart till en liten, vid skogsbrynet 
belägen, men särdeles frodig gräsvåll, på hvilken jag 
makligt utsträckte mina lemmar, för att njuta af na- 
turen, såsom det heter på landsbygden, när man är 
dugtigt lät. | 

Bössan, den trolösa, låg bredvid mig i grä- 
set, och jag tänkte allvarsamt efter, huru jag skulle. 
bära mig åt, ifall dét oförmodadt fölle en hungrig: 
varg in alt besöka mig der jag hvilade, ty icke kän— 
de jag vidare hos mig någon lust att med ett böss- 
skott störa den sköna harmonien mellan skogens sus 
och foglarnes sånger. | 

Länge hade jag legat fördjupad i gräset och 
med tankarne på sjelfförsvar, då jag kom att fästa mina 
ögon vid en, på andra sidan landsvägen stående, slok- 
björk, på hvars stam solens strålar i detsämma föllo. 
Jag sprang upp, ilade fram till trädet och blef varse. 
samma slags teckning eller inristning, som kort förut. 
väckt min förundran, när jag stod framför den första 
björken. 

På hemvägen var det min bestämda föresats, att, 
derest jag en gång blefve landshöfding eller ' än 
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stone länsman, vid högsta vite förbjuda en och hvar, 
att med dylika hemska bilder vanhelga Guds fria och 
Herrliga verld . . « 

En annan gång ville jag försöka min lycka på fiske. 

Inom Nora ägor ligger ett större träsk, ymnigt 
försedt med vass och rudor, hvilka sednare man bru- 
kade fånga medelst nät, dem man hvarje afton utlade 
och följande morgon vittjade, nästan alltid viss om 
mödans lön. Rudans kött är icke heller att förakta. 


Detta fiske kunde derföre icke af mig lemnas 
oförsökt, och en vacker sommarqväll skyndade jag, 
med nätknippan på ryggen, ner till den buskbeväxta 
stranden. 

Vid det ställe, der den gamla ökstocken, tillbö- 
rig gårdens arrendator, var liggande, stod upprest en 
låg brädställning af några famnars längd, hvaruppå 
man till torkning plägade upphånga de ur träsket 
upptagna näten. 

Det första mitt öga påträffade, mnär jag bhetrak- 
tade ifrågavarande brädställning, var den fördömda 
bilden af galgen, ehuru naturligtvis icke så väl bibe- 
hållen och förskönad som dem, hvilka jag upptäckt 
på de lefvande träden. | 

”Har inte den menniskan haft galgen beständigt 
för ögonen, så vore det märkvärdigt!” utbrast jag 
ovillkorligen och med hög röst. 

Mitt utrop besvarades af en suck helt nära mig, 
och då jag vände mig åt sidan, såg jag en mycket 
gammal gumma, hvilken med särdeles gudsnådlig min. 
betraktade mig. Gumman var mig ingalunda vbekant. 
Hon kallades mor Stina och, oaktadt sina sjuttio år, 
satt hon nästan dagligen på mjölkkärran, hvilken 
skramlade mellan Nora och Stockholm, fram och 
tillbaka. 
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”Kanske. mor Stina vet hvem som ritat hit de 
här vackra sakerna?” frågade jag henne, ty jag hade 
hört; att hon, under loppet af de sista tio åren, varit 
arrendatorns mjölkhbud, hvarföre jag också ansåg hen- 
ne böra vara särdeles hemmastadd på orten. Gum- 
mans suck förde mig naturligtvis på den tanken, att 
hon möjligtvis kunde upplysa mig något uti ifråga- 
varande ämne. | 

Det förvånade mig, att den annars så talfärdiga 
gumman icke hade något svar på min fråga, hvilken 
jag derföre upprepade med en blick, som uttryckte 
den högsta nyfikenhet och hvaraf jag också onekeli- ' 
gen var ansalt. 

”Nej, lilla, unga herre, det vet jag visst MALT 
svarade hon: ändtligen: 

Likväl föreföll det mig, som jäfvades den dar= 
rande stämman af de skygga blickar, hon kastade än 
på mig och än på brädställningen. 

”Men mor Stina har väl ändå sett hvad som 
står här på plankan?” frågade jag, fast besluten att 
göra mig bekant med den besynnerlige artistens namn, 

”Måtte väl det... målte väl ha sett det,” gen- 
mälte gumman med nedslagna ögon. 

”Jag skänker mor Stina alla de fiskar, jag i 
morgon bittida tager upp. ur mina nät, om jag får 
veta, huru det hänger ihop med den här saken,” lof- 
vade jag. 

Gumman smålog, men svarade intet. 

”Håller vad, att någon af 'gårdsdrängarne klud- 
dat hit den här fula tingesten,” yltrade jag, såsom: 
jag tyckte, slipadt nog, ålminstone var meningen så. 

”Någon af gårdsdrängarne!” utbrast gumman med 
en ton, gränsande till förakt. 

”Man ser tydligen, att det är en grof hand, 
SOM; uk i 
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"En grof hand!” afbröt mig” mor Stina; ”en 
grof hand! ... herre min evige! ...” 

”Ja, det måtte väl inte vara någon konst att 
se... jag skulle kunna svära på att så är.” ; 

”Låt bli att svära, unga herre!” uppmanade mig 
gumman, runkande på hufvudet. 

”Huru många tusen af belzebubs anhang vill mor 
Stina, att jag skall hugga till med?” 

”Akta sig, herre! . . . det är syndigt, mycket 
syndigt, att anropa hin onde... han kan nog kom> 
ma” ändå, sökande den han uppsluka månde, utan att 
man behöfver kalla på honom.” 

”Mor Stina! jag trotsar hin ondes gap, vore det 
också djupare och bredare än träsket der!” 

”Lycklig ni då, unga herre! . .. var alltid så 
lycklig!” sade hon med synbar rörelse. 

”Och derföre svär jag på,” återtog jag så pa- 
thetisk jag förmådde, ”att en bondlabb har varit 
framme både här och på de andra ställena i trakten.” 


”Herre min evige, sådant oförstånd!” utropade 
mor Stina; ”de barnen! ... alltid veta de mera än 
gammalt folk ... alltid säkrare på sin sak än gam- 
malt folk!” 

”Jag är säker på min sak, mor Stina! och det 
förargar er bara, att jag har rätt.” 

”Han har rätt... jo jo, det hörs nog!” svarade 
gumman med ett medlidsamt löje på de vissnade, hop- 
skrumpna läpparna. ”Om han hade sett den hand, som 
ristat det der... och om han finge se den, som rår 
om handen, tro mig, han skulle då inte kunna läsa 
om dagarne och inte heller kunna sofva om nätterna, 
utan han skulle springa, som en: toking, öfver berg 
och backar.” 

”Hå tusan, mutter lilla!” svarade jag, glad öf- 
ver mitt lyckade knep; ”mor Stina vill inbilla mig; 
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att det är en: vacker flicka som ritat den här stygga 
galgen <<. .. mor Stina vill roa sig på min bekostnad: 
... det var en mycket lustig historia.” 

”Vackert lustig, vackert lustig!” mumlade gum- 
man mellan tänderna. 

”Nå, hvad: heter den vackra flickan då?” frå-- 
gade jag något ifrigare. 

Mor Stina spratt till: och aflägsnade sig så ha-- 
stigt hennes sjultioåriga ben det tilläto, liksom hade 
hon ångrat sig öfver att redan hafva sagt för mycket. 


Förargad öfver mitt misslyckade försök, emedan 
jag insåg, alt min sista, alltför direkt på saken gående 
och om föga diplomatisk skicklighet vittnande fråga 
hufvudsakligen hade bidragit dertill, steg jag uti ök- 
stocken, svängde omkring på träskets tröga böljor och 
lade ut mina giller för rudorna, i det hopp att lyckas: 
bättre med dem än med den oefterrättliga mor Stina. 


Bestridas kan dock ej, att ju mina tankar tidt 
och ofta återvände till de besynnerliga bilder, jag 
gett, och till de lika besynnerliga ord, jag hört från 
gummans läppar. 

Sedermera, och så ofta jag vistades på Nora 

gård, försummade jag icke att besöka mor Stina, 
hvilken bodde i en liten stuga djupt i skogen. Hon 
hade ganska snyggt och trefligt hos sig, hvarjemte 
hon var försedd med en garderob, hvilken, med af- 
seende på hennes ringa stånd och befattning, till och 
med kunde anses ”lIuxuriös.” 
Sälunda hade hon stora örhängen af guld, två 
tjocka ringar af dukatguld, en fin guldkedja, som gick 
Gud vet hur många hvarf kring halsen, samt en 
helgdagsklädning af svart taft, hvilket allt måste fram 
och paradera, när sammanringningen ljöd från Dande- 
ryds klockstapel. i 
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Att detta skulle väcka mycken uppmärksamhet så 
der på ”ramabondlandet,” såsom det heter, var natur- 
ligt; men som mor Stina, under- hela den tid hon 
Bppehållit sig på gården, gjort sig känd för ordent- 
lighet och ärlighet samt, efter hvad ladugårdsarrenda= 
torskan intygade, icke spädde mera vatten i mjölken, 
än hvad alla andra mjölkbud brukade göra, ett ofog, 
som icke stode i mensklig: magt att förhindra, så fick 
samman hafva sina dyrbarheter i oqvald besittning. 

Man påstod till och med, att gumman bade pen- 
gar på kistbotten; men huruvida någon annan än hon 
sjelf fått sticka näsan i kistan, kunde ingen uppgifva:. 

Bland andra rariteier, som jag upptäckte i den 
mystiska gummans sluga, var äfven en stor: katt. med 
den vackraste gulbruna pels. - Katten stod på en röd- 
målad: dragkista med förgyllda messingsbeslag. På 
denna möbel hade, såsom det allmänt påstods, katten 
stått i f.ra år, natt och dag, utan att under hela 
denna tid en enda gång bafva lemnat sin höga plats. 

Detta var dock mindre att undra på, ty katten 
var uppstoppad och hade ögon af glas med förgyldt 
papper innanför glaset, så att ögonen blänkte rätt 
storstålligt, när solen blickade in i den filla, ensliga 
gtugan. | : ? 

Denna katt, ehuru icke mera farlig för råttorna, 
förstod icke desto mindre altsgöra sig respekterad af 
gärdsfolket. Gumman gick och gällde för att kunna 
spå, ja till och med trolla, och denna stora, af alla 
aflundade förmåga, att med säker blick kunua skåda 
in i det öfvernaturliga och för vanliga ögon för- 
Horgade, hade hon bestämdt sin katt att tacka för. 


Katten var, menade man, icke så död och sta- 
tionär som man trodde. När gumman var allena 
med honom, gjorde han krumsprång, dem ingen lef- 
ande katt kuade göra efter, och då kunde han tala 
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på ett språk, som ingen lefvande fyrbent like förmådde 
lära sig, om han än lefde i hundrade år. 

Detta. allt hade man flerfaldiga gånger, isynner- 
het nattetid, både , hört och: sett genom nyckelhålet: 
Man ansåg hvar "och en för en dummer jöns, som vå- 
gade betvifla trovärdigheten af dessa uppgifter, och 
som ingen ville vara en dummer jöns, så trodde man 
allmänt på dem. 

Jag sökte på allt sätt ställa mig in hos mor 

Stina. Under mina ofta förnyade besök plockade; jag 
åt henne hvarjehanda smått och godt af kaffe och 
socker, skifvor af färska mandelbrön, torkade fikon, 
med mera dylikt, som kunde vara begärligt för en 
sjuttioårig gom. Jag var förbåldt artig och före- 
kommande. 

— Detta tillvann mig slutligen gummans synnerliga 
tillgifvenliet och tacksamhet, och trakterades jag nå- 
gongång med: de ypperligaste smultron med den: soli- 
daste grädda, så var det alltid i mor Stinas gäst 
fria stuga. 

Men det var icke smultron och grädda, jag för- 
nämligast eftertraktade och hade på läppen, när jag 
gästade hos henne. Jag ville hafva upplysning onr 
galgarne i trakten och om den underbara handen, 
som upprest dem; men då vardt gumman alltid grå i 
ansigtet, som en förfallen mur och, hvilket var det 
värsta, äfven lika tyst som en sådan. Detta ökade 
naturligtvis min nyfikenhet. 

Lyckligtvis hade jag kommit underfund med att 
mor Stina gerna tog sig en tår på den enda tand, 
hon hade qvar och hvilken tillbörligen bar den svarta 
sorgdrägten efter längesedan hänslumrade fränder. 

Jag tog derföre understundom med mig en half- 
butelj punsch, för att, med denna böneman till biträde, 
fria till gummans hemligheter. Jag lyckades, ty ”trä= 
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gen vinner.” Kanske skall den samvetsgranne klandra 
mig för mitt polissystem; men jag var ung, veltgirig, 
och från min barndom glupsk på underbara historier, 
hvartill kom, "alt jag icke hade någon ro för före- 
ställningar af och drömmar om galgar, hvita händer: 
och förtrollande väsen, för hvilka jag skulle ”springa, 
som en toking, öfver berg och backar.” 

Det var i ett af dessa, medelst Konsten inspire- 
rade, ögonblick, som gumman för mig afslöjade mån- 
ga händelser "ur" sin "egen och andras lefnad, ehuru 
hon på ”nykter kaluf” tog det löftet af mig, att ej 
uppdaga den del hon haft i dem, åtminstone så länge 
hon lefde. 

Gummans berättelser, jemnförda med åtskilliga 
rättegångshandlingar från andra tiotalet af detta år- 
hundrade, ligga till grund för den brottinålshistoria, 
som härmed" öfverlemnas till allmänheten och hvilken 
icke har annat anspråk än att få gälla fören sådan: 

Hvad mor Stina föröfrigt beträffar, så hvilar re- 
dan adertonårig mossa på hennes graf i Danderyds 
kyrkogård. N ; 
bd N Författaren. 


FÖRSTA AFDELNINGEN. 


LÖFTET. 


- 


”Är det här?... Fasans hemort!... J gruflige andar! 
Är det här? . .. Hvilka klippor! der hoppet sist strandar. 
Är det här, som Medea sin tillflykt skall få? 

Hekate! Furier! hören! ack hören!” 


Lidner. 
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FÖRSTA KAPITLET. 
Båten. 


ent en afton i November, år 1816, mera smög ätt 
gick en medelålders man utefter kajen vid Nybroham= 
nen i Stockholm, ledande vid handen en gosse, hvil- 
ken syntes vara omkring 8 år gammal. s 

November har icke många vackra aftnar att bjuda 
på; men den ifrågavarande bar på sitt mörka änne 
en klar fullinåne, som belyste badugårdslandsviken, 
hvars glittrande vågor dansade efter nordans' pipa 
Ännu voro ljuden i denna pipa lena "och milda, ty 
när den blåser hårdare, då dansa inga vågor mera. 
Det var således svanesången, Ägirs döttrar hörde öf- 
ver sina hufvuden. Icke under då, att de så väl be- 
gagnade sig af de få återstående stunderne och hop- 
pade och svängde kring med sådant lif, att vedskutorna 
i hamnen, suckande och gnisslande och liksom be- 
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tvifiande de fastgjorda linornas styrka, sökte bita sig 
fast i kajens murkna pålverk, för alt icke dragas med- 
in i den yrande dansen. 

Den smygande mannen, klädd i tjock  frisrock 
och klädesmössa samt försedd med knölpåk, var en 
kraftfullt byggd gestalt af ett befallande utseende. 
Han syntes ingalunda vara fremmande för de få af 
skutornas manskap, som händelsevis mötte honom, ty 
de blottade sina hufvudei för honom, ehuru han för 
sin del temmeligen kallt besvarade artighetshetygel- 
serna, hvilka också, rättvisligen erkåndt, snarare tyck- 
tes härleda sig af fruktan, än af någon annan mju- 
kare och välvilligare känsla. 

”Söta pappa, får jag springa för mig sjelf!” 
bad gossen, under bemödanden att lösgöra sig från 
den ledande handen. 

"Spring, men akta att du inte plumsar i sjön,” 
svarade mannen, släppande gossen; ”akta dig för 
sjön, din rustihuss!” 4 

"För sjön! ... det är inte farligt, pappa... 
hej, så roligt!” jublade åltaåringen, som dervid vå- 
gade det ena språnget efter det andra kring den all- 
varsamme fadern; ”nej, men se, men se, pappa, så 
vackert det är . .. den granna månen och hela him- 
len är nere i vallnet . . . ser inte pappa, hur 
grannt det lyser i vattnet?” 


”Men;. faller; du i, Albert, så blir: du lurad 
på. konfekten, lita på det,” yttrade fadern, hvars 
spejande blickar. ilade ut åt alla sidor. | 


”Men om man faler i sjön, så dör man ja?” 
”Visst dör man, om man inte kan simma.” 
”Och om man dör, så kommer man ju till Gud?” 
”Javisst, javisst.” 

”Men det är ju så roligt att komma till Gud?” 
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”Men tycker du det är roligt att bli uppäten af 
fiskarna?” 

”AFf fiskarna? . . . nej, inte kan det vara roligt.” 

”Nå, så håll dig på mattan då: och skutta inte 
så nära kanten.” 

”Ar' det sannt, pappa, att hvar stjerna har sin 
lilla våg att leka med?” 

”Hvem har sagt det?” 

”Det har mamma. 

”Har hon det, så är det väl sannt, din skalhake!” 

”Och när stjernan vill leka med VÄGA fortfor 
gossen, ”så kan inte vågen wara elak . . . är det 
inte så, pappa?” 

”Det förstås.” 

”Och när nu vågen inte är elak, så kan den 
inte heller vilja snälla och lydiga barn något ondt... 
eller hur, pappa?” 

Inte de snälla och lydiga; men du är hvarken 
snäll eller lydig . . . kom hit, pojke! . du får 
inte springa så der... här jag sagt... kom hit och det 
genast, eller vill du jag skall ta dig i kalufven?” 
yttrade mannen med en stämma, som hemödade sig 
att vara sträng. 

Mannen ville närma sig den hoppande gossen, 
förmodligen för att verkställa sin hotelse, då han hej- 
dade sina steg vid åsynen af en liten båt, som i det- 
samma lade till vid sidan af en skuta, hvilken icke 
fastgjort vid land, utan låg till ankars på några fam- 
nars afstånd från kajen. 


I båten” syntes : en qvinnsperson med: ett huckle 
om hufvudet och föröfrigt klädd såsom en af arbets- 
klassen. 

”Lägg hit med båten, madam eller jungfru leller 
hvad hon är för slag,” ropade mannen från kajen, 
återtagande sin barska tonart, 
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Antingen hörde icke eller låtsade qviunan i bå- 
ten icke höra detta anrop, ty något svar följde ej 
derpå. | . 
”Ar ni döf der i båten, eller har djefvulen för- 
seglat munnen på er?” hotade mannen med fördubblad 
styrka i rösten och närmade sig yttersta kanten af 
kajen. j 

”Hvem ropar?” hördes ändtligen från sjön en 
välljudande qvinnlig stämma; ”hvem ropar mig så här 
dags på aftonen?” | 

"Det skall ni få veta, när ni lagt till” svarade 
mannen; :”men hvarföre lyder ni inte genast? .. 
hör ni inte hvad jag säger?” 

”Lyder genast?” yttrade qvinnan; ”jag vet mig 
inte skyldig er någon lydnad.” : 

”Ahat” mumlade mannen; ”skulle det kunna vara 
hon igen? . . . hon förställer rösten, men lurar mig 
ej ändå . . . det ligger något nytt streck under det 
Her KR tänkvöm I, 3 

"Hvad vill ni? . . . jag känner er inte,” åter- 
tog samma qvinnliga röst, denna gången likväl något 
nedstämd och darrande. 

”Känner mig inte? . .. fan så förnämt det 
der låter! . . . hur länge skall jag vänta på er, min 
sköna! . . . vill ni kanhända, att jag skall lägga ut 
med en båt, för att helsa på er i stället? . .. hvar- 
före ligger ni så der vid skutan ? . . . tänker ni Tätta 
rospiggen på några goda spisträn? . . .” 

”Jag ligger lugnare här vid sidan af skutan,” 
yttrade qvinnan, hvilken dervid reste sig upp i båten 
och, fasthållande sig vid skutans reling, vände ansig- 
tet mot hamnen, forskande, liksom hade äfven hon 
väntat någon. 

Detta undgick icke mannens uppmärksamhet och 
han iakttog några sekunders tystnad, öfverläggande 
inom sig sjelf. 
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”Ni väntar på åran?” frågade han slutligen. 


"På hvem eller hvad, om jag får vara så näsvis: 
och fråga? . . . haba? . | 
”På saker, som jag lecll ro till staden med.” 

”Hvad för saker?” 

”En kista . . . men det var en besynnerlig ny-- 
fikenhet och jag begriper inte .« ...” 

”Hvem rår om kistan ?” 

”En flicka, som bott på ladugårdslandet, men 
som i går flyttade till sta'n . . . men jag förstår inte- 
hvad herrn har med det att göra.” 

”Hvarföre afhemtar hon inte sin kista sjelf? ..-. 
baba?” 

”Jag väntar just, att hon skall Erna ner med 
den. 99 

”Och hur skall den komma ner i båten?” 

”När kistan kommer, så lägger jag till natur- 
ligtvis.” 

”Hvarföre inte förut?” 

”Jo  derföre att . . . att: en ensam flicka gör 
bäst uti att ej utsätta sig för åkares, hamnbusars och 
andras grofheter så här dags på dygnet.” 

”Stackars flicka! ... jag skall försvara er jag.” 

”Jag står helst i förbindelse hos ingen . .. 
tack emellertid för den goda viljan . . . får jag vara 
i Sad så blir min tacksamhet ännu större.” 


”Ingenting att tacka för . « . jag trodde det var 
någon som ville stjäla ved från skutan der : e. God 
natt, jungfru lilla, eller madam!” 

”God natt!” 

Mannen begaf sig från det ställe, han nyss sa 
nehaft, och dolde sig bakom den närmast stående 
vaden. Han tycktes ej hafva lust att aflägsna 
sig så snart. 
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”Pappa, pappa!” ropade Albert, hvilken ännu 
stod qvar; ”det är en liten flicka med i båten, nä- 
stan så stor som jag . . . se, se, pappa lilla!” 

”Kom hit, Albert!” ropade fadern, som nu först 
saknade gossen och tog några steg närmare kajen. 

”Hon ligger och sofver, peppa, och hon har en 
liten gul hatt på bufvudet,” fortfor gossen, utan att 
hörsamma faderns ' befallning; ”jag ser henne nog, 
fast hon ligger på botten i båten.” 

”Kom, Albert, hör du intet” 

"Strax, söta pappa! . . . Ah! pappa, hjelp! 
hjelp!” 

”Jesus i himmelen! gossen föll i sjön!” ropade 
fadern och störtade fram. å 

Mannens och barnets skrik besvarades från båten, 
hvilken ögonblickligen stötte ifrån skutan och medelst” 
några raska årtag befann sig invid kajen. 

Fadern kastade sig framstupa på bron och sträckte 
ena armen ned mot vattnet, men nådde det icke, utan- 
ref, under vanmäktiga försök, sönder handen mot spi- 
karna i plankverket. Men qvinnan i båten fick der- 
emot sin hand om gossens rika lockar i samma ögon- 
blick denne höll på att sjunka för andra gången, samt 
lyckades på detta sätt draga honom upp i båten. 

”Gud ske lof! han är räddad!” ropade hon med 
omisskännelig glädje. 

”Gif hit honom, räck hit honom! Gud välsigne 
er, goda qvinna!” skrek fadern, sträckande sina ar- 
mar ner till båten. 

I detsamma nalkades ew yngre man i sjömans= 
kläder försigtigt och på tå, liksom fruktade han att 
blifva bemärkt af någon. 

"Vid åsynen af denue, spratt qvinnan upp ur båten: 

”Gossen är död!” ropade hon nu, med ytterst 
oroliga blickar, mindre dock på den drunknade hon 
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hade i sina armar, än på den sist ankomne personen, 
hvilken även å sin sida röjde den djupaste ängslan. 

”Död! död!” skrek fadren och r ckte till sig 
sitt barn, hvarefter han, med detsamma i famnen och 
under de mest sönderslitande jemmerrop, störtade från 
kajen och tog vägen till det mindre trädhus, hvilket 
då för tiden fanns vid hamnen och beboddes af parm- 
mätaren. ä 

Sjömannen tog ett skutt ner i båten, hvilken vid 
denna häftiga rörelse var nära att kantra. 

”Gud och alla heliga englar vare lof och pris, du 
är räddad, Carl! . . . räddad! räddad!” ropade qvin- 
nan med en stämma, hälften högsta ångest, hälften 
högsta fröjd. 

Båten stötte från land och ilade, snabb som få- 
geln, öfver de: silfverblanka vågorna: 


ANDRA KAPITLET. 
Passagerarne. 


Baren, rodd af sjömannen och styrd af qvinnan, tog 
vägen uppåt viken, svängde af åt höger förbi Blasie- 
holmen, ilade förbi Skeppsholmen och vände för'n 
mot södra bergen. . 

Mera än en qvarts timma var förliden, sedan bå- 
ten lemnat Nybrohamnen, men ännu icke hade ett ord 
vexlats emellan de begge passagerarne. Att med yt- 
tersta möjliga hastighet drifva fram den lilla farko- 
sten, tycktes vara den enda gemensamma ombord 
rådande tanken, icke för tillfället lemnande rum för 
någon annan. Ofta såg sig qvinnan med ängsliga 
blickar tillbaka på den vattenrymd, båten lemnat efter 
sig, under det roddaren, vid hvarje tag med årorna, 


"till hälften reste sig upp i båten, för att vinna mera 


kraft åt rodden. 
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| ”Ingen synes?” frågade slutligen roddaren med 
flämtande andedrägt. 

”Nej, nej, ingen, ingen!” svarade qvinnan med 
en blick af oändlig glans mot höjden; ”ro, var lugn! 

. ingen, ingen.” : Tra 

Myriader silfverperlor stänkte, kring de Krökta 
årbladen, och de bebyggda stränderna speglade sig i 
vattnet. 

”Förbannade måne!” mumlade karlen; ”han ly- 
ser som hade han aldrig tillförene lyst. . . finns det 
då på hela vida hvalfvet ingen molntapp, som kunde 
Hgga beslag på den der silfvertackan deruppet” 

”Hyarföre oroa dig, Carl” förebrådde hon; ”är 
dw ibte i detta ögonblick mera fri, än den vackra; 
praktfulla månen, som strålar öfver 088 2” 
oc "TI detta ögonblick, ja ... = men hvem svarar för 
det nästa? . . . Ack, vore jag väl så: långt från 
dessa fördömda kuster, som månen är, då skulle Jag 
le som han och skryta som han , . - . Men tyst! 
hörde du inte årslag? . . . jag tyckte bestämdt jag 
'hörde årslag.” | 

”Nej, det var ljudet af dina egna åror.” 

”Ser du inte en svart prick bakom oss på sjön?” 

”Nej, jag ser ingenting,” svarade hon, efter att 
hafva skådat sig om och noga betraktat hvarje före- 
mål, de tillryggalagt. : 

”Hyvad Julia sofver länge!” yttrade sjömannen, 
blieckande ner i båten. AEA 

”Hon sofver så lugnt och med hufvudet mot min - 
fot,” sade qvinnan: ; : | 

”Stackars barn!” suckade roddaren, hvilade på 
årorna och lutade sig ner öfver den sofvande flickan; 
”stackars min lilla Julia!” 2 

Äfven qvinnan: böjde sig framåt öfver samma 
föremål. Begges ansigten råkade dervid hvarandra 
och begges armar slogos om hvarandras hufvuden. 
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' Det blef en djup tystnad ; men fyra ögons för- 
enade tårar droppade ner öfver det slumrande barnets 
ansigte. 

Dessa "tårar måste hafva varit bittra, ty barnet 
vaknade hastigt och ville resa sig upp. 

”Mamma, hjelp honom!” ropade barnet; ”den 
stackars "pappa, som hänger der i luften, så högt, 
så högt!” 

”Hvad "säger hon!” stönade sjömannen, ryckande 
sig häftigt tillbaka och åter fattande årorna; ”hvad sä— 
ger hon!” 

”Luta ' ditt hufvud mot mammas knä, min snälla 
flicka!” sade qvinnan; ”pappa sitter ju framför oss 
och ror . . . ser du inte hur fort vågorna fara förbi 
oss? . . . är det inte vackert, Julia lilla ?” 


”Hu! hvad jag drömde!” skälfde flickan; ”stac- 
kars pappa! . . . hvarföre vilja de göra honom så 
illa! . . . säg åt dem att de inte få göra det.” 

> ”Du drömmer, kära barn!” sade modern. 

”Släpp ner honom, säger jag!” ropade barnet 
med en vildhet i uttrycket, som stack särdeles af mot 
det späda i sjelfva ljudet; ”släpp ner pappa, annars 
klöser jag ögonen ut på er, jag och de andra små 
flickorna.” 

Ett oartikuleradt ljud banade sig väg mellan den 
roendes läppar. 

”Seså, Julia lilla, var nu tyst och beskedlig, så 
skall du få något godt när vi komma fram,” hviska- 
de modern! ”Du är trött, Carl,” tillade hon vändande 
ansigtet mot roddaren; ”sält dig vid roret, så skall 


jag taga årorna på en stund . . . jag kan nog ro 
jag också.” | 
”Nej, jag är inte trött . . . jag känner mig i 


stånd att ro ett AN om det gällde . . . Sof- 
ver flickan ?” 
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”Ja, jag tror det.” 

”Hvad drömde hon för slag?” : 

”Gud vet hvad hon jollrade . . . barn hafva all- 
tid så fantastiska drömmar.” ARN 

”Hon drömde, att jag hängde,” yttrade roddaren 
något konvulsiviskt. | 1 

”Du är en tok, min vän!” svarade qvinnan; 
kan du oroa dig öfver sådant!” 

”Barnet kan lika litet veta af den fara, hvilken 
hotar mig, som åran jag håller i min hand,” genmälte 
sjömannen; ”och likväl drömde det att. : barnets 
dröm förlamar nästan min arm.” 

”Hvarföre plåga dig med tomma inbillningar nu 
då friheten ler mot dig!” afbröt honom qvinnan, be= 
mödande sig att le. 

”Drömmar äro ofta aningar om -stundande verk- 
ligheter NA 

”Ofta som barn drömde jag, att jag flög öfver 
land och vatten, ja till och med till sl yttrade 
hon med samma tvungna leende. 

"Hvem vet, om inte denna dröm Aa nog kan 

gå i fällbordän! . . icke du, Anna, men din ARV 
hälft kan innan kort få flyga net. solen, åtminstone- 
ett stycke på vägen.” | 

Ett vildt skratt beledsagade dessa ord: 

”Du får inte tala så der, inte skratta så der,” 
inföll qvinnan; ”himmelen, som öppnat rs SR 
portar för dig, kunde taga sin "hand ifrån dig . 
från oss alla . . . från mig och ditt gudasköna: (SPE 


”Himmelen, säger du? . . . Är det himmelen, 
som rycker brottslingen utur rälivibans hand? . 
Säg heldre helvetet . . . och fan är en "gammal 
skälm.” iv 
”Carl! jag känner icke mera igen dig,” "yttrade 
hon med ett uttryck af djupaste bedröfvelse; ”är det 
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hur 
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verkligen du som så talar till mig! ... dusom, under 
de sju lyckliga år vi lefvat tillsammans, så många 
gånger talat med mig om himmelens godhet och nåd, 
att det tygellösa, vilda hjerta, jag skänkte dig, slut= 
ligen måste följa dig på dina himmelsfärder och i dem 
finna sin högsta lycka, näst lyckan af din kärlek «.« 
tviftet och hatet, som ditintills beherrskat min själ, 
hur förstod ej du alt uppmjuka dem , att upplösa dem 
i ömheten för dig och erkänslan för himlen! .. och 
nu måste jag höra dylika ord från dina läppar!” 

Några minuters, tystnad följde, hvarunder båten 
fortsatte sin kosa med om möjligt: förökad hastighet. 

”Hvems var gossen, som. föll i sjön vid hamnen?” 
sporde roddaren; när han vid ett tillfälle hvilade på 
årorna och torkade svetten ur sin panna. 

”Det war... men kände du inte igen mannen 
som tog emot gossen?” | 

”Nej.” 

”Det var gevaldiger Kron.” 

”Han?... hvad ville han? . ...' skulle han kanske 
misstänka 
«00 ”Jag tror det knappast. . . det var hans son, 
som föll.i sjön . . . lyckligtvis var jag så nära med 
båten, att jag kunde nå den stackars gossen, som 
säkert drunknat, om jag inte wvarit der.” 

”Han var då inte död?” 

”Nej, jag vill hoppas. det.” 

”Men jag tyckte att du « « 

— ”Ja, jag ropade, att han var död, för att vända 
fadrens uppmärksamhet från dig, som i detsamma kom 
; . . en lycklig ingifvelse!” | 
"Det hade varit bättre om gossen fått ligga der 
han låg.” 

+ ”Hvad säger du? .... du, som alltid varit så 
mild och god mot alla!” s 


”Hade pojken stannat qvar på sjöbotten, så skulle 
fadren nu som bäst varit sysselsatt med att dragga 
efter honom, i stället för att han kanske nu . . e 
hvarföre lät du inte pojken ligga?” ; 

”Jag hade inte hjerta att låta det stackars; bar- 
net omkomma,” inföll Anna; ”det är också en frukt 
af de lärdomar, du gifvit mig . . . icke heller dessa 
orden kommo från ditt hjerta.” 3 

VAcaa, när hjertat sitter i halsgropen, så känner 
ct insea skillnad mellan godt och ondt. Jag 
känner Kron af gammalt... den han en gång fått 
sigte på, släpper han ej så lält ur klorna.” 

”Men när man har ett barn att återkalla till 
lifvet, så förlorar man allt annat ur sigte . . . hvad 
som skedde, var en Guds lycka, ty annars hade jag 
ej vågat lägga till vid bron och Gud vete, hur jag 
då skulle hafva fått dig i båten! . = 7 

”När han blifvit öfverlygad: derom, att barnet 
kefver och att ingen fara vidare hotar det, skall han 
förfölja oss . . . ja ja, det skall han,” svarade man- 
nen, kastande oroliga blickar åt alla sidor. 

”Nej, det skall han inte,” tröstade Anna; ”den 
som räddat hans barn kan han inte vilja störta i 
förderfvet . . . Ackt den som en gång ryckt mitt 
barn ur dödens armar; den kunde sätta jord och 
himmel i brand, utan att jag skulle taga ett enda steg, 
för att hindra det.” ibn AN nr NR 

Båten, hvilken ånyo gled fram med samma fart, 
hade nu hunnit så långt, att roddaren hade Djurgårds- 
landet till höger och Södra bergen till venster: - 

Klockan kunde vara omkring nio på aftonen; 
och ju närmare natten nalkades, desto mera genom- 
trängande blef nordanvinden: ns 

Den roende så väl som den styrande, eldade både 
af kropps- och själsansträngningar, kände dock ingen= 
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ting af de kalla fläktar, som susade kring deras öron; 
men båten, oaktadt roddarens armar ännu icke förlorat 
'något 'af sin styrka och spänstighet, tycktes icke vilja 
skrida fram med samma lätthet, som förut. 

Det vär som började en tunn ishinna att smånin- 
gom lägga sig öfver vattnet, och hvilken, om den 
Också ännu icke mägtade åstadkomma något svårare 
motstånd mot stäfven och årbladen, likväl till någon 
del förringade verkan "af roddarens' ansträngningar. 
Men ju mer man aflägsnade sig från staden och ström- 
sättningarna  derinvid, desto "segare blef ishinnan, 
desto hårdare krasade den mot båten och årbladen. 

Uppläckten af "detta oväntade hinder fyllde våra 
passagerares' hjertan "med oro och "ångest. De sågo 
bestörte på hvarandra. 

”Jag sade ju, att fan är en gammal /skälm V” 
ropade roddaren; ”han börjar med att sätta mig på 
det "hala och slutar säkert med' att föra mig till det 
luftiga ”. . . Sjelfva naturen har :sammansvurit sig 
mot oss.” 

Roddaren släppte årorna och gömde modfälld an= 
sigtet i händerna. - i 

"Carl! sade qvinnan med konstladt lugn; ”sätt 
dig du vid ena åran... jag skall taga den andra... 
en half timmas arbete till, och vi skola vara i säkerhet 
. + . ingen misströstan , eljest äro vi förlorade!” 

”Ja, ja! . . . förlorade, förlorade!” 

”Endast den :fege är förlorad!” utropade qvinnan 
med detta beslutsamma mod, som i kritiska ögonblick 
är hennes kön så eget; ”vakna upp, Julia, och se 
sådan stackare din far är!” 

Flickan uppslog ögonen och stirrade yrvaken än 
på den ena, än på den andra. 

Anna ,:ser du inte att sjön fryser till!” klagade 
mannen. 


”Ja, sjön. ..men icke hoppet,” svarade qvinnan. 

”Jag vill ro, jag vill hjelpa pappa ro,” yttrade 
barnet muntert. 

”Bra, Julia!” jublade modern; ”trettiosex år 
borde blygas för sex; men,” tillade hon med en obe- 
skriflig mjukhet i rösten, ”inser du icke, min själs 
älskade, att vår båt genom ihärdigt arbete kan hinna 
fram till holmen, innan isen blir så tjock, att den 
inte mer kan genomslås med årorna, men att deremot, 
om någon skulle vilja förfölja oss, denne omöjligt 
kan nå oss, ty isskorpan växer immerfort? . : . An- 
klaga derföre icke naturen! . . . prisa henne heldre, 
ty det är hon, hon sjelf; som lägger ett oöfvervin- 
nerligt hinder mellan oss och våra förföljare.” 

”Ja, ja, du har rätt, Anna!” yttrade mannen, 
uppmuntrad och lugnad. 

”Sitt du qvar och gif mig ena åran . . . 
här tager jag plats,” sade hon, i det hon lemnade 
aktern, satte sig på toftan framför mannen, lade sina. 
mjellhvita händer på ena åran och började ro med 
en styrka och ihärdighet, som skulle hafva väckt afund 
hos Munkbrons och Röda Bodarnes beryktade halm- 
hattar. Or 

"Jag skall styra jag, mamma” ropade den lilla 
flickan och lade triumferande sina Ass fingrar på ror- 
kulten; ' "ack så roligt att få styra!” 

”Det var snällt, min raska flicka! ” berömde mo- 
dern; ”styr du, mitt Skebaratyt så Syn nog ER 
till det bästa.” | SJ 


TREDJE KAPITLET. 
Hästholmen. 


Mia emot Blockhusudden eller Sjötullen och närmare 
södra landet ligger den s. k. Hästholmen, hvilken, 
sommartiden, är och, synnerligast på den tiden, var en 
tillflyktsort för saltsjöns lustseglare, emedan den, jemte 
sina täcka björkar och aspar, äfven hade att bjuda på 
ett hyggligt värdshus med vackra uppasserskor och 
kägelhana, m. m. 
"0 WVid denna Holme landade, omkring 11 på natten, 
båten med dess trenne passagerare. Uppkomne på 
stranden, föllo mannen och qvinnan på knä, kanske 
likaså mycket af matltighet, som af tacksamhet mot 
Försynen, hvilken förlänat dem seger öfver alla de 
besvärligheter, de haft att bekämpa ute på sjön. 
Julia följde föräldrarnes exempel och hopknäppte 
sina små händer. 
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Mannen uppreste sig först. Men när qvinnan 
skulle göra detsamma, föll hon ner framstupa öfver 
den kalla marken. i 

”Anna! min Anna!” ropade mannen, upplyftande 
och stödjande henne. 

”Carl!” hviskade hon och såg upp till honom. 

Då såg han, vid skenet af månen, en blodring 
välla fram och utvidga sig kring hennes läppar. 

”Rättfärdige Gud!” ropade han; ”hur är det med 
dig, Anna, Anna!” 

"Ingenting; . . . ingenting, min vän! . . . men 
jag är trölt, mycket trött.” 

”Din mun är blodig!” 

”Jag råkade bita mig i Ierofe under det jag 
rodde . . . ingenting annat.” 

Hon smålog. Detta småleende blänkte emot må- 
nen, som en diamant i en ring af rubiner. 

Den muntra flickan, hvilken snart var på benen, 
-Plockade upp kiselskoner från stranden och kastade 
dem utefter isen. 

”Nu är det bra igen, söta Carll” sade Anna; 

”låtom oss nu hämta upp våra saker ur båten och 
sedan begifva oss till fiskarstugan.” 

Begge skyndade tillbaka till båten, ur hvars 
terlåda framtogs ett större knyte, hvilket, jemte 
några klädesplagg som legat utbredda på bottnen, med- 
fördes af våra passagerare, hvilka derefter, arm i arm, 
aflägsnade sig från landningsstället, tagande nägen, 
icke till värdshuset, utan långs efter :stranden till en 
mindre koja, hvilken, lätt skönjbar mellan de aflöf- 
vade träden, vänligt inläde nattvandrarne till :sig. -- 

Under hvarjehanda muntra språng och lustiga - 
utrop följde dem lilla Julia. 
På en af den lilla kojans fönsterrutor knackade 
Anna fyra slag. 
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”Hvem är det?” hördes inifrån en gummas gnäl- 
lande röst. 
Anna upprepade slagen något hårdare än förra 
gången. | 
”År det mamsell? . . . Herre min evige!” för- 
nams samma stimma. 
" Efter några minuters dröjsmål, öppnades kojans 


dörr och en halfklädd <>-ma visade sig på tröskeln 
till förstugan. 

”Det är då mamsel 0 och inte hennes vålnad,” 
Började gumman. slåenå 1 op händerna; ”Herre min 


-. är inte herr fänriken medl! . . . mamsell kan 
då trolla! . . . och lilla Julla sen .. . jag står som 
jag vore fallen i farstun . . . fäönriken med, herre 
min evige!" 

”Och glömmer att ve oss välkommen,” inföll 
Anna. 

”Hvem är välkommen om inte herrskapet!” 
utbrast gumman; ”men hur i all verlden har herrska- 
pet kunnat komma fram? . . . sjön ligger ju, så man 
nästan kan gå på den . . . fasligt, hvad vintern 
'kömmer tidigt i år!” , 

Derunder förde hon sina gäster in i stugan 
och tände upp ljus i den lilla kammaren, till inred- 
ningen liknande - en torpares torftiga tjäll. En låg 
dörr - på ena väggen röjde ingången till en annan 
mindre kammare eller 'skrubb. 

Det kunde möjligtvis intressera läsaren eller läsa- 
rinnan , att vid eldsljus närmare betrakta fadren, mo- 
dren och barnet, våra trenne passagerare, hvilka vi 
bitirane 'sett endast vid månens fördystrande sken. 

Fadren, eller fänriken, såsom vi hörde gumman 
i fiskarstugan betitla honom, var en lång gestalt med re- 
gelbundna, välbildade anletsdrag, ljust hår och blå ögon, 
hvilkas egendomliga, milda karakter det närvarande, 
skygga uttrycket icke helt och hållet förmådde besegra. 
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Modren, eller -:mamsellen (det gör oss ondt att 
vid: detta tillfälle icke kunna presentera en fru), upp” 
nådde i det närmaste mannens längd, men hennes 
motsvarades af en fyllighet i formerna, som bidrog 
till fulländandet af den mest majestätiska qvinuogestalt, 
man kunde tänka sig. Ansigtsfärgen stötte något i 
gult, likt en Kreolskas hy, men dragen voro rent 
Grekiska och ögonen liknade tvenne i den hvitaste 
emalj infattade stora stenkolsperlor, alltid blixtrande, 
men förfärligt brinnande, när den höga barmens vågor 
häfdes, vare sig af smärta eller fröjd. 


Barnet, detta kärlekens bäårn, var beundransvärdt 
att skåda. Om någon, som förut ej sett modren, 
hade, med handen på barnets ljuslockiga hufvud. 
skådat in i dess ansigte, skulle denne ”någon” ovilkor- 
ligen hafvå utropat: barn! huru hafva dessa, storm 
och åska bebådande, ögon kommit in i detta hufvud 
af liljor och guld! — Vare detta nog sagdt för 
denna gången om den sexåriga Julia, denna på en 
gång ljufva och glödande frukt af Nordens och Söderns 
omarmning. 

Framför en i stugan befintlig bristfällig pinnsoffa 
framdrogs ett bord af enahanda beskaffenhet, hvar- 
uppå gumman utbredde en grof, men ren, duk. Der- 
på lades det medburna knytet, som öppnades. Inne- 
hållet bestod af diverse ' förfriskningar, en bundt 
bankosedlar och tvenne puffertar. . De förra annam- 
mades af gumman, hvilken likväl ställde dem i en 
husmoderlig ordning på duken, såsom det syntes, 
till gemensamt bästa. Mannen tog pufferterna och 
lade dem afsides i fönstret. Derefter vidrörde han 
Yrke fingret penningebundten och såg frågande på 
inna. ; 
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”Jemnt femhundra riksdaler banko,” hviskade hon 
till honom; ”fyrahundra skall finnen ha för det han 
transporterar dig öfver hafvet, hälften när du stigit 
ombord och hälften när du väl kommit fram.” 

Mannen höll ännu fingret på bundten, liksom hade 
han ännu ej fått tillfredsställande svar på sin frågan- 
de blick. 

”Jag har sålt mina nipper,” fortfor hon; ”jag 
hade ju fått dem alla af dig i vår lyckas dagar... 
kunde de väl nu bättre användas i vår olyckas? ... 
allt som var mitt, var ju äfven ditt.” 

”Men du och Julia?” sade han, stirrande dystert 
på barnet, som tagit plats på golfvet nära dörren och 
lekte med värdinnans ende trotjenare och kammarherre, 
en stor ljusbrun katt. 

”Vissheten om att du är i säkerhet skall lifva 
mitt mod och stärka mina krafter,” svarade Anna, 
läggande sin ena arm om fänrikens hals; ”jag och 
min snälla Julia skola nog taga oss ut, var obekym- 
rad för det, min vän . . . När så ett eller två år 
försvunnit och verlden redan glömt, att du någonsin 
funnits till, kommer till mig en vacker dag ett bref 
från dig med underrättelse om stället, der du uppe- 
håller dig . . . då tager jag Julia med mig och fin- 
ner dig, om du också bodde vid verldens ända . .. 
då skola vi tala om det framfarna, icke för att med 
minnet deraf fördystra vår lefnad, utan för att taga 
sjelfva våra missöden till vittnen af vår kärlek, af 
det oupplösliga band, som förenar våra själar i lifvet, 
förenar dem i döden! . . . ja, ja, så skall det ske.” 

På uppmaning af den fryntliga gumman, hvilken 
omsider fått den tarfliga aftonmåltiden i ordning, togo 
gästerna för sig något af förfriskningarna. Men, oak- 
tadt det svåra arbetet på sjön, stod det klent till med 
matlusten. | 
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Hastigt spratt fänriken upp från soffan och mätte 
det inskränkta kammargolfvet med stora steg, under 
det han gnuggade händerna mot hvarandra, så att det 
knäppte uti dem. 

Annas oroliga blickar följde honom. 

Slutligen stannade han framför bordet. 

”Men om,” sade han, ”om sjön fortfar att lägga 
sig, huru vill då något fartyg lemna Stockholms redd? 
... huru komma genom skärgården? . . . alla bli 
infrusna, bli vinterliggare.” 

”Har ingen fara, herr fänrik,” försäkrade gum- 
man; ”hvem som blir vinterliggare, inte blir det 
finnarne . . . nog är höst-isen seg och envis, men 
segare och envisare är finnen . . . han sågar sig ige- 
nom isen till Waxholm och sen går det af sig sjelft 

det dröjer många dagar, innan sjön bortom 
Waxholm lägger sig . . . det der känner nog jag.” 

”Mor Stina har rätt,” tillade Anna, ”och hvad 
hon säger bör lugna oss.” 

”Tror du, att obehagliga möten förebåda olyc- 
kor?” sporde mannen med blickar på Anna. 


”Underlig fråga af dig, min vän! . . . huru 
många gånger har inte du förebrått mig min fordna 
vidskepelse!” 


”När jag från Strandgatan i afton kom in på 
Nybrogatan, mötte jag grefve Lejonborgs ekipage,” 
berättade han; ”det kunde vara omkring fem minuter 
förrän jag råkade dig, der du väntade med båten.” 

”Grefven!” utropade Anna, med ögon gnistrande 
som en tigrinnas; ”han! . . . den nidingen! 
det egentliga upphofvet till vår olycka!” 

”Ja, honom mötte jag . . . hvad tror du?” 

”Jag tror att hans ansigte skall bli grönt, som 
galla, när han förnimmer din räddning.” 

or 
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”Kommer du ihåg, när vi förra gången skulle fly?” 


49 27 

Ja. 

”Hvem mötte jag då, den der aftonen?” 
”Bruno . . . skulle jag inte minnas det? ... 


när glömmer man de rysligheter man utstått?” 
”Natten derpå greps jag af Titzen.” 

> ”Bruno, den eländige, hade upptäckt din till- ” 
flyktsort och derefter angifvit den hos polisen . 
han spionerade på oss dag och natt . . . hvad var 
då naturligare, än att du skulle stöta på honom? ... 
mötet med den uslingen kan således icke anses för 
en vink af ödet . . . Ha! jag ville äfven se honom, 
när han får kunskap om din flykt . . . han skall slita 
sitt hår, sönderrifva sitt bröst och krossa sitt fördöm- 
då hufvud mot den första mur han möter!” yttrade 
Anna under vild »elädje. 

”Vill inte nu herrskapet gå till hvila?” afbröt 
dem mor Stina, i det hon öppnade den lilla dörren 
till stugans innersta. ! 

I detta kyffe stod en bäddad säng, nästan lika 
bred och lång som rummet, hvaruti den befann sig, 
så att endast en smalare stol derjemte kunde inrym- 
mas, hvilken också hade sin plats invid sängen. 

Fänriken tog puffertarna och lade dem på stolen 
bredvid sängen, hvarefter han oafklädd kastade sig 
på bädden. Mamsell Anna bar in lilla Julia och lade 
henne bredvid fadren, men sjelf satte hon sig på stols- 
kanten och tog en puffert i hvardera handen med syn- 
barlig föresats att vaka på sin post. 

”Tänker du inte sjelf hvila?” frågade mannen, 
sträckande armen öfver det redan inslumrade barnet 
och läggande sin hand på hennes. 

”Nej, min vän ... sof du i ro och drömme 
du de lyckligaste drömmar! . . . jag vill ej sofva, 
och jag kan det inte heller.” 


37 


”Och du tånker vaka: hela natten, stackars min 
goda Anna?” 

”Ja, jag skall vaka . .. beklaga mig! ej. .. 
jag vakar ju öfver det dyrbaraste: jag äger i denna 
verlden . . . öfver henne och dig.” 

”Du ädla, sällsynta qvinnalt . . . ve mig! jag 
har: störtat dig i förderfvet.” 

”Nej, det är jag som störtat dig.” 

”Anna!” 

”Ja, det är för min skull som du . 

”Anna, du får ej tala så!” 


”För att tillfredsställa mina dårskaper, mina nyc- 
ker och min fåfänga,” fortfor Anna, ”beträdde du 
denna farliga bana . . . det enda jag förebrår dig, 
är att du ej förtrodde mig allt . . . jag hade velat 
dela brottet och döden med dig, liksom jag förut 
delat lyckan och sällheten.” 


De talade en stund med hvarandra. Slutligen 
dog samtalet bort och Anna lyssnade till de slumran- 
des andedrägt; mannens var ojemn och tung. 


Slumrens gudom, hvilken tillsluter våra kropps- 
liga ögon för dagens vexlingar och strider, förmår 
dock icke alltid lycka till själens eller för dem undan- 
skymma utsigten af bekymren och qvalen inom sitt 
eget bröst. Lägg en menniska, med frätande samvete, 
på kuddar af ejderdun, och hon skall ligga som på en 
tortyrbänk; lägg den skuldlösa på tortyrbänken, och 
hon skall hvila på en bädd af paradisiska rosor. 
Hvilans sötma beror icke på hvilostället: den beror på 
den hvilande. 

Det ansträngande arbetet mot is och vågor hade 
alldeles uttömt Annas kroppskrafter; men länge käm- 
pade hon mot sömnens magt. Slutligen föllo pisto- 
lerna ur hennes händer ned på golfvet och hon som- 
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nade, i trots af den obeqväma plats hon utsett åt sig. 
Aldrig tillslöts ett motvilligare öga. 

Så hvilade de nu alla tre. 

Men nordanvinden, som sällskapat med dem öf- 
ver sjön och följt dem till den enstaka kojan , hvila- 
de icke. Den knäppte på de murkna trädväggarne, 
slet i trädens nakna grenar och lockade till sig ovä- 
der från skyn. 


FJERDE KAPITLET. 


Kalten. 


M.. Stina, efter att hafva tillstängt sängkammardör- 
ren efter sitt främmande, slog sig makligt ned i den 
lediga soffan. Hon nickade åt ett större portvinskrus, 
som bland andra ting stod qvar på bordet, och ögon- 
blickligen var en liten horntumlare fylld ända öfver 
brädden. Derefter nickade hon åt sin kammarherre, 
den ljusbruna katten, hvilken, hemmastadd i pantomi- 
men, med ett skutt var uppe på bordet och kasta- 
de sina gulglänsande blickar på en liten uppslagen 
smörbytta. 

Icke alla kammarherrar få springa upp på sin 
herrskarinnas bord och taga plats mellan metvurstar 
och smörtalrikar, de må nu föröfrigt vara aldrig så i 
smöret, men så hade också gummans trotjenare sina 
stora företräden framför andras. Fullt ut så hal och 
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mjuk i ryggen, som trots någon kammarherre på två 
ben, och skicklig uti att spinna, om ej just intriger, 
liksom andra hofmän, samt förmögen att klösa med 
samma tass, han brukade smeka med, också i likhet 
med hofvets guldgossar, var gummans kammarherre 
ett mönster af trohet och tillgifvenhet. Han hvilade 
ständigt vid sin herrskarinnas fötter, uppmärksam på 
alla hennes rörelser, och när gumman for till staden, 
för att sälja fisk, var katten den ende som bevakade 
hennes hus. En gång under en sådan gummans borto- 
varo, så berättas det, hade tjufvar nattetid inbrutit i 
hennes koja, men inkomne i stugan, hört ett hväsan- 
de, som ur ett helt ormbo, och sett ett par eldkulor 
röra sig af och an i mörkret, hvilket så till den grad 
förskräckt de inträngande, att de hals öfver hufvudet 
hastat ur stugan, qvarglömmande i brådskan ett knyte 
med diverse på annat håll stulna dyrbarare saker, för 
hvilkas återlemnande till rätter ägare gumman till- 
godonjöt en hederlig vedergällning. Förmodligen trod- 
de inbrottstjufvarne, att hin onde inackorderat sig hos 
fiskargumman på Hästholmen. Det är besynnerligt 
nog, att liksom män alltid föreställer sig en engel 
hos alla unga och vackra flickor, så tager man för 
gifvet, att belzebub jemt iskall hålla till hos gamla 
och fula käringar, ehuru, om man närmare tänker 
på saken, man icke så lätt torde kunna fatta, hvad 
den : lede frestaren Har hos en gammal gumma att 
göra. Allt ifrån den stunden rådde det innerligaste 
förhållande mellan mor Stina och hennes katt. 


Derföre, när hon med en ny nickning drack 'ho- 
nom till, var det lika mycket af högaktning som 
at artighet. Derefter hällde hön några droppar af 
vittet 'På en 'Sockerbit 'och räckte denna till katten, 
vom lika Hjertligt höll till godo "dermed "och sedan 
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försåg sig sjelf med tilltugg af hvad som fanns på 
det rikligt försedda bordet. 

Gumman åt icke mycket, men tog sig i stället 
desto mera till bästa af krusets. innehåll. 

Alderdomen har ingen särdeles matlust, isynner- 
het den fattiges ålderdom. Det hårda, grofva brödet, 
den torra, sega saltbogen hafva ingenting frestande 
för sextioåriga tänder. Kalkonsteken, champinjonen 
och ostran äro deremot utsökt välkomna äfven för 
den senaste ålder. De fleste rika eller förnäma gub- 
bar äta ihjel sig, offrande sig på sistone för Ceres, 
sedan de förut offrat åt Olympens alla möjliga gudom- 
ligheter. Men Bacchus är alla åldrars vän, utan afse- 
ende på stånd och vilkor. Bacchus stöter sitt glas 
med vin mot dödens timglas och benrangelsmannen är 
straxt mutad — 

"Vin fördrifver galla, 
Gikt, kolik, podager. 
Vinet botar alla, 

Blott god dos man tager.” 


Nog af, hur länge mor Stina smuttade på port- 
vinskruset, började hon slutligen ånyo nicka, men 
icke mera med öppna ögon. Hon hade somnat in, 
men leendet, som spelade kring hennes tunna läppar, 
röjde de skönaste drömmar. Säkert såg hon sig som 
ung flicka ännu en gång dansa på logen eller gräs- 
vallen, omflätad af den raske ungersvennens armar, 
eller också uppfångade hon i ett enda mnotvarp salt- 
sjöns alla aborrar med fjäll af guld. och ädelstenar 
till ögon. 

Katten hade under tiden länsat en strömmings- 
talrik, ty kattor tycka företrädesvis om stekt ström- 
ming. Huruvida han fästade någon uppmärksamhet 
vid gummans hvila under vingudens fana, kan ej så 
noga bestämmas, ty han blundade merendels för sin 
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herrskarinnas svagheter; men såkert är, att hans upp= 
märksamhet esomoftast vändes mot dörren till för- 
stugan. 

Visserligen halkades han en talrik, hvarpå nå- 
gra tunna skifvor oxstek utbredde sig; men hastigt 
stannade han på halfva vägen och vände ånyo sitt 
förståndiga anlete mot dörren. Derunder höjde han 
på ryggen och spann rätt flitigt. Kattor spinna al- 
drig för roskull. 

En gång närmade han sig med utmärkt varsam- 
het den sofvandes ansigte och slickade dess haka, lik- 
som han velat väcka sin beskedliga matmor; men 
gumman, i detta ögonblick säkert sväfvande i him- 
melen, kunde icke hafva ögon för någonting på jor- 
den, icke ens för sin bäste vän. ; 


Slutligen förlorande tålamodet, tog katten ett 
skutt från bordet ner på golfvet och tassade till dör- 
ren, mot hvilken han åtskilliga repriser gnuggade sin 
nos. Kanske ville han öfvertyga sig om den var läst 
eller icke. Med ett nytt skutt var han tillbaka vid ' 
mor Stinas stol och ryckte henne i klädningen; men 
att väcka en gammal qvinna, som fått sig ett qvarter 
portvin i hufvudet och dertill drömmer om fordna äl- 
skare, dertill fordras vida kraftfullare medel, än en 
katts vänliga tass: : 

Emellertid syntes den fyrbente vännen allt oro- 
ligare och oroligare. Anyo hoppade han upp på 
hordet .och, sedan han gifvit sin känslolösa väninna 
en blick, på engång uttryckande bekymmer och för- 
argelse, tog han plats framför henne och stannade 
orörlig med ryggen i den förfärligaste bågform, svan- 
sen i vädret, klorna utspärrade, hufvudet framåtlutande 
och ögonen sprutande eld. Alltid förfärlig för sina 
arffiender, råttorna, borde han i detta ögonblick vara 
förfärlig äfven för menniskor. 
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Dörren till förstugan öppnades sakta, liksom af en 
osynlig hand, och ett bredt ansigte, omkransadt af 
tjockt svart hår och yfviga polissonger, visade sig i 
öppningen. Detta ansigte skulle säkert hafva förskräckt 
hvilken annan som helst i den lilla stugan, men icke 
katten, som fortfarande bibehöll sin hotande ställning , 
utan att likväl sjelf, märkvärdigt nog, kunna injaga 
någon förskräckelse hos ansigtet i dörren. 

Dörröppningen vidgades allt mer, och småningom 
följdes det breda ansigtet af ett par grofva axlar samt 
slutligen allt det öfriga, som erfordras för bildandet 
af en kraftfull, undersättsig karlfigur. 

Karlen, eller den objudna gästen, såsom vi med 
bästa skäl i verlden kunna kalla honom, närmade sig 
på tåspetsarne det dukade bordet, hvaruppå katten 
presenterade sig, orörlig, fast med oroliga blickar. 

Karlen betraktade, vid det sparsamma skenet af 
ett nästan mnedbrunnet ljus, först den sofvande gum- 
man, sedan lemningarne efter aftonmåltiden och slui- 
ligen de hyggliga klädesplaggen, som här och der 
hängde öfver stolskarmarne. Ju mera han betraktade 
allt detta, desto ljusare blef hans ansigte. 

Nu inträdde trenne andra objudne gäster med 
samma varsamhet som den förste, likaledes närmande 
sig bordet. 

Den förstes blick föll på den lilla sängkammar- 
dörren. Derefter meddelade han med högra handen 
sina kamrater denna upptäckt, läggande dervid ett 
finger på sin mun till tecken att de borde iakttaga 
den djupaste tystnad, hvilket tecken också med exem- 
plarisk noggrannhet uppfattades. 

En af de sist inkomne karlarne tog ljusstaken 
från bordet, putsade ljuset och skred derefter tili 
ifrågavarande dörr, hvilken den esterföljande anföraren 
sakta öppnade. Anföraren och tvenne hans följesla- 
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gare störtade in i det lilla rummet, men den 'fjerde 
stannade qvar vid bordet hos den sofvande gumman 
och den vakande katten, som ännu icke lemnat sin 
post, nu synbarligen något lugnare, sedan han trott 
sig finna att ingen ville störa hans herrskarinnas lugn: 

Med ett visst deltagande och en viss beundran 
följde hans skarpa ögon dens rörelser, som anförde 
de öfrige. 

Så smyger endast en katt, tänkte katten, och 
jag ville inte vara i råttornas ställe. 

Han hade rätt, ty i sängkammaren, lugnets ut- 
sedda boning, herrskade ingenting mindre än lugn. 
Först hördes rop af förskräckelse och fasa. Derpå 
följde buller af brottande personer jemte knytnäfslag, 
utdelade å ömse sidor. 

”Bits du, din lilla vargunge!” förnams inifrån 
en sträf basröst. 

Ett nytt slag hördes falla; beledsagadt af ett 
barns qvidande stämma. 

”Du har mördat mitt barn, bof, djefvul!” hördes 
qvinnan derinne utropa; ”och jag som räddade ditt! 
. . » förbannad vare du i din dödsstund! . . . för- 
bannad vare din son! . . « förbannad vare . . . ah! 
ASEA oh CS I FR ARR dc GI eV RT 

Jemmerropen tystnade, slagen upphörde. Skram- 
let af jernbojor vidtog i stället. 

Katten såg fundersam på sin matmor. Troligtvis 
förvånades han öfver hennes goda sömn. 


En ovanligt klar Novembersol tittade in i fiskar- 
stugan på Hästholmen. Gumman, hvilken hela natten 
sofvit, vaknade, gnuggade sig i ögonen och började 
skåda omkring sig med yrvakna blickar. 
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Det första, som mötte dessa blickar, var natur- 
ligtvis det dukade bordet. Nu först fick mor Stina 
stora ögon. Bordet var så till den grad plundradt, 
att icke ens så mycket som en brödkant återstod af 
hela kalaset, och kruset, detta välsignade kras, hvil- 
ket förskaffat henne så många timmars ro och så många 
sköna drömmar, var likaledes sin kos, 

”Herre min evige!” utropade hon för sig sjelf; 
”inte kan jag .- . . inte kan katten . . . kors i Her- 
rans namn, hvad skal herrskapet säga! . . .” 

Nu kom hon att kasta ögonen åt det håll, der 
sängkammaren var belägen. Dörren stod på vid gaf- 
vel, men ingen christen själ syntes innanför. Förvå- 
nad sprang mor Stina upp från stolen och skyndade 
in i det lilla rummet, med gapande mun och stirran- 
de ögon. 

Sängkläderna voro i den förfärligaste oordning 
och stolen låg i spillror på golfvet. Men'icke nog 
härmed. Här och der syntes blodspår och hårtappar, 
så väl blonda som mörka. 

Gumman raglade förkrossad tillbaka ur den rys- 
liga kammaren. 

”Evige Gud och skapare, hvad har händt!” ut- 
ropade hon med hårdt sammanknäppta händer och med 
frågande blickar på katten, som i detsamma reste sig 
upp från golfvet, der han nyss legat. 

Katten såg vänligt på sin herrskarinna, men teg 
såsom ett godt barn eller en god diplomat brukar göra. 


FEMTE KAPITLET. 
Löftet. 7: 


De var i derpå följande Maj. Den klaraste morgon- 
sol fiammade öfver land och vatten. Sveriges sköna 
hufvudstad tycktes ligga på en platå af guld och eld. 

En oräknelig folkskara, af alla stånd och åldrar, 
böljade ut efter Drottninggatan med riktning åt söder. 
Ofverallt, der massan framtågade, voro de öppnade 
fönstren fyllda af åskådare. 

Hvarföre detta pompösa tåg? 

Var det en älskad furste, som till konungaborgen 
beledsagades af ett lyckligt, tacksamt folk? 

Eller var det en hjelte, som, efter vunna segrar, 
gjorde sitt intåg i en räddad hufvudstad? 

Detta hade visserligen varit någonting ovanligt, 
ty man har i alla tider icke haft någon uppsjö hvar- 
ken på goda konungar eller stora hjeltar. 
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Nej, intetdera var det. 

Kanske gencmreste någon stor, verldsbekant konst- 
när vår hufvudstad? 

Nej! Marie Taglioni, sylfiden, dansade då i barn- 
skorna, och Jenny Lind, näktergalen, andades icke ännu. 

Hvem då? 

”Går du med ända fram?” frågade en ung tjen- 
steman sin bredvid gående kamrat. 

”Ja, jag har aldrig sett något sådant förr,” 
svarade den tillfrågade. 

”Det var synd om Odelius!” 

”Du känner då honom?” 

”Ja, jag var ofta i hans sällskap på den tiden 
han tjenstgjorde vid ett regemente i Finland . . . det 
var en högst intressant menniska.” 

”Jag har hört detsamma af andra.” 

”Med all respekt för lagarne, så skulle jag icke 
så ogerna sett, om han kommit undan.” 

”Han försökte ju rymma två gånger?” 

”Ja visst.” 

”Men hur kom han ur fängelset begge gångernaje 

”Du har väl hört omtalas den der svartögda 
flickan han hade?” 

”Ja, hvem har inte hört talas om Anna Bränner, 
eller brännspegeln, såsom hon kallas!” 

”Ena gången smög hon sig in i hans fängelse 
och bytte kläder med honom samti beredde derigenom 
sin älskare tillfälle att lura fångvaktarn och slippa ur 
buren . . . men två dagar derefter snokade Titzen 
rätt på honom och satte in honom ånyo.” 

”Nå andra gången då?” 

”Jo, då tog brännspegeln tjenst hos den nye 
fångvaktarn, ty den gamle hade fått afsked på grått 
papper.” 

”Nå?”, 
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”En afton passade brännfispegeln på, när fång- 
vaktarn tagit sig något för mycket till bästa, och 
knep ifrån honom nycklarna.” 

”Nå vidare?” 

. ”Derefter tog fången den druckne fångvåktarns 
kläder på sig och flydde.” 

”Och fångvaktarns piga?” 

”Gick på samma gång ur tjensten , utan att vänta 
på orlofssedel.” 

”Det undrar jag inte på. . . men hkvarföre 
gömde de sig inte bättre den gången heller? . . . 
stannade fintligheten qvar i häktet?” 

”Gevaldiger Kron, ypperlig elev af Titz, fick 
väderkorn på flyktingarne, sågade sig genom isen till 
Hästholmen och tog de älskande på sängen.” 

"De arma satarna! . . . hvilket uppvaknande!” 

”Det kan man riktigt kalla, att direkte från 
himmelen falla ner i afgrunden.” 

”Har du sett någon hänga förut?” 

"Ja, jag såg Lundgren . . . det var jemt för 
två år sedan . . . men det var en rå krabat och af 
helt annat skrot och korn än Odelius.” 

”Men hur fan kunde han falla på den idén alt 
göra pengar?” 

”Hur faller man på alla dumma idéer! . . . Den 
stackars Odelius var, så långt jag kan minnas tillbaka, 
i en beständig knipa för pengar.” 

”Men han hade ju talanger?” 

”Visserligen, min bror! . . . men talangerna här 
i landet fylla inga plånböcker, och när man dertill 
har en brännspegel som förtär allt, så . . .” 

”Han ser emellertid rätt lugn ut der han går 
mellan presterna.” 

"Men så är den arma Anna Bränner så lagom 
lugn . . . Gud vet i hvilkenderas ställe jag ville 
vara!” 
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”Hon har då riktigt älskat honom?” 

”Hon var honom så trogen, att en annan kunnat 
förlora förståndet deraf.” 

”Det vore fan!” 

”Du har väl hört talas om grefve Carl Gustaf 
Lejonborg ?” 

”Kammarherrn och den rike: fideikommissarien 
från Skåne? . . . hvem har inte hört talas om honom, 
den störste lycksökare på vår tid — det vill säga 
mycket det.” 

”Den nådige grefven lade ut sina krokar för 


Anna Bränner . . . krokar af silfver och guld.” 

”Men hon nappade ej?” 

”Näppade ej. . . men då lade han ut krokarne 
för den stackars Odehus.” 

”Och han?” 

”Nappade på visst sätt, ty han fick låna den: 
ena summan efter den andra af grefven . . . slutligen 


var Odelius skyldig honom öfyer tvåtusen riksdaler 
banko utom laglig ränta.” 


”Ån sedan då?” 


”Proponerade grefven ett christligt byte 
reverserna emot brännspegeln.” . 

”Refuserades ?” 

”Refuserades con amore . . . derpå följde lag- 
sökning . . . på den följde fruktlösa vigilanser . .. 
efter dem hemgjorda bankosedlar samt slutligen snara 
och krök.” 

"Stackars karl! . . . Men nu är brännspegeln 
ledig . . . sådana ögon gråta aldrig länge.” 

”Men sådana hjertan lida i evighet.” 

Det stora sorgliga tåget skred nu öfver Söder- 
malmstorg uppför Götgatsbacken och stannade utan- 
för Södermalms källare. 
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En kypare visade sig på trappan, bärande ci 
bricka, hvaruppå stod ett halfqvartersglas med Rhenstt 
vin. Enligt gammal plägsed, tillåtes det de lifdömde, 
att några minuter rasta utanför denna källare och få 
sig en styrkdryck. 

En polisbetjent tog brickan ur kyparens hand 
och frambar den till den lifdömde. Denne var klädd 
i hvita, fina linnebyxor och svart frack. Hans ansigte 
var blekt, men dess uttryck tillkännagaf atträkningen 
med lifvet var uppgjord. Artigt sköt han brickan 
tillbaka. | 
”Men drick ändå . . . ni behöfver styrka er 
något,” menade fångpredikanterne. 

”Jag behöfver det ej,” svarade den lifdömde, 
”och om herrarne ej äro för mycket uttröttade af 
den långa vägen, så anhåller jag att genast få fort- 
sätta den. . . ju förr, desto bättre.” 

Processionen satte sig genast i rörelse under 
immerfort ökadt tillopp af deltagare och deltagande. 

Hur det gick med det Rehnska vinet, veta vi ej; 
men nog var glaset tomt när det återlemnades till 
kyparen, och nog torkade sig polisbetjenten om mun- 
nen med samma hand, som nyss hållit brickan. 

Icke så särdeles långt utom Skans tull reser sig 
våningshögt bland resliga granar och tallar en hvit, 
trekantig stenbyggnad, från hvars vinklar trenne höga 
stenarmar, skorstenslikt, sträcka sig mot höjden. Dessa 
armar sammanbindas ofvantill medelst tjocka jernstän- 
ger, försedda med ringar och krokar af samma metall. 
På murens ena sida är en stor öppnad port, utanför 
hvilken uu en afdelning af stadsvakten var uppställd. 
Högt ofvanom muren reste sig inifrån en stege. 

Så långt ögat kunde förnimma, voro fälten och 
backarna fyllda af åskådare, gående, ridande, åkan- 
de, män, qvinnor och barn. 
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Den menskliga nyfikenheten skyr hvarken galgar 
eller stupstockar. Tvertom, är det just vid dylika 
anrättningar den frossar med glupskaste appeltit. 

En häftig rörelse bland den sorlande folkmassan 
tillkännagaf, att dödsoffret trampade de sista fjäten. 
Allas halsar utsträcktes och allas munnar gapade. 
Kikare och lorgnetter blixtrade från chäsar och ka- 
lescher. I somliga vagnar upptäckte man matkorgar 
och vinbuteljer. Man ville riktigt hafva roligt i det 
gröna. 

Dödsfången kastade en flyktig blick på den fa- 
sansfulla byggnaden, men sänkte den derefter mot 
marken. 

Presterne, som trodde, att den olyckliges mod 
sjönk med blicken, skyndade att, sitt kall likmätigt, 
upplifva det med religionens trösteord. 

Den lifdömde, liksom hade han läst i de andli- 
ges själar, vände sitt ansigte småleende än till den 
ene, än till den andra. 

”Jag betraktade den sköna gräsmattan,” sade 
han; ”mina sista steg bära öfver sippor, hvita och 
blå . . . jag får ändå vid slutet af mitt lif: vandra på 
rosor . . . dock, hvad säger jag!” tillade han all- 
varsammare; ”jag är otacksam mot den milda försynen 

- äfven förut hafva blommor skjutit upp vid mina 
fötter . . . men på dem har jag trampat — Gud 
förlåte mig dett” 

Dödsfången och hans begge själasörjare trädde 
nu in genom dödsporten och försvunno ur den otåliga 
folkhopens åsyn. 
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”Hvad han såg bra ut!” hviskade ett KT WASH 
i en vagn till ett annat. 


”Ståtlig, siratlik gestalt, söta du . . . skada 
. stor skada på en så vacker karl!” 
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”Om han varit ful,” inföll en bredvid stående 
koppärrig arbetskarl, ”så hade det vyarit så lagom 
skada, era siklöjor!” 

”Herre Gud! månntro det dröjer länge, innan 
han kommer upp?” yttrade en madam med en peppar- 
kakskorg på armen till en arbetskarl, som stod bred- 
vid henne. 

”Ge sig till tåls, kära madam!” svarade denne ; 
”fan till trängsel! . . . här är trångt om saligheten 
+» »« ja ja, för oss, men inte för honom, som de nu 
hålla på att hissa upp . . . den stackars djefvuln , 
som får komma så högt upp bland fåglarne och inte 
får sjunga!” 

”Herre Gud! den som vore så säker om salig- 
heten som han!” sade madamen. 

”Det kan hon bli för en hacka,” inföll en annan, 
yngre och välklädd mansperson med jättelik växt, 
mörkbrun ansigtsfärg, krokig näsa och svarta ögon; 
”raspa bara ut åttan och peta dit en sexton i stället, 
så går det som en dans . . . men tyst, se der ha vi 
honom . . . hurra! . . . hvita långbyxor och svart 
frack, gentilt skall det vara . . . stackars dansmä- 
stare, som har så långt till golfvet!. ..ha, ha, ha!” 

De som stodo denne åskådare närmast, betrak- 
tade honom med förvåning och ovilja. Hvem kunde 
väl han vara, som förmådde håna och skratta åt ett 
dylikt skådespel? 

”Skönt! skönt!” fortfor jätten, klappande hän- 


derna; ”präktigt, gamle mästerman! . . . inte för fort, 
inte för. hastigt KN EINEsåN järor långsamt, men väl 
skall det gå . . . bravo, bravo! ropar Knapekullas 
korp.” 


Ett sorl af harm höjde sig rundt omkring och 
från alla sidor framsträcktes armar, för att nedtysta 
den jublande resen. 


53 


Denne, uppfattande betydelsen af dessa hotfulla 
tecken, tystnade väl, men hans blickar jublade desto 
mera. 

Tystnaden, som väl beherrskade nejden, var så 
djup, att man kunde höra fågelns drill från trädens 
toppar och gnisslandet af galgens jernringar. Men på 
en gång bröts denna tystnad af ett jämmerrop från 
skogen, så sönderslitande, att en och hvar, som hörde 
det, isades deraf. Kunde väl ett dylikt fasansrop 
komma från dödliga läppar? 

Nu rörde sig ånyo folkhoparne, men på vägen 
tillbaka till staden, och efter en half timmas förlopp 
förmärktes på den rysliga platsen knappast ett spår 
efter menniskor. Endast ett lik gungade mellan de 
hvita stenarmarne deruppe för den milda majvinden 
och smektes af vårsolens barmhertiga strålar. 

Det var den siste hängde. ”) 

Ett prasslande i barrbuskarne störde nejdens öds- 
lighet, och fram ur dem skred-en högväxt qvinna, 
iedande vid handen en liten flicka. Begge voro svart- 
klädda. Hemsk föreföll den svarta drägten, men tio- 
faldigt hemskare den bleka färgen på deras anleten. 
Det var en tung natt, lägrad kring isande snöfält. 

Qvinnan upplyfte barnet och satte det på sin 
arm. Derefter vände hon flickans ansigte mot galgen, 
utvisande för henne honom, som hängde deruti. 

”Barn! barn!” yttrade hon med en stämma, hvars 
dofhet tycktes bringa traktens bevingade sångarskaror 
till tystnad; ”barn! barn! inpregla denna rysliga syn 
i ditt unga minne, inpregla den så, att ingen glädje, 
ingen sorg, ingen himmel, ingen afgrund må kunna 


”) Sedelförfalskare hafva sedän dess blifvit benådade till 
lifvet, ehuru allmänna lagens stadgande: ”skall varda 
hängd” ännu icke är vordet upphäfdt. 


fö 
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plåna den derur! . . . Då skall med hvarje år, som 
förgår, med hvarje timma, som försvinner, detta minne 
tilltaga och slutligen uppväxa till ett vidunder, som 
icke en gång skall rymmas mellan himmel och jord 
«+ » detta vidunder skall föda ett annat ännu för- 
färligare, för hvars andedrägt gräs och blommor för- 
torka, sol och stjernor förmörkas, jord och himmel 


dö! "=. Detta blodets "och nattens barn döper jag 
till namnet hämd, hämd , -hämd! och jag bjuder 
galgen till fadder vid det dopet . . . Hören mig och 


varen vittnen till mitt löfte, j droppar af ångestsvett 
och blod, som gjutits på detta förbannade ställe! . . .” 


SJETTE KAPITLET. 
Den treflige gamle. 


Unt Skanstull, men helt nära derinvid, stod på 
den tiden en mindre byggnad af träd, rödmålad och 
med hvita knutar. En liten trädgårdstöppa omgaf 
trenne sidor af denna byggnad, men den fjerde, med 
sin hvitmålade ingångsport, vette åt stora landsvägen. 

Den lilla lägenheten, som vittnade om snygghet, 
ordentlighet och välmåga, myste rätt intagande mot 
alla, som färdades förbi den, och nyfikenheten ville 
gerna veta hvem den lycklige var, som ägde eller 
bebodde densamma. 

Men när nyfikenheten blifvit tillfredsställd och man 
fått höra dens namn och yrke, som kallade den tref- 
liga enstaka gården för sin, antog byggningen hastigt, 
liksom medelst ett trollslag, ett helt annat utseende 
och vandraren fördubblade sina steg, för att så fort 
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som möjligt komma ur dess grannskap, förvånad öf- 
ver att någonsin med välbehag hafva kunnat fästa sina 
ögon vid ett sådant föremål. 


Det föreföll nemligen hvar och en liksom hade 
husgaflarne blifvit strukna med blod, liksom vore de 
hvita husknutarna idel på hvarandra uppstaplade 
dödskallar och som hvarje ruta blixtrade af en bilas 
glans. 

Aftonen af samma dag, som i nästföregående 
kapitel omförmäles, och innan ännu klockan slagit 
tio i Södermalms kyrktorn, satt ensam i en liten kam- 
mare uti ifrågavarande boställe en gammal man, ma- 
ger och flintskallig, men med några gråsprängda hår- 
testar bak i nacken. Den prägel af surmulenhet och 
missbelåtenhet, man ofta upptäcker i åldriga anlets- 
drag, fanns alldeles icke hos den ifrågavarande ål- 
dersmannen.  Tvertom tycktes hela hans ansigte åter- 
spegla idel belåtenhet med lifvet, ty det trefligaste 
leende syntes för lifstid hafva hyrt sig rum på hans 
tunna läppar. 

Kammarens möblering var sådan man i mera väl- 
mående handtverkares hus plägar finna, hvarjemte allt 
häntydde på en ända till pedantism gränsande ordeni- 
lighet. 

Den treflige gamle, insvept i en morgonrock af 
rödrutigt ylletyg, satt framför ett bord, hyvaruppå, 
jemte diverse skrifmaterialier, alla med en viss pryd- 
lighet ordnade, brann ett ljus i en hög försilfrad plä- 
terstake. 

Enslingen drog några bloss ur en vacker tohaks- 
pipa med snodd af rödt silke och ett stort silfyerbe- 
slaget sjöskumshufyud, en vördnadsbjudande kamrat 
till de många piphufvuden af samma materia, som 
stodo uppradade på den stora piphyllan i ett af kam- 
marens hörn. Det syntes påtagligen, att gubben var- 
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made på piphufvuden. På bordet prunkade äfven en 
tobaksask af björk, hvars lock var försedt med en 
knapp af ebenholz, skuren i form af ett mennisko- 
hufvud, hvilket, i förening med de på väggarne hän- 
gande gravyrer i glas och ram, alla samt och synner- 
ligen föreställande hufvuden af kungar och andra 
märkvärdige personer, ådagalade, att mannens vurm 
omfattade hufvuden i allmänhet. TI förbigående få wvi 
äfven omnämna, att på väggen, ofvanom den bäddade 
utdragssoffan, hängde ett koloreradt träsnitt, förestäl- 
lande den olyckliga drottning Marie Antoinettes af- 
rättning under guillotinen. 

Under det den treflige gamle lät det beprisade 
Gefle vapen gå upp i' den ena rök-ringen efter den 
andra, hade han ögonen fästade på ett postpappers- 
ark, hvilket låg uppslaget framför honom på bordet. 

Med  tillhjelp af glasögonen läste han följande 
skrifvelse af en fruntimmershand: 

”Ett fruntimmer, som vill tala med eri en högst 
angelägen sak, önskar och hoppas att få råka er alle- 
na i er bostad klockan 10: i afton. Hon har ett 
vigtigt förtroende att meddela er och på samma gång 
en bön att framföra, hvars uppfyllande skall bereda 
tröst åt ett lidande hjerta och åt er sjelf icke alle- 
nast tillfredsställelsen af att hafva gjort en god ger- 
ning, utan äfven en penningeförtjenst, motsvarande 
den välgerning ni bevisar henne. Gå för Guds skull 
icke bort i afton, ty går jag till er, utan att finna 
er hemma, får ni på ert samvete en olycklig qvinnas 
hela förtviflan.” 

Biljetten saknade underskrift. 


”Besynnerligt!” mumlade den treflige gamle för 
sig sjelf; ”papperet fint, stilen vacker . . . säkert 
någon bättre person . . . men hvad kan en sådan 
vilja mig? ... en tjenst af mig, en bön till mig... 
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det måtte vara en lustig histora . . - den skall bli 
rolig att höra, ty fan annamma jag kan lukta till 
hvad det der skall betyda . . . lyckligt emellertid att 
jag gick hem före tio . . . det hade kunnat hända 
att den stackars sköna fått gå förgäfves utan att jag 
rådt för det . . . hvad är nu klockan? . . . minut- 
visaren på elfva . . . godt . . . om fem minuter har 
jag gjort en god gerning och förtjent pengar till på 
köpet . . . två flugor i ett hugg . . . hin må då 
lägga finger emellan . . . är just inte min sak det.” 


Derefter reste han sig upp från bordet, petade 
ut tobaksaskan i en liten lakerad blecklåda, stoppade 
på nytt och rökte, under det han, med ögonen på det 
perlfärgade vägguret, vandrade af och an på golfvet. 


Efter behörigt tillryggalagdt lopp slog vägguret 
de väntade tio slagen. 

Gubben stannade lyssnande, ty han tyckte sig 
höra ett tassande, som af steg, på farstubron. Han 


"öppnade dörren, genomgick en mindre sal, uppsköt 


äfven dess dörr och hörde nu tydligen en knackning 
utanför på husporten. Han öppnade den och blef 
varse en lång sorgklädd qvinna med svart halsduk på 
hufvudet. 

”Gudi vare lof, ni är då hemma!” ljöd emot 
honom en intagande stämma. 

Han gaf ett välkomsttecken åt den fremmande 
och gick framför henne, visande henne på detta sätt 
vägen till den inre kammaren. 


Sedan den treflige gamle bjudit henne en stol 
och hon på den tagit plats, började han närmare fi- 
xera sin gäst. Hennes ansigte, ehuru honom fullkom- 
ligen obekant, tycktes icke desto mindre öfverraska 
h onom. Hans blickar, med uttryck af högsta beun- 
dran öfverfarande hennes anletsdrag, fästade sig slut- 
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ligen vid hennes hals och syntes omöjligen kunna 
slita sig derifrån. 

”Hyilken gudomlig hals!” mumlade han ohörbart 
mellan tänderna; ”så hvit, så lång och ändå så fylligt 
.. det vore läckerbischen det för vännerna derinne.” 


Dervid flyttade sig hans blickar till ett skåp af 
betsad björk, som syntes i ena vyrån, men återvände 
dock snart till den gudomliga halsen. 

Äfven den sköna å sin sida betraktade med ode- 
lad uppmärksamhet sin värds anletsdrag, liksom ville 
hon på förhand i dem läsa svaret på de frågor hon 
ämnade göra, bifallet till den bön, hvartill hon nu i 
hjertat sökte orden. 

”Ni fick då i tid min biljett?” frågade hon sakta 
och skådande sig omkring i rummet, förmodligen för 
att öfvertyga sig, att ingen tredje fanns derinne. 


”Jag fick den i senaste laget, först för en qvart 
sedan,” svarade värden; ”ty jag har varit borta hela 
eftermiddagen och kom nyss hem.” 

”Hur lyckligt att ni ändå kom hem före tio!” 
utropade hon. r 

”Detsamma sade jag nyss till mig sjelf . .. 
men, min bästa jungfru . . . kanske jag bör säga 
mamsell eller fröken . . . får jag inte veta med hvem 
jag har den äran att tala?” 

”Det stod ju i biljetten, att det var en olycklig 
qvinna, som ville besöka er?” 

”Det är godt och väl . . . men namnet och ti- 
teln skulle jag väl ändå önska veta på den, som hel- 
sar på mig och dertill så sent . . . det är så sällan 
någon besöker mig, och när jag besöker någon, så 
sker det utan presentation . . . mötet är då alltid så 
knapphändigt, så man riktigt kan säga, att det går 
hals öfver hufvud.” 
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Dem treflige gamle beledsagade detta infall med: 
ett svagt, hest skratt, hvilket uppslök det vanliga, 
trefliga leendet och derigenom åstadkom, såsom det 
tydligen förmärktes, ett obehagligt intryck på den 
främmande damen. 

”Jag får då inte veta, med hvem: jag har den 
äran att tala?” fortfor han, men denna gång låtande 
bli att skratta, för att kunna le som förr. 


”Olyckan och smärtan behöfva inga nanm och 
titlar,” svarade fruntimret. 

"Nå, får gå för det då,” genmälte han; ”men 
på hvad sätt kan jag vara till tjenst? . . . annars är 
väl jag den siste, som någon begär en tjenst af... 
ja, jag går till och med så långt, att jag ber Gud 
bevara en och hvar från de tjenster, jag brukar be- 
visa folk, ehuru detta verkligen är emot mitt eget 


intresse . . . den enes död, den andres bröd... 
ingen kan bättre än jag värdera det gamla ordsprå- 
ket . . . jag skulle, rent ut sagdt, svälta ihjel, om 


detta ordspråket vore en lögn . . . men låt mig åt- 
minstone veta hvarom fråga är.” 


”Jag har kommit till er, för att . . . 

TEE sal NT 

”För att bönfalla om den afrättade.” 

”Den hängde?” 

”Ja, för att bönfalla om hans lik,” svarade qvin- 
nan med halfqväfd röst. 

”Hvad vill ni med hans lik?” 

”Begrafva det.” 

”Gräfva ner det i jorden?” 

EE TA 

”Barnsligheter . . . År det då inte tusew gån 
ger bättre att sväfva i luften med sol och stjernor 
öfver sitt hufvud ?” yttrade den treflige gamle. 
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”Och sönderslitas af roffoglarne,' 
rysande. | 

”Ar det bättre att spisas af mullyådarne?” fort- 
for den lugnande värden. 

”Den olycklige! den olycklige!” 

”Hvad går det för nöd på honom? . . . Han dog 
emellertid som det en karl egnar och anstår, det må- 
ste jag medge . . . inte en blink på ögat, inte en 
dragning på läppen.” 

”Ni såg honom dö?” 

”Jag gjorde väl mer än så . . . det var jw jag 
som befordrade honom till evigheten.” 

”Hvad sade han i de sista ögonblieken?” frå- 
gade hon med glödande ifver. 

”Hvad skulle han väl säga?” 

”Nämnde han inte något namn?” 

i ”Förmodligen Guds namn . . . nämndes det al- 
drig förr, så nämnes det åtminstone då.” 

”Hvilken ryslig, fasansfull död!” 

”Kan inte säga . . . hängning är väl det be- 
qvämaste lifsläckningsmedel, man kan tänka sig ... 
ja ja, näst halshuggning, det förstås, för den är ändå 
numro ett, är riktigt en välgerning . . . föredrager 
ni. andra dödssätt, så misstager ni er, min nådiga... 
Min salig hustru låg ett helt år på sjuksängen och 
hon: låg, som hade hon legat på en bädd af glödande 
kol . . . många Herrans gånger ropade hon till mig 
under plågorna: min beskedliga Christian, gör slut på 
det här eländet, tag fram bilan, bilan . . . men det 
hade varit att gå läkarne i förväg . . . respekt för 
de lärde herrarne!” 

”Men skammen! vanäran!” 

”Skrock, min sötaste! . . . den som går till dö- 
den, kommer ju sättande som en påfve, omgifven af 
prester och folk, och i det ögonblick han räcker fram 


inföll qvinnan 
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halsen eller nacken, så gapar ju folket på honom, 
som vore han en af de helige martyrer.” 

Under det han så talade, framtog fruntimret ur 
sin förklädsficka en tjock plånbok af svart saffian, den 
hon öppnade och började bläddra uti. 

”Hvad begär ni för den olyckliges döda kropp?” 
frågade hon med bönfallande blick. 

”Hvad jag begär? . . . är den döde väl i min 
magt längre? . . . icke mig, utan galgen tillhör han 
... det är väl allt någon skillnad mellan dessa tvenne 
figurer skulle jag tro, fast de ibland tyckas vara som 
lif och själ.” 

”Är ni nöjd med denna sedel?” tillsporde hon, 
utbredande framför honom på bordet en ny transport- 
sedel på hundra riksdaler banko. 

”Om jag är nöjd med den? . . . låtse,” yttrade 
den treflige gamle, hållande sedeln framför ljuset och 
synande den noga på alla sidor. 

”Visserligen är jag nöjd med den,” återtog han; 
”den är fullkomligt riktig, så att, om inga andra än 
den och dylika vore i rörelsen, skulle den hvita tre- 
foten deruppe i skogen icke få några andra lekkam- 
rater än oskyldiga sparfvar och skator.” 


Den sorgklädda spratt upp från stolen och stir- 
rade med uttryck af fasa på den tröstrike gubben. 

”Hvem rår om den här sedeln?” frågade han 
efter en stunds tystnad. 

”Jag.” 

”At hvem tänker ni ge den?” 

”At er.” 

”Hvad skall jag gifva er i ersättning?” 

"Jag begär endast nyckeln till porten på sten- 
muren der i skogen.” 

”Nyckeln till galgen . . . jag förstår.” 





65 


”Och samma höga stege, som begagnades i 
morse.” 

”Stegen ja . . . den högsta stege i hela vida 
verlden . . . den står på jorden och räcker upp ända 
in i evigheten . . . en märkvärdig stege!” 

”Nyckela och stegen begär jag . . - ingenting 
annat . . . detta är nog för mig.” 

”Ni är en nära slägting eller vän till den af- 
rättade?” 

”Jag var någonting mindre än slägting och nå- 
gonting mer än vän.” 

”Hm, hm!” 

”Om ni ej är nöjd med de pengar jag redan 
gifvit, så bestäm blott summan och jag betalar den 
på ögonblicket.” 

”Lagen har dömt honom att hänga, förmodligen 
till en varning för alla, som vilja flyga högre än 
vingarne bära . . . jag, lagens verkställare, får minst 
af alla bryta den . . . det är hårdt, det kan jag inte 
neka, men har jag inte rätt?” 

”Ni afslår då min bön!” utbrast qvinnan, sjun- 
kande tillbaka ned på stolen. 

”Jag skall berätta er något,” yttrade den treflige 
gamle; ”er goda väns företrädare hette Lundgren och 
det var för något öfver två år sedan han upphissa- 
des . . . dagen efter hans afrättning kom hans syster 
till mig och bad mig nedtaga honom . . . hon grei 
som ni och bjöd mig pengar som ni . . . jag rördes 
lika mycket af det förra som af det sednare, men som 
jag tyckte det var väl tidigt att nedtaga den gynna- 
ren dagen efter exekutionen och dessutom fruktade 
att ådraga mig något ansvar, emedan det är vanligt 
att, de första åtta dagarne efter en sådan händelse, 
mycket folk promenerar ut, för att se på spektaklet i 
luften, och fan kunde taga mig om hufvudpersonen då 
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saknades, så bad jag den gråtande systern komma till- 
baka efter åtta dagars förlopp, då hennes fromma be- 
gäran utan prut skulle bifallas.”. 

”Och hon kom? . . .” 

”Hon gjorde så fan heller, 
det han stoppade en ny pipa. 

”O, det var bara en syster!” utbrast qvinnan 
med en blick af outsägligt förakt. 

”Samma dag som systern var hos mig, kom äf- 
ven hans enka, gret och regerade som en galning... 
Kom tillbaks om åtta dagar, ropade jag äfven till 
henne.” 

”Hon kom?” 

”Hon kom inte . . . tvenne jular snöade och 
tvenne midsommarsolar lyste på min vän Lundgren; 
men i luften bodde han, och den som slutligen måste 
nedtaga honom, det var jag . . . det skedde först i 
går, och det har han att tacka er goda vän för.” 

”Det var bara en hustru!” yttrade den sorgklädda 
med ett bittert löje. 

”Ni ser emellertid att . . . 

”Jag ser, att ni är en varelse utan medlidande, 
utan hjerta!” Witrade gqvinnan, uppstigande för andra 
gången och tagande ett steg närmare sin värd. 

"" Och detta säger ni åt mig?” 

Ja, jag säger det.” 

"At mig, som jemt och samt tyckt det var skinn 
om menniskan, fast jag alltid funnit det för tunnt!” 
svarade den treflige gamle. 


”Ni vill då inte ge mig nyckeln; frögge hon 
nu med en viss beslutsamhet. 

”Om åtta dagar.” 

”Ni wvill inte tillåta mig alt. egrafva den af- 
rättade?” | 
”Om åtta dagar.” 
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svarade han, under 
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”Jag fördubblar summan.” 

”Jag kan inte.” 

”Tag hela plånboken der!” 

”Jag kan inte.” 

”Det är allt hvad jag äger.” 

”Om åtta dagar har ni honom för intet... 
hör ni det, ni har honom för intet.” ; 

”Nej; nej! jag vill ha honom nu . . . nu inatt! 
 nenoförstår mi; iu natt! 

”Ni får det inte.” 

”Jag skall hafva honom, om jag också skulle . . .” 

”Hvad skulle ni?” 

Qvinnans ögon tycktes spruta eld, under det de 
flögo kring rummet, genomträngande hvarje föremål 
ifrån taket till panelningen. 

”Ni letar efter något,” sade den treflige gamle. 
med sitt vanliga lugn; ”jag skall putsa ljuset, så blir 
det lättare för er att finna hvad ni söker.” 

Qvinnan tog plånboken och stoppade ner den i. 
ena förklädsfickan med venstra handen, hvarefter hon 
med den högra krampaktigt letade i den andra fickan. 

”Gif mig nyckeln, menniska! ... gubbe! gubbet 
gif. mig nyckeln, eller . . .” | | 

I den högväxta förfärliga qvinnans hand blänkte. 
nu en skarpslipad knif. HÅ ger 

”Ni tog denna knif med er, för att döda mig, 
om jag nekade?” frågade gubben, utan att skifta färg 
eller darra på rösten. 

”Jag medtog den, för att afskära det rep, hvar- 
vid den olycklige hänger,” svarade qvinnan; ”men jag 
afskär er lifstråd, om ni inte godvilligt ger mig nyc- 
keln I” 

”Nyckeln hänger der i skåpet, som ni ser . . . 
bar ni mod, så tag den sjelf.” 

Banditen. 3 
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Qvinnan störtade fram mot den i hörnet befint- 
liga möbeln. 

”Vänta, så skall jag lysa er,” sade den treflige 
gamle, fattade ljusstaken och följde efter till skåpet 
med förökadt leende på de tunna läpparne. 

- Häftigt ryckte qvinnan upp skåpdörren, men lika 
häftigt studsade hon tillbaka. 

I skåpet hängde visserligen en ofantlig nyckel; 
men på hvar sin sida om nyckeln blixtrade en bila: 
oo Nå, hvarföre tager ni inte nyckeln?” frågade 
gubben, ånyo börjande sitt hesa skratt. 

Qvinnan höll båda händerna för sitt ansigte och 
andades våldsamt, men svarade intet. 

”Är ni rädd för bilan, min sköna?” fortfor han; 
”den är annars. inte farlig för andra, än för mördare, 
röfvare och rånare . . . akta, akta er vackra, hvita 
hals!” 

Med ett förtviflans rop störtade qvinnan utur kam- 
maren. 

”Kom igen om åtta dagar!” ropade den treflige 
gamle efter henne; ”men hon kommer inte . . . jag 
känner nog det. usla mennisköslägtet . . - han får 
hänga åtta dagar, fjorton dagar, månader, ja år, till 
dess en ny kommer och ropar: till honom: plats för 
mig, ner med dig, du dingeli dingeli dang! .. 


SJUNDE KAPITLET. 
Korpen från Knapekulla. 


D.. sorgklädda fruntimret, jagande ut åt landsvägen, 
stannade ej förrän det stötte mot en mindre drag- 
kärra, som stod vid kanten af ett dike. : 

Vårnatten var särdeles mild och icke mörkare, 
än att man vid närmare påseende kunde urskilja icke 
allenast en gumma, hyilken i sittande ställning - slum- 
rade med hufvudet lutadt mot det enå af kärrhjulen, 
-utan äfven en svart likkista, som, prunkande med sina 
plåtar, stjernor och girlander af silfyerblankt bleck, 
utsträckte sig mellan kärrstegarne. 

”Elände, jemmer, förtvifltan!” suckade qvinnan, 
med "möda -fasthållande sig vid ena kärrstegen; ”jag 
får då inte bädda hans sista hvilosäng! . ... korparne 
skola då slita i dessa vackra ljusa lockar och hacka 
ut dessa milda ögon blå! ...o. vel ve mig!” ' 

0 be ; 
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Den arma! hon kunde ännu icke föreställa sig> 
att dessa vackra ljusa lockar, med hvilka hon förr i 
försmäktande ögonblick så ofta lekt, nu, befuktade af 
den nattliga daggen, hängde stripiga ned öfver iskall 
tinning, eller att dessa vackra ögon biå, i hvilka hon 
förr så många gånger speglat sina egna, brinnande 
och brännande som equatorns sol, numera voro öf- 
verdragna af en våldsam döds blodsprängda hinna. 
Nej, nej, hon kunde icke föreställa sig detta, icke full- 
- komligen tro på lifvets bortovaro hos den hon älska- 
de, så länge hennes egna lungor ännu andades, hen- 
nes eget hjerta ännu sög, 

”Men jag skall trotsa allt!” uitopade hon med 
ånyo upprätad gestalt och uppsträckta armar; ”nat- 
tens och dödens alla fasor, jag trotsar dem alla! ... 
riglarna skola brista vid ljudet af. min klagan, jern- 
dörren smälta för min brinnande andedrägt och mu- 
ren upplösas i strömmen af mina tårar! . . . ha, ha, 
ROT 

Af hånskrattet väckt, sprang gumman upp från 
marken, rysande för den vildhet, som stirrade emot 
henne: | 
oc o”Skynda er, mor Stina! fatta skarmarne, jag 
skjuter på jag! .- . . vi måste fortsätta vår naitliga 
färd ... tiden lider och solen får ej öfverraska oss!” 
| ”Hvart? . . . hvart, i Herrans namn?” 
sec Till galgen! cv hör ni inte, till galgen! ... 
är ni döf?.. . . skynda, skyndat” 5 

”Men, söta mamsell lilla +; . . 

»”Skynda, skynda!” | 6 end 

”Men kommer han inte med 0ss?-. « « hvar är 
Mars jag ser ju inte till honom.” = 
vis "Hvem? :sv ss hvemsser ni äte 22 4 bn Abd 

Gubben i röda huset, vet Jägge 

”Han kommer intel” sve: is 
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”Inte ?” 

”Nej!” 4 
| "Herre, min evige! . : , hur skola vi då slippa 
in? .. . mamsell har då nyckeln till porten med sig ?” 


”Nej!” 
"Men hur vill mamsell då FIRST köl 
"Tig ; och dyd! . :'. hvad funderar: ni PAR 


hvarför gapar ni så der? . . . äro edra fötter fast- 
frusna vid jorden midt i varma sommarnatten! . . >” 
”Söta mamsell lilla, för all del,” stammade gum- 
man; ”jag . 0. jag... .” | | 
"Fega, usla varelse!” skrek den andra; ”elän- 
diga trollpacka! . . . väx fast i jorden! . . . för- 
svinn i jorden! . . . ni är en styggelse för luft och 
vind!” | 
Dermed "knuffade hon undan den gamla och fat- 
tade sjelf tag uti kärrskarmarne, hvarefter hon sprin= 
gande drog kärran efter sig öfver gräs och stenar, 
så alt det gnistrade från hjulskenorna. 
Gumman skyndade efter under fruktlösa utrop 
och varningar. 
Under det de begge qvinnorna sålunda. framilade, 
£enomflammades den mot dem liggande skogstrakten 
af en blixt, hvarpå följde knallen af ett skott. 
”Hvad var det!” utropade den yngre qvinnan, 
stlannande. med kärran. | FL 
”Gud : vare :oss nådig!” hördes den äldres skälf- 
vande stämma; ”nattens gastar falla öfver osst”" 
En ny blixt och ett nytt: skott. 
”Besynnerligt, besynnerligt!” mumlade den yngre, 
» slirrande fråmför öv sä Ad NUR KN | 
”För Guds skull, vänd om, vänd om,” bad den 
äldre; ”det är hin onde som huserar med de hufvud- 
lösel ; . . detär :de onde andarne som kasta brin- 


. [d j 


nande kol på hvarandra!” a 
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”Ha!” utbrast den förra under vansinnig glädje; 
”sjelfva helvetet erbjuder oss sitt bistånd . . . öfver- 
gifna af Gud och menniskor, fly vi till mörkrets magter 
. . . det är detsamma . . . framåt, framåt!” 

Och dervid fortsatte hon sin brådskande färd. 
Icke hörde hon gummans jemmerskri och ännu mindre 
varseblef hon, huru denna, slagen af vidskepelse och 
förskräckelse, dignade mot marken. 

Målet arinRde sig. Allt tydligare förnummo den 
outtrötteliga och oförskräckta qvinnans öron skränet 
af luftens rofdjur och hon tyckte sig förmärka, huru 
de flocktals flögo öfver hennes hufvud. Den fasa- 
väckande trehörniga och trearmade byggnaden uppen- 
barade sig nu genom den mörka susande barrskogen. 

Afrättsplatsens besökarinna hejdade sitt språng 
och hennes fot blef tyngre, ju närmare hennes blick 
omfattade det i luften sväfvande dödsoffret. 

Hon släppte de skarmar, hvilka hon hitintills 
krampaktigt omfattat, och hennes händer hopknäpptes 
och "hennes läppar rörde sig, men något ord från 
dem hördes icke. En känsla af tallösa qval samman- 
pressade hennes hjerta och sög åt sig hvarje välme- 
nande tår, som ville fram öfver ögonens glober, för 
att uppmjuka dem, värma dem. Natt utanför dem, natt 
innanför dem. Dödsengelns hand närmade sig hennes 
pulsar och skakade sina frostkorn ner öfver lifvets 
'och ungdomens blodsvall. 

Då flammade blixt på blixt förbi hennes ögon 
och tvenne. knallar, liksom af lössade skott, skrällde 
ånyo i hennes öron, och med echot af dem förenade si 
ljudet af ett. groft. hånande skratt, hvilket genom 
trängde den nattliga rymden. 

. Detta återkallade henne. till lifvet och. hon stör= 
tade fram invid. vestra sidan. ar stenmuren åt det Hall, 
hvarifrån hon hörde det vilda skrattét. = 
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Då upptäckte hon på några famnars afstånd från 
trehörningens åt skogen vända sida en jettehög ge- 
stalt. med ansigtet vändt mot höjden och armarne 
hvilande på något, som liknade ett eldvapen. | 

"Hvem der?” frågade en djup, men klar manlig - 
stämma. | 

"Bruno! Bruno!” skrek qvinnan till och raglade 
mot. muren. 

"Denna röst! . . . Anna! Anna!” skallade ånyo 
samma stämma. ; 

Och den mörka gestalten nalkades muren och lade 
sin hand på qvinnans axel. 

”Du, du!” stammade hon; ”du här, här! . . . 
eländige! hvad har du på detta ställe att göra?” till- 
lade hon med återvunnen fattning och nästan skrikande. 

”Skåda in i ditt eget svarta hjerta,” svarade. 
mannen, hvars mörka örn-ansigte i detsamma närmade. 
sig hennes; ”skåda derin, ty der står med eldbok- 
stäfver skrifyet, hvad jag har att göra på detta ställe 
. « »« förstår du mig! . . . Anna! Anna!” 

Under dessa utrop fattade han uti Anna och ska= 
kade henne våldsamt. 

”Släpp mig, du jordens afskum!” ropade hon, 
slingrande sig ur hans armar med en åls smidighet; 
”släpp mig, eller tappar jag med denna ut ditt svarta. 
blod!” 
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ges armar . . . i kattens lena hår gömmer du ännu 
kattens klor.” TG SEINE PONTI sc 
..Hvarföre denna bössa i din hand?” frågade hon 


i. befallande ton; ”hvarföre aflossade du de skott, 
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jag nyss hörde? . . . svara, Bruno! hvad har du 
gjort här?” 

> ”Med denna goda dubbelbössa, den jag nu hål- 
ler på att ladda igen, såsom du ser,” svarade manuen, 
”Öppnar jag glugg på glugg i din förförares kropp, 
den nidingens, som dinglar deruppe, och åt hvilken 
jag önskade hundrade halsar och hundrade snaror.” 

”Gud fördömme dig, Bruno, i din sista stund!” 

”När jag fått så många gluggar uti honom, som 
kulor finnas i min jagtväska,” fortfor denne, ”då 
bjuder Knapekullas korp — du miuans väl att jag 
kallades så derhemma — sina kamrater, som flaxa 
deruppe, på storkalaset.” 

"> ”Afskyvärdt! gräsligt!” 

”Och när solen uppgår, skall dagsljuset stråla 
öfver den uslingen och det skall stå som skimrande 
qvastar igenom honom.” 

Dervid lade han an och aflossade begge skotten 
efter hvarandra, men med kort uppehåll, hvarefter 
han blåste i pipan och började ladda ånyo. CM 
"> Jag tror, att jag träffade hans hjerta med lika 
säkerhet, som han en gång träffade mitt,” yttrade han 
derunder med läppar, darrande af ilska; ”hör du 
deruppe, hvad tycker du om mina sex goda böss-' 
kulor !” 

”Bruno! medlidande med den döde! . . . hur usel 
den hämd som föröfvas på en fiendes liflösa stoft!” 
ropade Anna, numera bönfallande. 

”Hämnas ej sjelfva lagarne på de döda? , .. 
hvarföre steglas den halshuggne? . . . hvarföre låter 
man den hängde sitta qvar i åratal?” 

" "Bruno! Bruno!” ; 

« Men du har rätt: usel är min hämd, ty han 
känner icke mera de sår jag gifver honom. . . bättre 
förstod sig han på den saken . . . kan du räkna de' 
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sår, han gifvit mitt hjerta, gnistorna af de bränder 
- han sluhgat in i mitt bröst? . . . och ändå lefde jag, 
kunde icke dö... sjelfva döden ryggade för min 
smärta . . . ingen hörde mig, när jag tiggde och 
bad om medlidande ... ingen. . .. ingen! . .. 
ha ha! sex goda bösskulor . . . två till, så blir det 
åtta . . . ha hat” 

Han lade an och sigtade. 

"Nåd, nåd! på mina knän ber jag dig derom,” 
stammade Anna, knäfallande på den fuktiga markén 
och sträckande sina armar mot den vilde skytten.  : 

da, Chal fm så ligger då ändtligen rosen vid 
korpens fötter,” sade denne och sänkte bösskolfven 
mot gräsmattan; ”nej, Anna, det är inte hämden 
blott som laddat denna bössa . .. det är aåfunden 
+ +. + ja, ännu afundas jag honom der han hänger... 


"ännu skulle jag vilja vara i hans ställe.” 


”Och hans rysliga död . . .> | 

”Ack, hvad betyda väl ett ögonblicks marter, 
när man i åratal frossat af salighet!” inföll jägaren, 
något vekare och hvilande pannan på bössmynningen. 

Anna uppreste sig från marken och trädde honom 
några steg närmare. 

”Bruno!” hviskade hon, bemödande sig att göra 
«denna hviskning så ljuf, så klingande; 

”0O! hvad jag lidit under dessa långa förfärliga 
år!” klagade han. 4. HL 

Anna lösgjorde sakta bössan ur hans. armar, rik- 
tade den mot skogen och afsköt begge. skotten i 
loften, hvarefter: hon kastade geväret långt ifrån sig. 

”Anna, hvad gör du!” ropade; den afväpnade, 
liksom vaknad ur en dröm. kr Side a RA 
sc Med dessa. begge kuler försvunno .din hämnd 
och din afund,” svarade hon; ”och Bruno är för evigt 
försonad med sin dödsfiende,” | 
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”Du skall hjelpa mig att nedtaga honom,” hvi- 


skade hon, läggande sin hand på jägarens arm; ”det 
"skall du göra, Bruno!” 


”Jag! . . . hvad tänker du på?” 

”Du skall hjelpa mig att lägga honom i den kista 
jag fört med mig.” | 

”Du yrar!” 

”Tillsammans skola vi gräfva grafven, hvaruti 
han skall hvila,” fortfor hon, lutande sig närmare 
intill Bruno och smekande hans mörka kind. 

”Och detta fordrar du af mig? . . . af mig!” 

”Af dig.” 

”Jag förstår dig ej.” ; 

”Du är ej mera din egen . . . du tillhör mig 


«0. » du är ett verktyg i min och hämdens oemot- 


ståndliga hand, den glafven, hvilken skall falla öfver 
deras hufvuden, som tillskyndat honom denna rysliga, 


- skymfliga död.” 


”Och du?” | 
”Af kärlek höjdes jag upp till honom . .. för 


vatt hämnas honom, sjunker jag ner till dig.” 


;sAnnal? 
"Har du förstått mig?” 
Bruno slog sina armar om hennes lif, men hon 


ryckte sig lös ur hans famn. 


”Du ser denna mur, Bruno?” 
”Ja, jag ser den . . . Hvad vill du?” 
”Som yngling klättrade du upp till kronan af det 


högsta träd, blott för att tillfredställa en flyktig nyck 
af den obetänksamma, lättsinniga Anna.” 


”Ja, jag hade kunnat bestorma himmelens: fäste 


blott på en vink af dig.” 


”Du tager denna knif.” 
”Och med denna knif?” 
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| ”Lossar du den döde från det band, vid hvilket 
han nu gungar i rymden . . . du gör det med se- 
kundens hastighet.” ; : 

”Och sedan?” 
| ”Följas vi åt till det ställe, der jag åt honom 
utsett en graf.” 

”Och sedan?” 

"Går du att göra det största offer, någon dödlig 
gjort före dig . . . du skyndar att hämnas dens död, 
som du i lifvet mest hatade bland alla . .. ha, 
Bruno! du skall blifva stor, blifva en hjelte i Annas 
ögon!” . 

"Och sedan? Anna, sedan?” ropade Bruno, under 
det branden på hans kinder genomträngde natten. 
| ”Sedan,” svarade Anna, ”när du fullbordat 
det verk, jag från denna stund anförtror i dina hän- 
der, sedan, du broder af min stam, är den hämnades 
älskarinna — hämnarens.” 

; "Hon är då min, min!” jublade den vilde jäga- 
ren och tryckte begge händerna mot sitt våldsamt 
arbetande, af lössläppta passioner bestormade bröst. 

”Bof!” mumlade Anna för sig sjelf; ”de kulor, 
hyvarmed du sargat min älsklings lik, skola, som sky- 
höga fjell, falla öfver ditt eget hufvud tillbakat . . . 
den brinnande facklan, jag kastar in i rishögarne, 
skall varda till aska, liksom de! . . .jag har dig fast, 
niding! och lättare sliter du hjertat ur eget hröst, än 
du sliter. dig från mig! . . .” 

Derefter vände hon sitt ansigte mot Bruno och 
såg på honom med en blick af sådan tjusande all” 
makt, att denne ovilkorligen böjde sina knän mot jorden. 
oo oMen om han sett denna blick, när den vände 
sig bort, återtagande sitt innerligaste uttryck, då hade 
i sanning både sedelförfalskaren fått hänga qvar vid 
sin snara och dennes efterlemnade älskarinna icke ut- 
lagt några snaror mer. 
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När den treflige gamle, följande morgon, trädde 
ut ur det röda huset med de hvita knutarne och, rö- 
kande sin stora tobakspipa, styrde sina steg utåt lands- 
vägen samt öfvergick den vidsträckta gräsplanen, 
hvilken dagen förut varit öfverfylld af Stockholms 
nyfikne åskådare och åskådarinnor, hof han upp sina 
ögon, riktande dem mot de af vårsolens guld belag- 
da skogstopparne. 

Hvad såg han på, den treflige gamle? 

På den strålande majsol kanhända? Ack nej, 
den som minst femtio gånger trehundrasextiofem sett 
solen uppgå, kan icke gerna känna nyhetens behag 
för den enformiga himlakroppen. — Beundrade han 
väl lärkorna, som fläktade och qviltrade högt i sky? 
Nej, en så rent af praktisk man, som den treflige 
gamle, kunde icke gerna hugsvalas af poeters vanliga 
gudamat. i 
Nej, han betraktade blott den hvita trehörningen, 
som glänste fram ur skogsbrynet. 

Pipmunstycket halkade undan hans läppar och det 
vanliga trefliga leendet försvann. 

"Borta, borta!” mumlade han för sig sjelf; ”det 
finns då verkligen en varelse på denua tokroliga jord, 
som vågar något af tillgifvenhet och kärlek ; »men ,” 
tillade han, ”hade hon uppskjutit saken i ålta dagar, 
så hade det nog fått vara som det var, det är jag 
säker om, ty jag känner de uslingarne jag . . . det 
finns ingenting som icke kan glömmas efter åtta dagar 
- - t på det vågar jag tio halsar mot en, om jag 
hade dem.” = 

Det trefliga leendet spelade ånyo på den treflige 
gamles läppar. 





ÅTTONDE KAPITLET. 
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Blickar på ett längre förflutet. 


Bom Tjusts härad, 4 mil norr om Westervik, är 
belägen en by med namnet Knapekulla. | 

Denna by hade sin märkvärdighet derigenom, att 
alltsedan urminnestid Ziguenare eller s. k. Tatare 
bebott deusamma, och ännu för omkring tjugo år till- 
baka utgjorde medlemmarne af ifrågavarande stam 
pluraliteten af byns innevånare. 

Huru desse söderns barn, irrande omkring i alla 
länder, kommit till Norden, huru de der uppehållit sig 
eller hvad slags yrke de företrädesvis idkat, är utan 
tvifvel så allmänt kändt, att vi här icke behöfva göra 
ens ett utkast till deras historia, hvilket dessutom 
skulle öppna en för stor lucka mellan händelserna i 
denna vår berättelse, 3 

Till Knapekulla anlände, i början af detta år- 
hundrade, tvenne Ziguenare med namnen Bränner och 
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Stark. De hade, märkvärdigt nog, ledsnat vid det 
kringstrykande lefnadssätt, hvarvid de ända från sin 
barndom vant sig, hvilket till någon del bevisade, att 
det hos dem fanns bättre gry, än hos de fleste af 
deras stam. 

Mellan dessa begge rådde ett vänskapsförhållande, 
kanske mera grundadt på umgängesvana, än på någon 
innerligare böjelse, ty de hade ända från yngre dagar 
tillsammans  genomvandrat landsbygderna och gjort 
affärer för gemensam räkning. 

Begge voro glashandlare och glasmästare, hade 
hvar sin hustru, hvar sitt barn samt hvar sin häst 
och kärra. 

Huruvida dessa tvenne qvinnor voro hustrur inför 
lag och evangelium, känna vi ej så noga, ty med 
ziguenarfamiljer, liksom med annat till och med he- 
derligare folk , är det ofta ej så noga med den saken; 
men säkert är, att madamerna Bränner och Stark hade 
alla en hustrus rättigheter, hvilka de också till sådan 
vidd uppfattade, att de esomoftast glömde sina skyl- 
digheter. Ehuru sins emellan merendels i oenighet, 
kommo de likväl deruti öfverens, att ej vara sing 
respektive männer undergifne samt att åt dessa in- 
rymma så liten del af hushondväldet som möjligt. De 
lyckades : också utomordentligen väl, ty begge vore 
briljant sköna qvinnor med lockar och ögon ur Öster- 
landets sagoverld. 

; Skönhetens makt är lika oemotståndlig i hofvets 
gyllene: salar som i Ziguenarens taklösa tjäll. 

.Bränner: och Stark, så Ziguenare de än voro, 
tycktes för öfrigt vara medgörligare och frommare 
till. sinnes , än deras kamrater i allmänhet äro. Kan- 
ske bidrog till denna ovanliga omständighet det yrke, 
de:begge idkade. AHa glasmästare borde hafva upp- 
lysta , milda och varma själar, ty den materia, de 
dagligen handtera, är ju sjelfva ljusets passage. 
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-Bränner och Stark hade hvar sitt barn, den förre 
en dotter, den sednare en son. Bruno och Ånna 
'Jolanta voro jemnåriga och hade vuxit upp till- 
sammans. | 

Bruno hade ansigte som en örn och färg äfven 
lik en sådan, men som det stolta örnnamnet icke 
gerna kunde anstå en tatareson, så kallades han 
allmänt i trakten deromkring för ”korpen. från Kna- 
pekulla.” 

Anna Jolanta, skönare än till och med hennes 
egen moder någonsin varit, kallades deremot för 
”Knapekullas ros,” trots det ziguenareblod, som bru- 
sade i hennes ådror. Hon var en ny ”Preciosa,” 
ehuru ej ett högadeligt hittebarn, såsom denna. En 
flicka kan nog vara underskön ändå, utan att kalla 
en grand af Spanien för fader. . 

Bränner och Stark , hvilka, efter några års vistande 
i Knapekulla, hade under tårar sett sina hustrur föras till 
grafven, ehuru de buro sin förlust såsom förståndige 
män, voro visst icke vid klena ekonomiska omständig- 
heter. Ryktet ansåg dem till och med för rika. Zi- 
guenare i allmänhet borde hafva lätt för att bli rika, 
ty de äro med skäl 'ansedde för att icke alls vara 
nogräknade om medlen. Fördelen af goda ekonomiska 
. omständigheter bygger trappsteg upp till civilisationen. 
De begge ziguenarne beslöto gifva sina barn en någor- 
lunda bättre uppfostran, än den som står att vinna på 
landsvägarna, eller i skog och mark. 

Bruno och Anna blefvo skickade till ett slags skola 
eller helpension, icke i Stockholm, ty det hade varit 
väl starkt för ziguenarebarn, utan i Westervik,  hvil- 
'ket var åtminstone något: 

I denna pension förblefvo de till sitt femtonde 
år, då de hemkallades af sina respektive fäder, för 
att vara dem till råd och stödi deras enslighet. Begge 
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Törde med sig från pensionen visserligen många rätt 
arliga insigter för sin älder, men derjemte ett brin- 
nande hat mot alla, som ej voro af samma stam som 
de sjelfva. | 

Ropet ”tatarungarne,” hvilket de dagligen hört 
på Westerviks gator, ljöd ännu i deras öron. I den 
mån de unga tu tillväxte och utvecklades, antog lik- 
väl detta hat en olika riktning hos dem båda. Brunos 
hat gaf sig luft i vilda excesser mot alla, som hade 
Tjusare hy än han. Han blef bygdens starkaste och 
mest fruktade slagskämpe. ”Knapekullas korp” syntes 
uteslatande hafva för ändamål att hacka ut ögonen på 
bygdens befolkning, utan afseende på ålder och kön, 
och när fadern tog sig före att handgripligen tukta 
honom, vände han näbb och klor till och med emot 
denne. 

Anna Jolantas hat var af lugnare beskaffenhet. 
Det hade öfvergått i ett förakt för menniskorna, vis- 
serligen kallt på ytan, men desto mera glödande på 
djupet. Icke en gång det beröm, man slösade på 
hennes ovanliga skönhet, förmådde släcka en enda 
gnista af den inneboende glöden. 

Som nu Bruno var ovanligt skicklig uti att skrif- 
va och räkna, sökte fadren skaffa honom plats såsom 
något slags bokhållare på ett jernbruk inom häradet, 
iy att hafva hemma hos sig en yngling, som ingen 
hade hand med, var omöjligt. Detta lyckades, ty 
ynglingens kraftfulla och hurtiga utseende, i förening 
med kännedomen om faderns förmögenhet, var en 
måktig förespråkare. Brukspatronen så väl som il- 
spektoren påträffade i Bruno en svår lärjunge. En 
bruksbokhållares åliggande, bland annat, att hålla 
bruksfolket i tukt och herrans förmaning, såsom det 
heter, uppfyllde han visserligen till punkt och pricka, 
i tid och otid, ty det fanns väl knappast någon dag, 
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då ej smeders och 'koldrängars ansigten buro märken ' 
af den” vilde bokhållarens knogar; men det hade väl 
gått an med det, om han icke på samma gång vid 
flerfaldiga gånger satt sig upp både mot patron och 
inspektor. | 

Vid mer än ett tillfälle var det allvarligen fråga 
om att skilja honom från kontoret och tjensten; men 
den vilde ynglingen hade ett mäktigt skydd hos frun- 
timmerna på bruket, från och med patronessan ner 
till vallflickan. Fruntimmer älska det vilda för det 
starkas skull. 

Men det hade väl möjligtvis kunnat gå an, om 
det endast varit mot Brunos grofva händer man haft 
någonting att anmärka. Olyckligtvis började äfven 
hans långa fingrar komma med i räkningen. Ziguenare- 
naturen gjorde sig allt mer och mer gällande hos 
honom. Bruuo' var, såsom nyss nämdes, ovanligt 
skicklig uti att skrifva. En vackrare stil än hans 
kunde brukets kontorsböcker, äfven från de äldsta 
tider, icke framvisa. Men Bruno kunde äfven skrifva 
den fulaste stil, när han ville. Brukspatronen skref 
mycket illa. bryino efterapade hans stil till sådan 
fullkomlighet, att folk ofta lemnade ut pengar på de 
reqvisitioner, dem Bruno, å sin patrons vägnar, fö- 
revisade. Vid räkningarnes uppgörande kunde alltid 
brukspatron gifva sig fan på, för det första, att han 
sjelf hade skrifvit reqvisitionerna, och för det andra, 
att han hvarken reqvirerat eller inhändigat de ifråga- 
varande summorna. 

Patronessan, ett i orten allmänt högaktadt frun- 
timmer, knubbig och rätt treflig för sina fyratio år, 
saknade på sin toilett diverse dyrbarare guld- och 
silfyerpjeser. Gerna skulle hon hafva velat skylla på 
någon af pigorna; men hon kunde det icke. Lika 
gerna skulle hon hafva velat taga någon af det öfriga 
bruksfolket för hufvudet; men hon kunde icke heller det. 
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Men hvarföre kunde hon det icke?..— Pet visste 
man ej, ty hennes egen man, den hederlige patronen, 
var icke en gång underkunnig om hennes förlust. och 
skulle "säkert aldrig hafva blifvit det, så framt icke, 
vid saknaden uf:en större penningesumma i bruks- 
kassan, man händelsevis kommit att visitera. den unge 
bokhållarens gömmor, hvarvid upptäcktes icke allenast 
ifrågavarande penningesumma , utan äfven en hel hop 
guldnipper; hvilka hade ett förvånande syskontycke 
med dem, patronen sjelf i yngre, Ivckligare dagar köpt 
och skänkt sin älskade hälft. Bland annat fick man 
jemväl ögonen på ett par toilettstakar af konstigt ar- 
betadt silfver, hvilka icke hade sin like inom hela 
Calmare län, såvida man icke kände till de ljusstakar , 
som vanligtvis prydde patronessans toilett och hvilkas 
bortovaro patronen nu först erinrade sig. 

”Galgfogel!” ropade patronen till sin bokhållare; 
”hur 'har du kommit öfver dessa saker? . . : bekänn 
för mig, annars får du bekänna för länsman.” 

”Fråga frun,” sverade Knapekullas korp med ett 
grin, som vanställde hans för öfrigt rätt ståtliga an- 
sigte, under det han, (till råga på oförskämdheten , 
gjorde en betydelsefull Sest med händerna mot pannan. 

Brukspatronen bleknade och störtade in i sin 
gemåls rum. Han blef förtviflad, hon blef förtviflad , 
hela huset blef förtvifladt. Den som lättast kom ifrån 
affären var verkligen Bruno Stark, hvilken ögonblick- 
ligen skiljdes från tjensten, utan all inblandning af 
länsman och missgerningsbalk , ty saken var den, att 
Bruno både hade stulit och icke stulit. Han hade 
stulit stakarne, men ganska ärligt fått ringarne. Bruks- 
patronen skulle dock hafva velat skänka Gud vet hur 
många tusen till de fattiga, om Bruno likaväl hade 
stulit de sednare som de förra. 
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”Din drummel!" sade fadern Ziguenaren till den 
hemkomne sonen; ”man blir ej straffad för det man 
stjäl, utan för det man ej kan gömma det stulna ... 
lägg det på minnet till en annan gång, dilt rötägg” 

Derigenom tröstad i sin stora bedröfvelse och 
utlofvande bättring, skyndade Bruno till Bränners hus, 
för att välkomnas af Anna Jolanta. Men det var 
”som att hoppa ur askan i elden, ty — dock det torde 
vara tid på att omtala, i hvilket förhållande de jemn- 
åriga lekkamraterna stodo till hvarandra. Dertill tarfvas 
icke många ord. 

Bruno hatade alla, med undantag likväl af lek- 
systern; men henne älskade han också med hela styrkan 
af den passion, hvaraf en dylik vildsint och tygellös 
själ måste vara intagen. Endast Anna skulle hafva 
kunnat tämja detta unga vilddjur; men Bränners dotter 
föraktade alla, alla utan undantag. 

Likgiltig, såsom det syntes, lika mycket för dyg- 
den som för lasten, gick hon tyst och grubblande för 
sig sjelf. Icke en gång den djupaste kännare af 
menniskohjertat skulle hafva kunnat beräkna verkan af 
denna krater i qvinnoform, när den en gång skulle 
explodera. Hon var en hemlighet för alla, en hem- 
lighet för sig sjelf. Bruno fördrog hon alldeles icke, 
men af det SAN att hon icke kunde fördraga någon. 
För öfrigt voro de flesta af Brunos odygder af så 
oridderligt lumpen beskaffenhet, att de aldrig kunde 
tillvinna sig hennes bifall. Att stöta dolken i ett 
menniskohjerta, det skulle Anna möjligtvis kunnat ur- 
säkta, men stjäla, om. det också icke vore mera 
än en knappnål, det väckte hennes afsky. Bruno 
kunde hon således icke älska, ehuru glansen i hen- 
nes öga och den höga rodnaden på hennes kind röjde 
behofvet af ett föremål, som kunde älskas. 
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. Då inträffade en händelse som förorsakade en 
stark brytning i hennes själ och kom åtminstone 
henne sjelf till medvetande af sitt väsen. a 

En dag under den tid Bruno vistades på jern- 
bruket, promenerade Anna Jolanta genom den skogs- 
trakt, som gränsade till stora landsvägen. Hon var 
klädd i röd, fin yllekjortel och svart sammetsspens, 
kantad med silfyer. Purpurröda band voro snodda 
kring de tjocka korpsvarta hårflätorna, som hängde 
långt ned utefter ryggen. 

Förnimmande ljudet af flera häftigt ordvexlande 
röster från landsvägen, påskyndade hon sina steg ditåt. 
Dold bakom några buskar, blef hon nu vittne till föl- 
jande uppträde på allmänna landsvägen. 

Tvenne barn från henues by och af hennes egen 
stam stodo skrikande med händerna om sina blodiga 
näsor. Icke långt från dessa visade sig en ung man, 
klädd såsom en bättre resande, med fint, välbildadt 
ansigte, ljust hår och ljusa mustacher samt uniforms= 
mössa på hufvudet. Den resande ordvexlade med 
tvenne resliga bonddrängar från en annan by. 


”Blygens j inte,” ropade till dem den unge mi- 
litären, ”att misshandla dessa små stackare! . . . fy 
tusan, sådana uslingar j ären! . . : Om jag gjorde 
Falli sån 

"Det är ju bara ett par tatarungar,” inföll den 


ene af drängarne. 
”Men äro de inte menniskor för det, era lurkar,? 


återtog den resande, rodnande af harm; ”j hafven 
ingen rättighet att trampa på en mask en gång.” 

”Maka sig herrn upp i chäsen bara,” sade den 
andre drängen, ”för annars kommer han dit fortare 
än han vill!” | 
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Knappt voro dessa ord sagda till slut, förrän don 
unge mannen, vig som en panter, störtade sig öfver 
de resliga honddrängarne och det med sådan effekt, 
att desse, under klagorop och svordomar, togo till 
flykten, hvarefter segraren, sedan han kastat några 
slantar för tatarbarnens fötter, skyndade till sitt åk- 
don tillbaka. 
”Bra, bra, ädla, vackra herre!” hördes bakom 
honom en underbart klingande stämma. 
. Den resande vände sig om, men förmådde icke 
skrida framåt, ty han kände sig fasttrollad vid marken. 


Var det väl en fé ur skogens gröna verld, eller 
en najad ur källans blåa botten? — På den svarta 
sammetslena fransen vid Ziguenerskans ögonlock gni- 
strade en tår, den första på många år, och ur tåren 
blickade en själ, för första "gången vaknad ur sin 
dvala. ; 

"Anna Jolanta hade upptäckt hvad hon aldrig 
trott sig kunna upptäcka, nämligen en varelse, hvilken, 
ehuru han ej tillhörde henues stam, likväl kunde lida 
af den orättvisa, som förföljde densamma, och hvilken 
icke blygdes att försvara ett föraktadt och fördömdt 
slägte. 

Kratern var färdig. Lågorna stego mot skyn. 


Den resande, ehuru målet för hans färd ännu på 
långt när icke var hunnet, kunde icke slita sig från 
grannskapet af Knapekulla by. Han qvardröjde der 
dagar, månader. 

Anna Jolanta flög öfver fält och backar. Blom- 
morna myste skönare under hennes fötter: fåglarne 
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sjöngo skönare öfver hennes hufvud; ty hon, som 
sväfvade mellan dem, andades kärlek, idel kärlek. 


förrn 


Ett halft år derefter satt fänrik Carl Odélius en= 
sam i sitt rum uti Stockholm, sysselsatt med att ur 
minnet teckna på papperet en flickas hufvud, ty den 
unge krigaren förde ritstiftet lika skickligt som han 
förde värjan. | 

Då öppnades hastigt dörren och fänriken körde 
nämnas sitt namn. 

Ogonblickligen for han upp från stolen och 
sträckte armarna mot den öppnade dörren. - 

Anna Jolanta, den österländska fägringens drott- 
ning, stod på tröskeln. 

”Man vill binda mig vid korpens vinge,” sade 
hon; ”men heldre än att lefva gift hos korpen, lefver 
jag ogift hos dufyan.” ; 

Med solstrålens hastighet ilade hon i hans famn 
och: hvilade der med solstrålens verkan. | 

"Jag för med mig min fars och min stams för- 
bannelse,” hviskade hon; ”men jag för också med 
mig mitt öfverfulla, öfversaliga hjerta.” 

I denna stund skulle qväkarens kalla dygd hafva 
försmält, som glätschern för glödande lavan. 





; Men hvad gjorde ”Knapekullas korp?” — Hån 
skrek sig hes öfver land och vatten. Han utspände 
vingarne till jagt efter de älskande. Han utlade sna- 
ror i deras väg och rasade i deras spår, när de seg- 
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rande öfvergått snaran, ty ”Knapekullas ros” vårdade 
sitt hvita hjertblad och vakade öfver sin älsklings 
dagar. 


Sålunda framlefde de 7 år tillsammans. Dessa 
7 år voro för dem blott en enda dag, ty det före— 
föll deras hjertan, som hade solen blott en enda gång 
gått upp, för att sedan evigt stanna på fästets mid- 
dagshöjd. Sina lediga stunder egnade mannen åt 
målarkonsten och det dröjde icke länge, förrän Ånna 
Jolanta skänkte konstnären ett nytt hufvud att ko- 
piera, Julias lilla hufvud med faderns hår och mo- 
drens ögon. | 


”Du kan icke gifta dig med Ziguenerskan,” sade 
hon en afton till sin älskling, då han med henne och 
Julia i sin famn vidrörde detta ämne; ”dina anför- 
vandters hat hvilar öfver mitt hufvud; men jag vill 
icke, att det skall hvila öfver ditt ... Ve den qvinna, 
som icke kan älska, icke kan vara trogen, icke kan 
dö för den hon älskar, utan att först behöfva höra 
sina pligter sig föreläsas af presters deklamerande 
läppar!” 


Men ändtligen började solen, icke luta mot. ve- 
stern, men fördunklas af moln. Var det skuggan af 
en faders förbannelse, eller var det skymten af sam- 
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- hällsanden, som rustade" sig till hämd mot" en laglös 
- kärlek? 

""FrOdelius' ville infatta sin afgudade perla i guld, 
och perlan lät sig innefattas derför alt han ville det. 
Om vintrarne uppehöllo de sig i Stockholm , delta- 
gande i dess offentliga nöjen. Man köper icke dessa 
NÖjen för en fänrikslön och betalar dem icke med 
hvad man inkasserar för oljefärgsmålningar i detta på 
Mecenater så fattiga land. 

”Hvarföre Stänger du dig så ofta ensam inne, 
Carl?” frågade hon honom en dag. | 
”Jag håller på att rita något,” svarade han med 
skygg blick. 
| ”Något, som jag iute får se? . något, som 
din Anna ej får glädjas åt?” 

”Något, som jag en gång tänker Öfverraska dig 
med,” genmälte han och började tala om ann t. 

Anna Jolanta frågade icke mer, men väntade 
otåligt på öfverraskningen. 

Och. Öfverraskningens ögonblick -uteblef Bj EN 
afton inträngde Polisbetjenter och stadssoldater i de 
älskandes boning. Rum och möbler  visiterades no- 
ga, hvarefter Carl Odelius bortfördes af vakten, och 
fängelsets portar tillbommades efter en ny sedelförfal- 
skare. 


Något af hvad derefter timade känner redan lä- 
saren. I fortsättningen följer återstoden, 


Det onda, som ziguenerskan insupit med moders- 
mjölken och hvilket, genom det hårda bemötande hon 
af menniskor utom hennes stam fått erfara, småningom 
"antagit form och betydelse af hat och menniskoförakt, 
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hade, så länge kärlekens ande svåfvade öfver djupet, 
legat fördoldt, nedträngdt, kufvadt på botten af hen- 
nes siäl. 

Men når döden, i bödelns gestalt, trädde emellan 
henne och henues kärlek , då vardt det natt för hen- 
nes ögon, natt i hennes själ. 

Och ur det nattliga djupet uppsköt nu det länge 
fördolda, nedträngda, kufvade fröet, fick rot, stam 
och krona, hvars svarta, polypiskt rörliga grenar om- 
flätade hela hennes väsen och kramade derutur allt 
det goda, kärleken gifvit hennes hjerta, ja ända till 
och med minnet af den frid och lycka, hon en gång 
njutit. Det föreföll henne, som hade hon aldrig haft 
någonting att tacka försynen för — som hade hatet 
oafbrutet fylit hennes hjerta. Den sjuåriga glädje hon 
njutit, var numera för henne blott en gäckande dröm. 

I stället för den flydda kärlekens engel,sväfvade 
hämdens furie öfver djupet. 
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ANDRA AFDELNINGEN. 


HÄMDEN. 


”För de lätta silkeshåren 
Ormar nu kring pannan fläkta, 
Och i fasans svarta mantel 

Är dess liljedrägt förvandlad; 
Dolksting äro hennes kyssar, 
Dödsqval äro hennes famntag.” 


Stagnelius. 
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NIONDE KAPITLET. 


Hyenan bland lammen. 


Möngen af våra såväl äldre som yngre läsarinnor i 
hufvudstaden erinrar sig utan tvifvel en gammal mam- 
sell W'", hvilken gaf en hel hop af det uppväxande 
-slägtet undervisning i dans. 

Sjelf hade hon i yngre dagar varit figurant vid 
kongl. teatern, träget . tjenstgörande vid dess s. k. 
”tunga kavalleri.” Men hvad seder och lefnadssätt 
beträffade, hade hon aldrig kunnat hänföras till de 
lätta dragonerna,” så berättades det åtminstone, och 
betraktade man hennes ansigte något närmare, så be- 
höfde man visst icke betvifla sanningen af hvad som 
berättades. 

Fula fruntimmer borde aldrig skryta med sin 
dygd. Det år blott för de vackra, som skärselden 
tändes. och fammar — blott de vackra, som utses till 
offerlam. 


Vv RANN 


RR RA 
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Mamsell W'"" talade ofta och gerna om sina 
”första” ungdomsdagar. Hon lade alltid vigt på or- 
det: ”första,” ty säkerligen trodde hon sig ännu ej 
hafva sett skymten af de sista , oaktadt hon onekligen 
var en rält hedagad matrona. 

F. d. figuranten, ehuru hon var samt till och med. 
varit ingenting mindre än vacker, ville ej heller skryta 
med en obepröfvad dygd. Afven hon hade varit i 
Arkadien född. 

”Äfven jag,” så deklamerade hon ofta inför an- 
dra värda matronor, ”äfven jag var en gång nära 
förderfvets brant . . . det var en afton på en ma- 
skeradbal å kongl. teatern . . . unga och täcka frun- 
timmer borde aldrig besöka maskerader . . . jag satt 
i tredje radens oxöga, klädd i en svart "domino , en 
syperb domino, mitt herrskap, och läppjade på en li- 
monad, som,” härvid blef hennes nästipp purpurröd, 
”som en ung charmant kavaljer af diplomatiska korp- 
sen, milt herrskap, serverat mig . . . den diploma= 
tiska korpsen är mycket farlig för unga fruntimmer, 
mitt herrskap . -. då smällde ett skott nere på tea- 
tern . . jag tappade limonadglaset, som jag hade + 
ena handen, och på samma gång min fina, svarta sam+- 
meéetsmask, som jag hållit för ”ansigtet med den an-; 
dra. 0. min” kavaljer "flydde och jag var räddad, 
mitt herrskap > "Hur mången gång har-jag icke 
tackat himlen för detta skott”! sr am ee 
pr "Dessa sista ord af tacksamhet 'för' himlen ” hade” 
kunnat kosta henne Häfvudet, om' de då blifvit fällda, 
ty detta skott, hvilket råddadé henne, dödade en konute 
— "det var nämligen "detta skott, som; riktädi> af sen: 
högadelig, ridderlig hand, fönmördade Gustaf TI midt 
å skötet af svenska sånggudinnornas tempel, hvilket 
"kan sjelf upprest och &t hvilka han gifvit Kifvek.ö 


er > mas ÖA AS häng 
&Å ont RR 
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<= Mamsell W'+, sjelfva 'mildheten och godheten för 
öfrigt, blef vild som en hungrig tigrinna, så ofta någon 
spefogel: var nog oartig att :betvifla orsaken till hen=> 
nes räddning, i det denne sökte härleda den unge di- 
plomatens flykt lika mycket af den tappade sammets- 
masken, som- af det lossade skottet. Diplomater, de 
yngre såväl som de äldre, bafva i alla tider mindre 
fruktat för ett mordskott, än för en tappad mask, äf- 
ven vid ett sådant tillfälle som det ifrågavarande i 
tredje radens oxöga. RN 

Mamsell W'", hvilken icke heller velat gifta sig, 
”ty,;” brukade hon jemväl uttrycka, sig, ”en dramatisk 
konstnär och framförallt en dansös borde aldrig ingå 
i det äkta ståndet,” gaf, såsom nämdes, lektioner i 
dans och hade om sig ett välförtjent namu såsom yp- 
perlig lärarinna. hög 

Hon var derföre alitid en välkommen och ärad 
gäst inom de respektiva familjer, som för sina barn 
hade behof af. hennes talang. - Kunde väl föräldrar 
annat än företrädesvis välkomna och ära den, hvilken 
de hade att tacka för att deras-barn dansade "Gar 
vötten” och ”Sömngångerskan,” som små englar? ;..: 

Huruvida ”den: beskedliga, fattiga skolfrun,” hvilr 
ken pluggade christendom och "dylika nödtorftigheter 


i.de små englabarnens hufvuden, hugnades med så. 
mycken uppmärksamhet. och hedersbevisning ,. lemna. vi. 


oafgjordt, ty, för att tänka med mången. öm moder, 
studera blott snällt Terpsichores konst, sötaste barn, 
så kommer nog af. sig sjelf mythen om Venus och 


Hymen! ,Hurövida Vestas prestinnor . dansade eller; 


icke, det hade man; sig, ingalunda bekant; men så var 


det. också;bra längesedan den:stackars Vesta hade sitt. 


tempel. . Lä SIR KORS LR 14 a Aag Va Hälle 
-  Det.var i slutet. af; September månad år 1817, 
eller omkring fem månader efter de händelser, hvilka. 


i första afdelningen blifvit anförda. 


- VARAR RA 


FRYST 
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Den ”snälla "mamsell W”+” såsom hon allmänt 
kallades, hade en afton sina små elever hemma hos> 
sig, för alt låta dem dansa tillsammans och instudera : 
turerna i deh gamla quadrillen. Fransäsen var ännu 
icke uppfunnen, ehuru mamsell W'" redan anade den 
gammalmodiga quadrillens upplösning och utbyte mot 
någon mera varierande dans. Hon anade det, men 
icke utan bedröfvelse. Hon var för mycket införlifvad 
med Gustaf TII:s tidehvarf, för att så der handlöst: 
kunna förkasta hvad som då varit i sväng hand i; 
hand med, eller, fättare sagdt, fot i fot med menu- 
etten och fandangon. Den lättsinniga polkan skulle 
hon aldrig hafva fördragit för sin död. Hon var, med: 
ett ord, strängt könservativ och stationär, kanske det 
olyckligaste man kan säga om en dansös. ert 
Antalet af de elever, som dansade i hennes tref-; 
liga sal i ett hus på Norrmalm, "utgjorde 30, hälften 
gossar "och hälften”flickor, alla så glada och lyckliga.” 
Man är alltid glad 'öch lycklig "vid den åldern, äfven 
när 'män ej dansar. Man här alltid så goda vänner vid: 
den tiden, fastän somliga äro söner och döttrar” till 
grefvar ochsbaroner samt; andra söner och döttrar till 
simpelt ofrälse folk, ty samma vårblommor-purpra -ål- 
las kinder och samma hvita oskuld blänker fram ur: 
allas "blickar: "Det är först med den: mera mognade 
åldern :somihögmodet,  å ena sidan," och afundenj & 
den ahdray. draga de breda svarta: strecken håder öf=- 
ver det röda: och det hvita. -- åt ber | 

Gossarne och flickorna, alla i sina bästa kläder, : 
hoppade lätta 'och deendej utan tillgjordhet, om hvar= : 
andra i ”Fria valet,” sen filial-afdelnihg af quadrilen: 
Dansmuösiken: åtfördes "af en enda "violin; omen merå 
behöfdes icke för att bevinga den. snälla. lärarintäns! 
elever. ”Violen var dessutom :en' högtid i. jemförelse 
med lärarinnans' vanligt trallande stämma, hvilken just> 
icke var den behagligaste att höra.! | é 
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. Men kunna wi väl lyssna till dansmusiken,»utan 
att kasta en blick på spelmannen, som, inträngd i 
en  kakelugnsyrå och med en notställare framför sig 
qvintilerar så vackert? Nej, låtom oss betrakta ho- 
nom, ty herr Lund, mamsell W""s skugga under 
loppet af 30 bortspelade är, förtjenar onekligen vår 
uppmärksamhet. Så långt man kunde minnas tillbaka, 
hade han alltid varit sig lik. Samma bleka ansigts- 
färg, samma stora, tunna, krokiga näsa, samma krökta 
rygg och kala fjessa. Herr Lund hade säkert blifvit 
född sådan han nu var, och huru kan väl den få nå- 
gön ålderdom, som aldrig haft någon ungdom? — 
Herr Lund tyckte också sjelf, att han aldrig varit 
annorlunda. I 30 år hade han spelat upp till dans 
för barn och den ena barnaskaran efter den andra 


hoppat förbi honom och försvunnit; men icke desto 


mindre trodde han sig ännu spela för samma ungdom, 

"Vet herr Lund af,” frågade honom en dag 
mamsell W”", ”att min förra elev fröken y. T. stod 
brud i. går? . . . nog måtte väl herr Lund minnas 
henne.” 

”Jaså, hon som var sk på äedönl i förra 
Es den .der lilla i skära byxosha,” sendade herr 
Lond. «0 3 

”Har inte: herr Lund hört, + frågåtle idel en annan 


ink ”att fru H.y min förra KR BR för åtta dagar 


sedan. från sin stackars man och sina sex små?” - 

> "Jaså, hon som var med på bran agg i går,” 
svarade hereoLund: = SKETT 

sw” Herre : Gad! -har då veskliggk beten Lund aldrig 
varit. sbarn isjeltt” : utbrast ”lärarinnaiv, skrattande så 
att. döslockarne Walängdn af och san; liksom för.sen 
.stormvyinds: | : Slut FÖL Gar KA v SS ee 


Hå Banditen.” sn de -UrEShA RV Ng STR JE AE 
hort TR SRA NT . pe [3 INNER Vä 
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4 Herr i Lund - stirrade på henne och teg, synbart, 
förvånad söfver hennes: skratt. SRA fe MAN Fung 
Det var också icke heller någonting att skratta. 
åt. Herr: Lund -hade verkligen: ej haft. någon barn-: 
dom; det är dagsens Sanning «> lön mln 
2 Han härstammade på. mödernet från ett värdshus: 
å:okongl;. Djurgården och: på: fädernet från Sveriges: 
höglofliga: Riddarhus. Följden” af föreningen i mellan: 
de: begge husen blef Barnhuset: Der: tillbragte han- 
sin. barndom, -sin bleka barndom, en barndom ;' icke : 
alt: le åt, utan-att gråta åt;-och hvad man gråtit -åt,- 
är. icke: roligt. att minnas. -Derföre mindes:icke herr: 
Lund satt. han. varit. barn. Han -gtet lika ogerna som: 
hän skrattade. - MERITER r sie tång 
4 Herr Lund :röjde tidiga anlag för shickareyrket,. 
ty han täljde sönder bord och. bänkar »på Barnhuset. 
Försynen' hade :säkert ämnat honom till något. stort i 
den xägen. Han: fick mycket stryk, men täljde -ändås : 
Han ; förflyttades från - Barnhuset, - månne väl -till. en 
snickareverkstad? nej, han transporterades in på: Svea: 
Gardes :musikkorps. Man: satte en. flöjt i hans Hand. 
Han" täljde: sönder den, fick mycket stryk; men :täljde- 
ändå. Man tog ifrån honom alla träinstrumenter ock 
presenterade honom 4 -stället en messingstrumpet. IF 
dén täljde han in sitt namn och, för att vara opartisk, 
hela. musikkorpsens. En sann. musikus får och bör: 
visserligen medelst sitt instrument föreviga sitt namn, 
men icke får han rista in det.deruti, isynnerhet om: 
instrumentet tillhör kongl:. maj:t- och kronan; > Han 
fick prygel för detta sitt välförhållande, men under. 
sjelfva: exekutionen täljde : han” med naglarne sönder 
båndtleret. på en af de gardister, som höllo honom: - 
Herr. Lund: var oefterrättlig: +: iu nabuid | 
»sDetta allt >oaktadt, avancerade: han si itidernag : 
längd till håboist, icke för det han blåste så väl, 
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utan "för det han 'täljde de vackraste snusdosor och 
piphufvuden till presenter åt musikdirektören och offi- 
cejarne. fayatöaRnåm Tal 36 | 
”sBland andra konststycken täljde han sig äfven 
en violin och som den var hans eget verk, så lärde 
han sig: äfven traktera den. Denna blef honom till 
stor nytta, sedan han fått afsked från regementet, der 
han i allmänhet varit afhållen för sitt stilla, ordentliga 
och, med undantag af det musikaliska, alltid påpass- 
liga förhållande i tjensten. Violinen var ett verkligt 
mosaikarbete,; ty den var skarfvad och lappad från 
ofvan till nedan. För hvarje bal gjorde han sig nytt 
stall" och nya skrufvar. Instrumentet var rysligt att 
skåda, alldeles likt de reformer, som furstarne på 
eget bevåg bestå sina: respektive nationer, nytt på 
gammalt, ”lapp på lapp och ingen söm.” 
Herr Lund stod alltid mycket väl hos det dan- 
sande småherrskapet. Mellan hvarje dans var han:städse 
omgifven af de unga, ty af den bundt svafvelstickor, 
hvilken -mamsell W'”"" aldrig försummade att bredvid 
notrullen lägga fram på notställaren, täljde han de 
vackraste och roligaste leksaker, dem han derefter 
med: frikostig hand strödde ut bland sin omgifning. 
För denna artighet belönades han också rikeligen, ty 
när han 'hemkommit, plockade han upp ur sina rym- 
liga” fickor pepparkakor; konfektsbitar, russin och 
mandel med mera annat godt; som de:tacksamma: 
barnen:/stoppat åt honom, under det han, döf och 
blind för allt annat, vari: utöfningen af sitt älsklings=>- 
yrkes: gam sg Ir KELE ed Fale VRT fr a 


2 När -mamsell W”""'>wyid mycket hög ålder afled; ' 


hade; såsom: det berättas, herr Lund, hvilken natur=" 
ligtvis var bjuden på hennes :i begrafning,: gålb än i 
likrammet kort: ionamn locket skrufvades:. på kistan, 
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för alt laga afsked af sin gamla väninna och gynna 
rinna. Efter alt med en dyster blick länge hafva 
betraktat den döda, närmade han sig det bredvid 
liggande kistlocket. Då ljusnade hastigt hans ”ansigte 
och "han framtog sin stålliga, med många bläd fölledda 
täljknif, den öskiljaktige följeslagaren under mera äm 
ett halft sekel, och Usa i locket an a ett lå— 
gande hjerta. 

Sålunda fick den SN Hafmsökdna ort sig iF 
grafven ett” lågande hjerta. ” AU "det låg en djupare: 
betydelsé” i detta träsnideri, syntes nog på den'heder= 
lige spelmannens ansigte, hvilket uttryckte den bittraste 
sorg Och saknad. Blott ett halft år öfverléfde han- 
henne; men om, vid det tillfälle då han bårg till sitt 
sista ”Hvilörnti någon dylik” hjertlig sinnebild smycka= 
de hans egen enkla, svarta furusängy känna vi icke” 

> Sådan var, i förbigående och soth hastigastteck= 
nad, herr Lund, hvilken gaf ORUd” fart åt de ungas dans: 
och glädje. | 

De kavaljerer och damer små Kagan såsom man: 
Jätt | kan' föreställa sig, hurteliga omkring och &jorde 

i figurén de allrasom Könstibastö! steg. Mera på den tiden 
än Hu lade man sig vinn om att fre harn så många 
konstiga och briljanta steg som möjligt. > Också voro 
mamsell W="s "elever utmärkt skickliga, och några utaf 
dem skulle kunnat väcka afuna till se med: hos ele= 
verna vid sjelfva den kongliga” balettens ol 

: Man har sitt. bestämda tycke och sköilietysiaked 
äfven vid den åldern) DE vackraste" ock bäst dansande 
flickorna blefvo alltid först uppbjudha och FULA i 

”fria valet.” Sak samma med gossarne. 5098 annu 

"Bland de förra var det en, som”gössärne isyn— -: 
nerhet täflade om. Det var en hed Ijusä lockar och: 
kolsvarta ögon. Hon var så till den grad”fötftjusande,. 
både hvad utseendet och rörelserna beträffade, att 
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icke ens de öfriga flickorna undrade på, alt hon så 
ofta blef dem föredragen. Hon förtrollade. alla, i 
hvilkas närhet hon kom. Det lofvade redan mycke? 
för. framtiden. så 

Hennes | lycklige, afundade kavaljer Hör tillfället 
var en gosse, visst icke en af de vackraste, men af 
kraftfull växt, ålminstone för hans ålder, samt med 
särdeles liliga och qvicka ögon, hvartill kom ett rikt 
kastanjebrunt hår, som föll ner på axlarne.  Visserli- 
cen hade ham ej heller så vackra kläder, som de andra 
gossarne ,-— jackan och byxorna voro. af ljust vadmal ; 
— ochså visste alla, att han fick lära sig. dansa för 
intet, ty ,föräldrarne ansågos för fattiga; men hvad 
gjorde, det? Han jvar så. ovanligt hurtig i dansen, 
svängde om med id dam alltid era byorta än kamra- 
terna; skrattade jemt så det var lust och glädje deråt 
ochsdet. klingade så vackert från bans läppar , när han 
talade. Hon såg för: innerligt lapper och modig ut, 
den unge äädörka i vadmalsrustningen. Han Iben 
de -små damernas favorit. : 
»baorNärs man, .ej., är framme och fi igurerar, sr har 
någon rond att deltaga uti, då Fefastega stilla och 
konverserar, liksom stort och förståndigt folk. Men 
smått och: oförståndiegt. folk brukar ej, liksom stort 
och -förstlåndigt, tala Om 'vackert. väder, Hö eller. om 
att, det: är "mycket varmt,” 0. s. ay ty hvad angår 
en väl Herrans, väderlek, när. man dansar i en eldad 
sal; .och nog vet man att det är. varmt när man dansar, 
utam att. man evinnerligt behöfyer. omtala det. för. hvar- 
andras; liksom stort ig förståndigt folk. vanligtvis 


brukar BÖLA fält denna Rent 
ove ”Hun-gammal är du?” frågade den, svartögda 
blondinen, sin. kavaljer. PEPE betat Hg 


| tyda 
abackkhyllery snart, nio år,” sy ONRAe kavaljeren; ”hur 
gammal är du?” a a VA 
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”Går på det sjunde.” 8 > ÅA ) 

”Dansar du gerna med mig?” OSAR on 

”Ja . . . dansar du gerna med mig?” HH 
”Ja, jag tycker mera om dig ån "om någor 


”Så gör jag också om dig ... hör du,"har. du 
. börjat gå i skoln än?” ; 

”Nej du . . . men jag läser hemma för mamma.” 

”Kan du läsa innantill än?” frågade Kävaljörök 
med en min af öfverlägsenhet. 

”Jag läser lika bra som du,” svarade damen 
med en knyck på det lilla, sköna hufvudet. 

”År du så morsk?” yttrade kavaljeren, med” ett 
leende af tvifvel på läpparne; ”har du läst lilla käte- 
kesen kl VAR RN 

”Hvad är det för slag 2?” åk 
”Vet du inte hvad lilla katekesen är en gång?" 
"Nej, ” svarade flickan tvärt. 
”Stackars liten!” sade FIRA RE VE Öd 'en | ton af 
deltagande. 
=> ”Jag är lika stor som du, 
något förtrytsamt: 
> Kavaljeren mätte med ögonen sin dam från huf- 
vud till fot. Han kunde icke:bestrida Fre nt vaf 
hennes anmärkning. Va bred då 

”Ja, du är också bra lång för att vara flicka Sö 

yttrade han; ”går du hvar söndag i led ll hh 


9 


anmärkte den sköna 


”Hvad är det för ställe?" <= 197 nav 
0 Vet dw inte hvad rka Nerd slag?" ä 
”Nej , "är det myckéet-roligt-der?”" mor 101: &A0 


"> Kavaljeren betraktade förvånad den»vackra hed- 
ningen, han stod bredvid. Hvad kunde väl det: vara 
för ett barn söm icke visste hvad; katekés:ooh kyrkä vore! 

”I hvilken skola går du?” frågade flickaii, tan 
att förvånas öfver hans förvåning. 
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”I Afzeliska skolan vid SVARNASSE Rn a en vill 
du se något du?” | | 

"Hvad. för. slag?” FSNNRER US NRE:dr 
sonia Något. Foligt du . .. hvad. säger du om det 
här” illa korset?” 
utb 4 asKavaljeren knäppte dervid. upp sin jacka och vi- 
sade sin dam ett litet silfverkors , hvilket innanför 
jackan, var fästadt vid ett smalt, blågult silkesband,, som 
hängde. om halsen, innanför skjortkragen.. f 

””Sådant litet vackert kors!” utropade den sköna 
och. fattade tag uti detta; ”hvar har du fått det? . 
hvem har gifvit dig. det. der?” 

Jag hör. till. Manhemsförbundet. jag svarade 

g9ssen méd stolt blick. jo SSA 
vad är det för slag?” NÖJE RR 

”Alla gossar, som äro tappra och modiga , få 
vara med. i Manhemsförbundet, och då få de ettsådant 
kors söm det här, du ser." | ( LR 

sw söHvadiha de-för sig då?” rankat RA 

”De öfva sig i att bli lika Starka sem Ubbe 
ochi "Starlioddér du . ss du känner inte. Ubbe och 
Starkodder? det var ena huggare det; må du tro... 
men! Ubbe var värst, ty när han och Starkodder slo- 
gos med: OT ENANEN så fick Starkodder sex Såg a men: 
Ubbe bara ett.” TR - 

Få inga flickor vafa med?” 
”ÄR; flickor : :-. nej men hör på den! 
kavaljeren temmeligen oartigt. : ; 

”Jag skall säga dig; jag, att-en. flicka FR vara 
lika stark som en gosse.” -yttråde. den "illa amazonen 
med:! gnistrande ögon; jag: är. inte nädd; för någon 
alls, jag. LE GÄNG BE ENE 
is107Bu la silmjölke ” sade korsriddaren.. nästån 
red förakt'i SÄNT | fr os OK 
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”Jag är lika stark som. du,” fortfor den sköna 
under ökad förtrytelse; ” jag skulle nog rå på dig j jag, 
fast du har så fula kängor.” 

”Du får äta opp några brödkakor innan dess,” 
svarade ledamoten af Manhemsförbundet. 

”Du får gå och dansa för inte du, dethar mam- 
selln sagt,” inföll den förolämpade dämen: | 

”Det ljuger du!” ropade SaGNeregn på en gång 
förlägen och förargad. 

”Jag dansar aldrig med dig | mer.” 

”Inte jag heller med dig.” 

Lyckligtvis måste nu det unga paret fram i dan- 
sen, hvarigenom det för sällskapstonen hotfulla sam- 
talet afbröts. 

Våra läsare hafva säkert hört talas om Manhems- 
förbundet, hvilket på den tiden stiftades af de ut- 
märktare bland fosforisterne och hvars sangviniska 
syfte var att återföra Norden till dess fordna enkelhet 
och kraft. Gossarne i Afzelii skola blefvo jemväl in- 
vigde i mysterierna, efter att dertill hafva blifvit för- 
beredda genom flitigt studerande af de gamla kämpa- 
sagorna. Vår kavaljer i vadmalskläderna måtte hafva 
röjt synnerliga anlag för det gamla kämpalifyet, enär 
khan, ehuru så ung, redan förvärfvat sig det betydelse- 
fulla korset, hvilket vanligtvis utdelades blott åt de 
äldre gossarne uti omnämda skolas tredje klass.” 

> Hvad f. d. Manhemsförbundet för öfrigt angår, så 
var dess syfte onekligen vackert, ja storartadt, ehuru 
något fantastiskt och utan tvifvel lika fruktlöst, som 
vissa yngre idéer, hvilka gå ut på att bilda en ny 
generation medelst vatten oc gymnastik. 

Det unga paret hade slutat sin tur och återy ände 
till sin plats. Begge syntes nu lika glada som vid 
dansens början. Agget slår inga djupa rötter vid den 
åldern. 
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”Vet du, jag har också något roligt att visa,” 
yttrade den svartögda blondinen. 

”Hvad då?” 

”Jo, se på det här, du . . . hvad tycker du om 
det? . . . är det inte lika vackert som det du har?” 
sporde den sköna, i det hon drog upp ur barmen en 
liten, vid ett svart band hängande pjes, af ett lillfingers 
längd, i form af en dolk med fäste af guld och klinga 
af silfver, allt utmärkt väl arbetadt. 

Korsriddaren betraktade med förvåning och be- 
undran den, för en så liten och vacker flicka, ovanli- 
ga leksaken. Fb 

”Nå, är det inte vackert? . . . är det inte vack- 
rare än ditt?” frågade amazon-ämnet. 

”Af hvem har du fått det der?” frågade den 
alltmer förvånade riddaren. 

ÄT mamma . . . nå, hvad tycker du?” 
”Det var mycket vackert . . . det var det vack- 
raste. jag sett.” ; 

”Du skulle. gerna vilja ha det, om du finge... 
kanske du vill byta?” så | 

”Nej, det vill jag visst inte.” 

”Hvarför det då?” 

"För det ser ut som en "dolk eller Knif .... 
hvarken Starkodder eller Ubbe slogos med dolkar eller 
knifvar . . - om det vore ett svärd, så skulle jag 
RVläs säng | 

”Men, ser du, jag ville det inte jag, för mamma 
har sagt, alt jag Skall bära det på mig om dagarna 
och om. "nätterna Också när Jag sofver.” 

”Hvarföre har din mamma sagt det?” 
> "Jo för”. . . men det har mamma dne mig 
att säga sj +. » jag törs inte 508 det, för då har mamma 
Jofvat mig mycket bannor. ” ve | 

”Din mamma är då sträng?” 


JE 


" ”Nej, mamma är mycket god och beskedlig. 
altid. får jag .namnam och leksaker ar og Horm. 
hvad tycker. du. om min nya. klädning? sden, fick 
pdaE JMG ere VESA 
: > ”Hyad heter da mer än Julia” Gör 

"Jag heter Julia Bränner, jag.” if VEN 
”Bräånner!” ropade. kavaljeren och. såg P 'sin 
: dam. med. stora ögon. = 
”Och hvad heter du mer än Abort?” frågade hon. 
TAlbert Kron.” ov GR 
ron!” utbrast damen och såg på” "kavaljeren 
med ännu större ögon. ade a 
"0 Brännert”” a FRANSAR ORT 
Fo bil TG vin ; j : å nn ATK OS rt 
Det föreföll dem båda, som ”håde' de förut ' hört 
hvarandras tillnamn och dertill hört dem under för- 
 hållanden, som voro ingenting mindre ' äh ångenäma 
"för minnet. Deras blickar möttes. Dessa syntes hvår- 
ken goda eller onda, glada eller ' sorgliga. "De tyck- 
tes snarare, och hvilket var vär NOSA 'vara skygga 
och oroliga.s > KRO 
: Herr Lunds: violin systgads bk peb ären 
I detsamma! öppnades salsdörrer: och inszi salen 
trädde: ett SEEN och skönt, ehuru: vanligt ; blekt, 
"fruntimmer. 55 io iföme co 
Martina ropade lilla Julia" och hoppade : mot 
den nykomna. Mamsell W'"" helsade artigt: på den 
främmande” damen och bjöd henne stiga fram öch sitta. 
sä Förlåt, goda mamsell!” yttrade den främmande ; 
”jag gick sjelf för att heémta Julia, ty' pigan ”derhem- 
ma har blifvit sjuk . .. mamsell' tar väl inte illa upp?” 
ox Tusen gånger välkommen, söta mamséll,” Köm- 
— plimenterade den. artiga lärarinnan, hvilken t tycktes, göra 
mycken affär af 'den ankomna. 
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”Hvad tycker mamsell om Julia? . . . är mam- 
sell nöjd med henne?” = C- Dr 
så "Det är ett för sött barn,” hviskade mamsell 
W”, på det ej lilla Julia skulle höra berömmet; ”för 
att vara första gången hon dansar tillsammans med 
mina elever, så förer hon sig rätt snällt, riktigt ut- 
ÄTER TS sd 
"> ”PDet fägnar mig mycket att höra.” 

+. Har hon verkligen inte förut lärt sig stegen af 
någon annan, än mamsell 2” 
er rs. Nej, det lilla hon kan, har hon lärt af mig.” 
" Ganska goda principer, det måste jag tillstå,” 
yttrade mamsell W”"; ”och får jag hafva hand med 
henne denna termin, så lofvar jag göra henne till nå- 
got högst utomordentligt.” ; 

”Jag blir .mamsell på det högsta förbunden . > - 
mamsell har många elever, tillade den fremmande 
med en. forskande blick på ungdomen, som sorlande 
grupperat sig framför spelmannen och hans notställare. 

”Ganska många elever,” medgaf mamsell W'""; 
"men det här är på långt när icke alla som jag har, 
ty många äro: sjuka . . «och ännu mindre är det 
:alla, som jag skulle kunna ha,” tillade hon med.en 
Mick af stolt tillförsigt, ”ty det har varit mig:allde- 
des omöjligt att emottaga så många, som varit mig 
erbjudna .: . - tacka Gud, jag hinner med dem jag 
redan har!” 

”Så mycket större blir min tacksamhet för det 
mamsell var så god och tog emot Julia, när jag var 
"hos -mamsell med henne i går,” svarade den främman- 
de damen med :blickarne oaflåtligen fästade på den 
jublande -barnskaran. YEN 
Hur skulle jag väl kunnat motstå, det söta bar- 
nett” hviskade lärarinnan med blicken på ett af sina 


Min. & d 
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fingrar, hvilket bepryddes : af en dyrbar ring, en pre- 
sent af det söta barnets pfrikostig moder. 


”Om .mamsell tillåter,” sade den främmande, upp- 
Tesande sig från soffan, ”så ville jag gerna taga små- 
herrskapet något närmare i ögonsigte.” 

"Var så god, var så alltför god,” genmälte lära- 
rinnan och följde. sin gäst till småherrskapet, som 
räckte siha händer mot herr Lund, hvilken med sin 
vanliga godhet förvandlade sy ältelstickor till de vac- 
kraste figurer, dem han skänkte sina små beundrare 
och beundrarinnor, allt efter som hän fått dem färdiga. 
En uppmärksam åskådare skulle otvifvelaktigt hafva 
förvånats öfver den vildt glödande blick, hvärmed det 
främmande fruntimret mönstrade den muntra, yrande 
barnaringen. 

”Ser du, nu har jag fått mig ett svärd som jag 
inte vill utbyta mot din dolk,” ropade korsriddaren, 
springande ur barnkretsen fra till Julia, hvars hand 
hvilade i moderns. 

Det högväxta fruntimret spratt till vid dessa ord 
och slungade en sträng blick på Julia, hvilken rodnade 
starkt och slog ned ögonen, såsom bam hruka göra, 
när de veta sig hafva begålt något, som icke varit 
"dem tillåtet att begå. 

”Hvad heter du, min raska gosse?” frågade deh 
främmande , skarpt fixerande den tillfrågade. 

”Albert Kron,” svarade gossen raskt. 

Aj! mamma klämmer min hand 1”; klagar Julia, 
nästan gråtande. | jä 

Hade i denna stund matitägell I We Händelsen 
kommit att närmare betrakta sin gästs ansigte, så skulle 
hon otvifvelaktigt hafva förskräckts och förstummats 
af den vilda rörelse, som i detta ansigte för hvarje 
sekund ökades. - 
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seal TIDEN der gossen,” hviskade lärarinnan till sitt 
främmande, ”är en af mina frielever. . . . han är son 
till sevaldigern i trakten, mycket snäll och dansar 
bäst bland gossarne . . . Jag brukar sitidsför hvarje 
termin gratis emolttaga några €lever. Ullis DAGS 
”Jaså, du heter Albert Kron, mitt burdtlid yttrade 
den främmande damen; ”lefva dina föräldrar?” tillade 
hon, under bemödande att dölja sin rörelse. 4 
”Ja, mamma och pappa lefva. dd 
”Och mamma och pappa må väl?” Pit LAG 
”Tackar ödmjukast bra.” . I 
En besynnerlig skuggomhöljd pvcknigg förmärktes 
'i den främmandes ögon. | 
”Jaså, begge må bra?” fortfor hon; Hogg må 
-bra, säger du, min gosse?” | 
”Nej, det var sannt, ” svarade gossen, "mamma 
är sjuk . . - mamma har varit sjuk länge. | 
En ny besynnerlig. ryckning förmärktes ånyo, men 
icke så skuggomhöljd som den förra. 
”Är det din mamma det der? sd frågade Albert 
"sakta i Julias öra. 
”Ja, det är min filar? svarade flickan "lika 
"sakta och nåföot skygg. 0 TEE an 
”Kors hvad Hon ser ond ätt” fortfor "Albert; 
"hon blänger på mig, som en varg på en Häst. . 
du har en sår månmima, år vs. min mamma är mycket 
" vackrare.” 4 are i 
| Derd sprang han 'bört till sina kamrater och 
Visade dem det lilla "svärdet, som han på besjalgine 
fått af den beskedlige herr ind. LRG LM 


"Om Albert varit 20 år, i stället för 9, "så de 
han. visst. icke sagt, att Julias mamma var ful; men 


- NÄr: man är barn, så tycker man det onda och det 
fula vara precis detsamma, och man öfverser då icke 


'Mödern sin dotter. 
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med det onda blott derföre 'att detta händelsevis kan 


hafva 'en vacker form. 


Hvad var det gossen hyiskade åt dig?” frågade 


hj 


”Han så .-. . han sa,” stammade Julia, ”haw så, 
29 


att Mamma +». + 8tt mamma . . , 


”Hvad hviskåde han?” upprepade moderh med 
sträng befallande ton. 

”Han sa, att mamma . . . att mamma var ful 

» » han är så stygg så . . . jag skall aldrig mera 


dansa med honom . .. nej, aldrig, aldrig nånsin, 
"söta mamma!” 


”Herre min Gud, jag glömmer ju bjuda marhseéll 


eh kopp té,” ursäktade sig värdinnan. 


”För all del, intet besvär, goda marnisell,” svå- 


Tade gästén; ”jag drack té hemma innan jag gick.” 


”Ja, men får Jjäg inte? . . . det är så 'snärt 


påsatt . . . bara fem minuter så . . .” 


> "Jag mår inte väl när jag dricker för mycket té 
om aftnarne . . . tillåt mig, goda mamsell, att få 
följa min egen smak.” 
”Som mamsell behagar,” svarade den artiga 
värdinnan, 
Hade det främmande fruntimret fått följa sin egen 
smak, så hade hon troligtvis, för tillfället urståndsatt 
alt dämpa den inre stormen, tömt den unge korsrid- 


'darens blod ända till sista droppen. 


De små, hvita, oskyldiga lammen kunde visst 'al- 
drig ana, att hyenan stöd midt i deras lyckliga hjord, 
och hjordens' gamla herdinna anade det icke heller. + 


Under det hyenån med sin unge, efter taget äf- 
sked, aflägsnade sig från dansskolan , mumlade hon 
mellan tänderna följande ord: 
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:s4 ”Jagsfick;dåvse honomtr»; : honom;; som jag 
en gång skänkte åt lifvet! . . sär, det ej: min rättig- 
het ätt taga min skänk tillbakal .:435. :J0 jo, jag ta- 
ger honom tillbaka och skänker honom. åt min; hämd 
till -ett försoningsoffer- åt «dig ' olyckliga, manande 
skugga! . . . evigt hatysevig, hämd! . » « »honom 


och de andra! Ela DT SER SUR KRRVST NAV FE 
Svart var den omgifvande, regniga höstqvällen. 
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TIONDE KAPITLET. 


ÄR Första villan. 


t Yrsel Carl Gustaf Lejonborg var af 


mycket gammal adelv ”Hans' ätt räknade anor ända 


från hedenhös, och Valhalls gudar vete, om ej ätte- 
'fadren : förs sin + tillvaro hade: att tacka något af de 
många besök, -hvaärmed Loke hedrade den 'Skandina- 
viska -halfön. Någon annan gudomlighet kunde det 


icke gerha vara, ty; ' som man vet, voro Odén och 
hans öfrige "kamrater i den nordiska mythen alldeles 


för sträfva, för att, i likhet med Olympens gudaskara, 


kunna” befatta 'sig med den jordiska kurtisen. Loke 
var troligtvis! den ende; som intfesserade sig för våra 
förfäders döttrår,> der de gingo mellan fjellen öch 


.rallade sina hjordar, anspråkslösa och flärdfria , utan 
alt tråna efter herr Folkers hattar eller. fru Tolanders 


blommor. | 
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Visserligen är Loke det ondas princip; men hvad 
betyder det om principen är ond eller god, allenast 
den är mycket gammal? — 

Grefve Lejonborg var tjenstgörande kammarherre 
vid Carl XIII:s bof. Vid Gustaf IV Adolfs hade han 
varit tjenstgörande kammarjunkare. Bakom tvenne ko- 
nungars ryggar hade han troget stått med stekfatet i 
hand. Hvilket ljuft, afundsvärdt företräde framför öf- 
rige dödlige, att först få känna lukten af fasanen, 
innan den når majestätets egen höga näsa! hvilken 
höjd af lycksalighet, att få draga en motsträfvig kork 
ur den butelj, som går att gjuta sitt blod för en ke- 
nungs läppar! -Grefve Lejonborg hade haft och hade 
ännu de afundsvärdaste dagar. 

Konung Gustaf IV Adolf tyckte icke om sin vör- 
dade herr farbror, hertig Carl. Lejonborg delade sin 
konungs tycke och detta till sådan grad, att han al- 
drig begagnade sitt första dopnamn Carl eller firade 
den namnsdagen. 

Konung Carl XZXHI tyckte icke om sin värdaste 
brorsson, f. d. konungen. Lejonborg delade sin ko- 
nungs tycke... Namnet Gustaf utströks ur grefvens al- 
manack, och namnet Carl strålade med förnyad glans. 

Grefve. Lejonborg var caput familie, hade säte 
och. stämma på riddarhuset. Dock begagnade han sig 
mindre : af den sednare, än af det förra. Den som 
föresatt sig att icke skrika öfverdrifvet, slutar vanligt- 
vis med att tiga öfverdrifvet. - Grefven teg som mu- 
ren, men kände inom sig sjelf, att han var fast öch 
säker som den. 'Sinnebilden af en hofmans kall -hän- 
ger, i form af en gyllene nyckel, på hans rygg, och 
«dess valspråk är: var tyst och tjenstaktig som den. 
or Grefve Lejonborg saknade för ingen del hufvud. 
Den ,som hela sin tid måste åka baklänges i kunglig 
vagn, får icke hafva dåligt hufvud. 
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Samma -dag' for '€ö> väldig "tanke genom rans”hafvud 


och "ropade "med”stentörsstämma följande ord: 7 


Ditt stora fideikommiss i Skåne behöfver sin nådige 
-herres näåfvaro, och Malmöhuslän, inom hvilket fidei- 
-kommisset är beläget, behöfver en nådig landshöfding, 
som förenar duglighet med börd . . . Hvarföre skaf- 
far du dig ej detta län? . . .””Kan du icke tjena ko- 
-nung och land lika bra i Skåne som i Stockholm? . . . 
Länet är Vackert, uniformen icke ful, plymagerna gif- 
ha, appoihtementet icke att förakta, köommendörskraschå- 
nen följer på köpet, den enkla nordstjernan förmår 
icke "längre betäcka ditt vidgade bröst . . . Lejon- 
borg! Lejonborg uppoffra ditt enskildta lugn och blif 
en landsens fader: fe 04 ok 

88 ropade stentorsstämman och blef ej den ro- 
.pandes "röst i öknen. 'Grefvén "satte sig i rörelse. 
Det ramsvartå hästspannet tuggade silfyerhvit fradga 
och paradvagnens hjulringafr gnistrade mot gatstenar- 
ne.  Grefvens ansigte” blef allt ljusare, hans gestalt 
allt högre. Hans vänner lyckönskade honom och tid- 
-ningarne "talade redan 'om hans Blifvande utnämning, 
utan några kitsligt vidfogade reflexioner, ty ännu trodde 
pluraliteteh "af "det goda folket, att, liksom länderna ' 
enkom voro till för könungarne, voro också länen en- 
dast till" för  landshöfdingarne. ” Det är blott de sed- 
nare decenniernas afskyvärda, störmuppfyllda irrläror, 
hvilkas + helgerånande vingar utfläktat och släckt den 
menlösa trons genom sekler brinnande låga. 7 
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En dag fick grefve Lejonborg elt "bud från er 
verksam vän och hög, gynnare, . grefve :W”"", hvilken: 
anhöll om ett samtal med landshöfdingekandidaten. 

Grefve Lejonborg kastade sig i sin vagn, höll 
framför grefve W””s port och befann sig snart mel-- 
lan fyra ögon med sin verksamme vän och höge: 
gynnare. SN SET 
”Min ädle vän!” började grefve Lejonborg sam- 
talet, andtruten af språnget uppför. trapporna; ”du 
kan inte föreställa dig, hvad jag är öfyverlupen af sö- 
kande till Iandssekreteraretjensten i mitt med konun- 
-gens och Guds nåd snart blifvande län . .'. den ene. 
bjuder öfver den andre, den ene är skickligarte-än 
den andre . .. den ene har de relationerna, den an— 
dre de rekommendationerna . . . man kan bli yr i 
hufvudet af mindre . . - hvem skall jag taga? hvem 
skall jag skänka mitt förtroende . - > I -ett afseende 
är mitt beslut fattadt, oåterkälleligen fattadt . : . en 
adelsman blir det, bestämdt en af ridderskapet oeh 
adeln . . . jag ogillar på det högsta alla uppspäd- 
ningsprocéssér, de må nu röra vin eller administration: 
. . . jag ogillar... : . men hvad fuhderar du på i dag, 
min ädle vän och-gyånare? .:.. . din blick är mulen, 
din panna rynkad . . . hvilka stora. planer  hvälfver” 
du ånyo i ditt allt omfattande hufvud? . . « jag hål 
ler hundra dukater mot tjugu, att ditt utomordentliga 
snille i detta ögonblick rufvar på något, som endera 
dagen sätter Europas skrikhalsar myror i hufvudet, på 
samma gång det lägger en ny” grundsten för kejsar” 
Alexanders thron och furst Metternichs välde.” 

Grefve W'""" synbart icke lemnande någon upp-- 
märksamhet åt den greflige vännens flödande: svada,. 
tummade mellan händerna något, som liknade ett bref.. 

”Har jag inte rätt, min ädle vån?” fortfor Lejon-- 
horg; ”vågar du hålla vadet?” | 


0 


116 


"Jag kan: inte bestrida,” svarade W”=, ”att ju 
något diplomatiskt, på sätt och vis diplomatiskt, är i 
fråga >". sroch det. här tillhör. minsann icke de ange- 


"näma ärendernas antal >. : ofantligt gerna skulle jag 
"hafva sett, vom jag varit qvitt nu ifrågavarande sak.” 


> "Du löser mog knutarne,” inföll Lejonborg, ”om 
de också vore» fästade på botten af Atlantiska hafvet 
J. menvill du svaraspå ett vad till? : .s. jag hål- 
ler tusen dukater: mot en; att det der dokumentet, du 
håller i handen, rör min egen  ovärdiga person och 


"din: ödmjukaste, högst obligerade tjenare.” 


"Det är sannt, det rör verkligen dig,” upplyste 
grefve WEI ov 

"Jag håller. vidare derpå,” ordade Lejonborg, 
Vatt det der papperet innehåller något slags ordres 


om utfärdandet, af min landshöfdingefullmagt, så framt 
"det inte är fullmagten sjelf.” 


"Känner du den här utanskriften, min bäste gref- 


ve?” frågade W"", i det han höll framför Lejonborgs 
"ögon det ifrågavarande papperet. 


Lejonborg syntes förvirrad, troligtvis till följd af 
det kalla och afmätta, som han nu först tyckte sig 


förmärka i den ädle vännens både ord och åthäfvor. 


"Om jag känner denna utanskrift,” upprepade 


han under tilltagande ' oro; ”till högvälborne herr 


grefve .:. det är ju adresseradt till mig... ja 


till mig är det.” 


"Det vet jag nog förut,” yttrade W"”"", skarpt 


”fixerande sin vän; ”men hvad jag inte vet, är om du 


känner stilen .". "och det var just derom jag fråga- 


de dig.” 


”Herre min Gud! hvad skall detta betyda!” ut- 


"ropade Lejonborg, som: kände sig gripen af den dju- 
paste "ångest, utan att fatta anledningen dertill. 
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”Du känner stilen, orefve Lejonborg?” sutlät sig 
grefve WEI VIRA SAÅRN 4 
”Nej, på min ära,” bedyrade Lejonborg, efter 
att noga hafva mönstrat hvarje bokstaf; vid all 
hvad Heligt är, hvad är detta för sett: bref2iles adlad 
Dervid upplyftade han sin hand, för satt taga 
skrifvelsen ; "men "innan ohan: ens nådde den med sitt 
finger, drog grefve wWiioåt sig sin handsoch den 
deruti befintliga skrifvelsen följde densdragandes fingrar. 
”Inte så brådtom, min” bäste gorefvet” ejdade 
we. ”jag måste först läsa upp” för dig de vackra 
fraser, detta papper innehåller =. biljetten! är, så- 
som du finner, till dig och var uppbruten innan den 
kom i mina Händer : "här du väl hunnit få del af 
innehållet, så lärer du nog inse, hvarföre den genast 
"ej kuhde lemnas i din ägo : . - tålamod derföre och 
hör noga på. [FSL LIRSR 
Grefve WW" läste högt, men blott med ena ögat 
på skrifvelsen; det andra plirade utåt vid sidan af 
den och tycktes oförmärkt spionera på erefve Lejon- 
borgs anletsdrag. | TLA 
Biljettens innehåll var följande: 
”Grefyve Carl Gustaf! | 
Jag sökte dig i dag på förmiddagens.; Du var 
ej hemma. Som jag sjelf middagstiden måste resa 
till landet, hvarifrån jag först om åta dagar kommer 
tillbaka, underrättar jag dig härmedelst om mitt besök. 
Mycken: otur, att jag ej råkade dig: personligen, hvar- 
igenom du beröfvats: nöjet af de intressantaste nyhe- 
ter.” Ditt bref, som för en månad sedan afskickades, 
har kommit sin höge ägare lyckligt tillhanda. Det 
"har verkat på: den olyckliges själ, som majregn på 
tjordén. För "sig sjelf hoppas han likväl iogenting 
mera. Han safstår allt, till förmån, för sin.SOn, och 
skulle, säger han, med, lugn tillsluta sina ögon för 


Ada + LER SE 


Jepitimitetens helgd ännu... . od 
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lifvet i'samma "ögonblick, han .såge etträdelt folk godt- 


göra en -himmelskriande orättvisa. Utom det stöd, han 
med skäl tror sig äga hos mationen, hvilken på. sitt 


'ärorika stamträd icke gerna ser inympas en utländsk 


krona, väntar han ett kraftfallt värn från OR sed 


Grefve W"" höll app med läsningen. 
”Kan "ditt" minne 'hjelpa mig med resten,” sade 


"han, ”ty återstoden af sktifselson. är rr Odell 
men hur är det med dig, min bäste grefvel.. . en 
"syndare, "som föres till döden, kan ej. hafva en be- 
"dröfligare fysionomi än du nu har.” 


Sådant var också förhållandet. Stora Stcktöcng- 


par lackade på grefve bejonborgs bleka panna och 
hela hans kropp skälfde, lik en frosspatients. 


”Du tog ju i går din middag på adelssocieten?” 
frågade WW", 

"Ja, ja,” svarade Lejöhtöre nästan inödvbttöst; 
”ja, ja, visst åt jag middag på adelssocieten.” 
oo Du gick derifrån omkring "klockan fem? var 
det inte så?” fortfor W""> 

”Jo, jo . . . klockan vår fem när jag gick der- 
ifrån . . . men ee begriper inte . . .” 

”Strax efter din börtgång upphittades på golfvet 
i tamburen detta fragment.” 

Ett stönande lite bröt sig fram emellan grefve 


"Lejonborgs blåa läppar. 


- ”Hvem djefvulen har skrifvit de här galenska- 
perna!” ropade den examinerande. 
”Jag . .. vet inte,” stammade den examinera- 
de, stirrande som en fåne. 
”Och hur djefvulen kunde du bli: kdniltd af dem! 
. har du då rent af förlorat förståndet, efter du 
på övsädan hacka sätter lif och ära på-spelt” 
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ars Nu för grefve Lejonborg upp från sstoleni mvh 
oa PAfskyvärdt! nedrigt! rysligt!” utropade han, dun- 
"kande "sig för pannansmedsknytnälven.s sr 077 
von mDeR beställsamme, som hittade-fragmentet;”-för- 
Ftäljdergrefve W"", ”lemnade i går afton det oskatt- 
bara fyndet i Hans KongligsHöghets, händer.” ei ooc) 

”Hans Könglig' Höghetst” "qved' Lejonborg: 

”Jay i högstdensannhes egna händer.s 4. - Du 
wet att Han”i sådana saker inte: är att leka med.7. 
et ”Oåh Häns Konglig Höghet: = Sabon nn AR 

"”Berfallde' mig på "ögonblicket oimbestyra ditt för- 
- passande till stadshuset.” oder 
ns neat Gud HN ockra du?” 

YFöreslog i stället Danvikén v - >: Meny sallvar- 
samt talådt nu, min kära Lejonborg , hvad vet du vi- 
dare om den här saken? «+ . endast det uppriktiga- 
ste meddelande kan rädda dig, ty jag är. fullkomligt 
öfvertygad derom, att;om du lekt med elden, så har 
du endast; gjort det:af dumhet. » > det der är vis- 


pi FR SSA 


serligen inte artigt sagdt, men bör kunna Jända dig 
till tröst ändå, min stackars Lejonborg!” SVEKER vd 
Den. arme grefven hade nu sent omsider så 
till vida hunnit hämta, sig, all han kunde tänka någor- 
Junda redigt och följaktligen tala i. öfverensstämmelse 
dermed. FANN SESVURAE JT, Ve SR SYRA 
”En gemen tillställning med mig!” yttrade han; 
”en lömsk komplott, för att skada mitt. anseeude ...- 
en hemlig fiende, som, afundsjuk på den gunst jag 
hitintills åtnjutit från, hofvet, uppbjuder , allt för alt 
sberöfva mig:den ..... kanske, någon eländig. medtäf- 
Hare till det embete, som blifvit mig lofvadt.” RA 
iecn Det der låter visstrinte: otroligt,” medgaf gref- 
viva vet Ojag har sett: dylika -anrättningar förut och 
vet ungefär sjelf” hur de smaka... 1. jagiskan inte 
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neka till, att ju; angående den här affären, något dy- 
likt äfven fallit mig in.” FR 

"Skulle jag :.. jag konspirera med hofyvet,” 
uttryckte sig Lejonborg; ”jag som egnat de bästa 
åren / af mitt lif åt dess tjenst! . . . skulle jag lyfta 
min hand mot en åldrig älskad konung, som redan 
staplar, vid "grafvens randl!,. . . skulle jag ingå i 
stämplingar mot en; furste, en hjelte, som räddat verl- 
den och ärssittsfolks afgud! . . . kunde man väl ens 
tänka på. möjligheten af. att jag så skulle befläcka ett 
af. de ädlaste namn, som någonsin gått i arf till ef- 
terkommandel«:. . . nej, nej, det är inte möjligt. . . . 
ingen förnuftig menniska kan sätta tro till. sådant.” 


Grefve Lejonborg såg nästair sublim ut; under det 
han så talade. > Grefve W""" svarade: FT ey 

”Jag medger också, att det synes otroligt". . 
men beställsamma tungor hafva icke: heller: underlåtit 
att anspela "på din gamla vänskap för: fisd. kung- 
liga familjen . . . det är aldrig ondt om sufflörer, när 
det är fråga om "att /sufftera Nippåt väggarne:” 

"Jag var jw helt ung, snart sagdt; blott ett barn 
när jag anställdes: vid ”f.od./ konungens hof'l.. men 
ingen bör bättre än du, som städse hedrat 'mig med 
din vänskap, veta, huru "många! gånger jag fördömt 
den der 'bastarden; 'som förde ett älskadt fädernesland 


till förderfyets brant, hvarifrån det: rycktes af vår: al 


lernådigste konungs” kraftfulla hand >. + ;/Gud'bevare 
och förlänge hans dyrbara dågart” om secol or 

> Grefves'Lejonborgobeledsagade frasen med: en 
djup bughing;' som verkligenssyntes föranledd: af det 
innerligaste' hjerta. >” Grefve NVre hugade :sig:- äfven, 
ehuru "en "djupare ”fysionomisty vän grefve Eejonborg, 
icke skulle "Häåfva "undgåttvatt märka ett fint, tvetydigt 
leende på hanssläppar, «= 19o1sd mor. da sal el 





121 


"Du har således icke emottägit detta bref? frå- 
gade ånyo W""); ”och känner 'icke”heller författaren 
dertil? . VY sansa” dig; min vän! 5. du känner 
honom icke?” Fe sma ERAN SNENYPIISAT 

i ”Nej, nej, och tusen gånger nej . . det bedy- 
rar jag, vid min själs' salighet!». jag vid mina 
vördade förfäders skuggor! ut. Men,” Villade han 
med brinnande ifver, ”hvemär angifvaren? bien hvem 
har hittat och framburit detta fördömdå papper? . = 
hade han tusen svarta hjertan i sitt-nedriga bröst, 
min värja skall finna vägen till dem alla UP” Je 

Grefye W== log. Möjligtvis var han öfvertygad 
om Lejonborgs oskuld; men Om” Tejonbörgs kurage 
hade -han en änniwv säkrare öfvertygelse. TY ble 

Samtalet mellan: de begge. grefyarne. afbröts. af 
en knackning på kabinettsdörren, hvilken, på tillsä- 
gelse af-den höge: värden, öppnadessistäskåiroon acc 

«ecEn betjent i grefve WEslivré visade sin djupt 
bugande ”&estalt. >= d j yet fina ng 

”Kommen?”, frågade grefven:sin .domestik. = 14 

YJa, nådig grefve!” svarade denne. 

”Godt! +; 24 för ins honomni lilla kabinettet och 
bed honom vänta mig der =. nsy.osFårijag besök af 
någon annan, så tar jagsinte emöt idag. 07 

Betjenten bugade sig. voch. afträdde , . nästan. så 
godt: som -påståspetsarnes face Iepe ev sht id 

+. "Ursäkta mig; kejonborgt”4 yttrade, grefve. N [rag 
”jag lemnar dig ensam; pås några minuter, men jag 
är: snart tillbaka 20077 var emellertid; -lugn.: =. den 
här härfvan, huru intrassladsidengsän må vara, skalb 
väl tiogsbli utredd till ömsesidig) belåtenhet .:- =: fun- 
nes ingasvärre riksförrädare still: isverlden vän. du, min: 
hedersvän, så skulle konungar och «ministrar, kunna 
sofva lika tryggt, som barnet i sin. vaggad som 

Efter dessa hugsyvalande ord, aflägsnade sig gref- 

ve WII 


Åsa 
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Grefve Lejonborg var allena. 
Hvilka ögonblick hade han ej upplefvat! — Han, 
misstänkt, kanske auklagad för högförräderi, han, 


som hitintills icke afvetat någonting högre, än att! 


krypa i de spår, dem furstliga hälar lemnat efter sig, 
utan ringaste afseende på de goda eller onda vägar; 
hvaröfver de gåll! Blotta tanken derpå hade fyllt 
käns bröst med fasa. Men ju mer han eftersinnade, 
desto klarare blef hans blick, desto lugnare hans 
hjerta. Han drog en väldig pust och andades sedan 
lättare. 
Denna rysliga anklagelse, tänkte han, skall, när 
den väl blifvit tillbakakastad på anklagaren — och 
ingenting höll han för lättare —beredåi mig de ampla- 
ste fördelar. Ingen utmärkelse skall blifva stor nog, 
för att utplåna den orättvisa man tillfogat mig. Dess- 
utom har jag blifvit en. politisk betydenhet . . . man 
fruktar mig. Bättre att vara fruktad än älskad , nota- 
bene så framt fruktan icke medförer några menligare' 
följder. Man skall bevilja mig allt hvad jag vill — 
allt och mycket mera ändå. Säg 
; oMalmöhus -dän sjönk ner. i djupet -förbleknadt, 
för - alt lemna. rum åt. den. uppdykande  statsrådstabu- 
retten, strålande af herrligaste glans. Han såg i an— 
dånom. sina. förmak; hvimla. af besökande, hvilka på 
skälfvande knän väntade till. dess det behagade Hans 
Exellens ätt lemna: företräde. :: Han såg, sitt bröst Ööf-=, 
versålladt...med alla länders. hederstecken , .kraschaner 
och band,-tagande för gifvet, alt han omöjligen kunde: 
bära. dem alla. på en. gång. :- Det.striddes redan ihans. 
bröst en ädel strid. om företrädet mellan alla dessa / 
brokiga vedermälen af..den: konungsliga nåden. :- 
Lyckligt utrustade .mensklighet! visa oss en hjerua. 
så» inskränkt; att den ej :mägtar; rymma .myriader at 
inbilskhetens och" flärdensafgudabilder! ... Om Mae 
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ELFTE KAPITLET. 


Andra villan: > 
Kspinettsäörren "hördes "öppna" sig" och Lejonborgs 
öson, skistonde i fantasiens alla regnbågsfärger, vände: 
sig mot dörren, troligtvis väntande; attri den inträ- 
dahdes händer finngå det guldbroderade sammetshyende, 
hvaruppå all denna: verldens drömda herrlighet; ordnad,” 
lår. Men, o ve" i stället för hyendet, upptäckte Le 
jönborgs” ögon "ett" nytt papper, Hkäledes”hopviket i 
brefförmat;  Dertill köm, att grefve W"”>presenterade: 
sin gäst samma mulha plick ock rynkade: panna, som; 
vid” denhes inträde i döv höger gynnarens kabinett. 0 
”Andra' villan” värre” än > den "första: mumlade” 
grefve W"""; ””det ' ena besattaré "än" det sandra > . » 
min "själ, jäg Vet; hvilkemdera "> detta ögonblick är: 
störst, min harm elle "nin förvåning. Nar seb ien 
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"Hvad söger du! hvad, i himlens namn, är nu 
på färde igen!” ropade Lejonborg, sprittande upp från 
stolen med dödens bleka färg på sina nyss förut så 
blossande kinder. 

”Härfvan intrasslar sig,” fortfor WE ”vecklar 
in sig till em gordisk knut . . . akta dig, Lejonborg! 
«+ > Carl Johans svärd är lika skarpt som Alexanders.” 

AT dessa ord förkrossad, nedsjönk grefve Lejon- 
borg, nästan sahslös, på stolen. 

"Inga fruntimmersfasoner, grefve!” ropade Wii, 
”upplåt ”nu' både ögon: och öron, så framt de inte 
skola 'bli' blinda och döfva för evigt!” Av 

Lejonborg, uppväckt af den stränga rösten, Öpp- 
nade ögonen och igenkände på det nya bref, hvilket 
grefve W""= nu visade honom, sitt namn med till- 
hörande titlar, allt: prentadt af samma hand, som 
skrifvit den förra biljetten. 

Grefve: W== tog” derefter plats på en stol nära 
intill sin ”olycklige gäst, uppvecklade brefvet samt 
började högt och långsamt uppläsa följande: 

”Grefve »Carl- Gustaf! | 

Ryktet om din blifvande utnämning. till landshöf- 
ding öfver Malmöhus Län harmed verklig förtjusning 
blifvit emottaget af mig: och de yåra. Bekräftar sig 
detta "rykte, så hafva vi derigenom tagit elt jällesteg 
på vår sköna, om också något äfventyrliga, bana. Du 
vinner: en hög, oberoende ställning i: samhället och 
blifver skiljd- från ett hof, som hvimlar af Iyeksökare 
och spioner; hvilka, om de; också icke kunna genom- 
skåda ditt klippska hufvud, likväl skola vara din verk- 
samhet och vår gemensamma framgång till stort hin> 
der. Jag beundrar din klokhet att, framför andra lär, 
hafva valt Skånes, der den rikaste och mest inflytelse- 
ägande adeln har sitt säte. De fleste af denna adel 
hafva aldrig med nöje och bifall kunnat se Gustafvers 
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throw intagas af en man, som hemtat sina "anor och 
sin rält endast från svärdet och soldathoparne. Vid 
första vink, skola de vara på vår sida, sluta sig till 
oss, för alt . . . men tyst! jag tycker mig just höra 
dig lexa upp mig rätt allvarsamt för milt ohetänksam- 
ma skrifveri. Men ingen fara, min vänt han, som 
tillförer dig dessa rader, är god som guld och säker 
som klippan. Men, för att: återkomma till ditt län, 
så har du säkert, mins påminnelse förutan, insett, att 
grannskapet med Danmark icke heller skadar den goda 
saken. Danmark, som ännu blöder efter förlusten af 
Norige, skulle väl icke refusera Skåne ochsde öfriga 
tvenne provinserna. Hvilka sköna förbindningar och 
omslag för det” djupa såret! celler "hvad tycker du, 
min! vän? d 

P. , "som i går gaf sig på väg till Tyskland, för 
alt råka en viss person, helsar och tackar dig genom 
mig för de penningar, du skickat honom. Något till- 
skott fick han äfven af mig, ehuru öfverflöd af mynt 
icke just är min svaga sida. Men: börjar det bara 
att någorlunda dagas, så skall det nog regna guld 
öfver oss, som manna öfver Israels; barn. 

Låt mig med det första veta, hur det avancerar 
med din vackra befordran.” Det skall uppfriska åtskil- 
liga af de våra, som förefalla mig något harhjertade; 
kanske ”derföre "att det drager så långt ut på tiden. 
Visserligtn finnas bland dem några, hvilka föreställa 
sig att din nya befattning kunde blifva en boja på 
ditt nit för den goda saken; men jag har kraftfullt 
tagit” ditt” parti och ”allvarsåmt' luggat upp dem för 
deras misstroende till din "redlighet. "Den som har 
utsigt af” utrikesministersportföljen', "kan icke gerna 
förbländas af ett litet ländshöfdingeembete. Har jag 
inte rätt? — Gud vare hos dig emellertid och glöm 
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på orten höra något från dig. AN 
gå Din trofoste vän och förbundsbroder 
WwD.” 

Grefve W"”" hade slutat uppläsningen , men på- 
började brefvet ånyo; denna gången tyst och blott 
genomögnande detsamma. ' 

”Helvetiskt! helvetiskt!” pustade den olycklige 
grefve Lejonborg. | 

Gréfve" "WW". tycktes” icke låna honom någon 
uppmärksamhet, utan fortfor med studerandet af den 
olycksaliga skrifvelsen. 

”ÖdE”Rver 0 kvar har "man 2”. har man 
hittat detta bref?” stammade Lejonborg. 

”Man har icke hittat; utan tagit det,” svarade 
W”"" med ögonen fortfarande på raderna och läppar- 
na understundom öppnande sig för smålöje. 

JUHvar? sc hvar? V afhvem? >. af hvem?” 

”Under det du hållit mig sällskap här, har polis- 
mästaren "varit hemma hos dig.” 

”Polismästårn hemma hos mig!” skrek Lejonborg 
till i yttersta förtviflän. | 

> ”ÖOch öppnat din byrå,” tillade Ww"”" "och ge- 
nömgått” dina papper samt slutligen funnit detta bref 
«oc > det förvånar dig utan tvifvel, min stackars vän?” 

”Detta bref i min byrå!” utropade Lejonborg; 
"omöjligt! . . . det är en himmelskriande lögn! . . . 
drömmer jag, eller år jag galen! . . . hvem har 
drifvit detta rysliga spel Med Milan 


—Grefve WP” efter alt hafva genomsett brefyet 
för andra eller kanske tredje gången, vände nu sitt 


ansigte mot Lejonbörg; hvilken såg upp mot honom, 
med en blick, ' den ömkligaste och mest bönfallande 


i verlden, "> 
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”Ju uppmärksammare : jag, dissekerar corpus, de- 
licti, desto mera återkommer: jag till min första. öf- 
vertygelses.. sade Lag med, något. klarare blick och 
jemnare panna. | 

Grefve Lejonborg kände . sitt, bröst -befriadt. från 
ett helt berg, och han drog några, helsosamma , ande= 
tag; men han vågade icke kasta en enda sidoblick på 
den stora spegeln, hvilken hängde i kabinettet, ty 
det föreföll honom, som hade hans hår. .grånat under ' 
dé förflutna förfärliga minuterna. En dylik. -händelse 
hade han verkligen aldrig drömt” (9 MN be 

”Brefskrifvaren är antingen en dum Tölitasbs wyl 
otänkbart. är det, att en varelse med någorlunda. mensk= 
ligt förstånd källde: anse dig. för. ett "klippskt hufvud.” 

JAS" JÖR. tha otänkbart ,. ;omöjligt ;'. medgaf Le- 
jonborg fritt och otvunget.: > 

Det kritiska ögonblicket hade. redan fört horiom | 
ett tuppfjät in på dygdens väg:... 

”Eller också är det någon. spefågel, FONT 
nojs med dig,” fortfor W"""; "jag tror snarare. det 

. men: groft. är skämtet; alldeles för. groft.”. 

”Alldeles för groft,” upprepade Lejonborg, 

”Skulle du möjligtvis kunna draga dig. till minnes 
hvem eller hvilka det är, som. företrädesvis. utsett dig 
till skottafla för sina satiriska pilar?” . a 

”Hvem eller hvilka? . . hur skall jag kunna 
minnas det? . . . det är. Mu. många. » » nästan alla 

> 10 LdB misstänker nästan. hela. INPPR sn då, 
hväreädaste en.” 

Åter ett tuppfjät. — Grefve. Teojonborg var. sjelfva é 
uppriktigheten och enfalden.. E 

> "För, min enskilda del, åå yttrade. Wo, åror, jag. , 
dig lika. litet vara. "en riksförräd are, som. apa ST : 
hvärpt du sitter . . . det bedyrar jag Keligt.”. 
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”Ack , derom var jag förvissad,” jublade Lejon- 
borg; ”du känner mig nog, min ädle vän, och vet 
nog, hur omöjligt ett brott vore för mig. «. jag 
fasar vid blotta tanken derpå!” 

Men,” fortfor WP", "det finnes många, mer än 
många, som, på grund af dessa krassa dokumenter, 
skulle kunna uppröra himmel och jord.” 

”Herre min Gud! - du förkränker mig på nytt!” 
ropade Lejonborg 

”I dessa tider skulle man anställa kriminalprocess 
mot sjelfva luften, i fall man hos den misstänkte den 
minsta. rebelliska vindfläkt,” anmärkte WE, dock icke 
utan att kasta en skygg blick omiring sig. 

"Men hyad skall jag göra? råd mig, råd mig, i 
himmelens namn!” 

”All du aldrig emottagit dessa fördömda lappar, 
tager jag för afgjordt; men huru har den ena kommit 
på golfvet i tamburen till Adelssocietéten och den andra 
ini din byrå?” | 

"Det är obegripligt!” 

”Ar det ingen af dina domestiker du kan miss- 
tänka ?” 

"Nej, mina domestiker vörda mig som en Gud.” 

"Ingen är så utsatt för rebeller och förrädare 
som Gud . . . liknelsen duger inte, min kära Lejon- 
borg.” 
"Jag ansvarar för milt folk,” förklarade denne 
med stolt blick; "förr sätta sig grodorna upp mot 
solen, än mina tjenare upp emot mig ... . de skulle 
aldrig våga det.” 

”Erinrar du dig ingen, som kunde hafva sitt in- 
tresse deruti, att: du blefve ställd i tvetydig dager på 
högre ort? . .. godt och väl, att dessa handlingar: 
innebära en hel hop af skämt; men det ligger också 
i skämtet vål mycken elakhet -och fiendskap . . . du 
har bestämdt någon fiende.” 
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"Ja , ja, jag anade det strax. "dag sade; dot 
Tenast, det är bestämdt en fiender” == sÄ04 
"Nå, hvad tror du sjelf?” . EN Wer 


”Att någon, afundsjuk på dod sgunsty jag njuter 
vid hofvet, och -på den vänskap; Hvarmed duchedrat 
mig; stämplar mot mig; detsär jag säker som; kön 
löftet "om länet har varit saltis ANSE iaunbs rdr 
skulle jag inte veta det?” : < 

”Kan du inte med visshet uppgifya åägbar hvars 
spår det lönade mödan satt följa? : . 2 Låt vara, att de 
här begge 'brefven endast shafva för ändämålsatt skada 
dig, »så ligger i alla fall i dem så mycket stråffbart, att 
jag verkligen heklagar författaren 4: .:a dvårting bör 
man /aldrig leka med: -kronan och bilan 270 07 

”Krohan och biland” 'eftersade höj re MARY sit 
de ii :hela kroppen. 

”Och du kan sieke namngifva någon, Min stackars 
Lejonborg?” båt 

"Jo, jo 4 + nej, hej! a do! KE vo vänkar. 0 
hu vet jag.” - TECH (Ce 

Grefve Lejonborg börjale vi ftpräkera jen sdnängd 
namn, alla samt- och synnerligen tillhörande hans 
umgängesvänner, hofvets kända skötebarn Lejonborg 
skulle icke hafva skonat Fran mor och Py sken i fall 
de ännu varit i lifvet. 

Den improviserade listan tycktes leva icke till= " 
fredsställa grefve WE, 

"Jag måste på: ögonblicket begifva igt upp på 
slottet,” afbröt honom denne, ”och du;' min bäste 
grefve, reser hem till dig . . . du kan vära trygg, ty 
din sak är i mina "händer«. «+: det: skall, "hur: ' mörkt 
det än ser ut, lyckas mig att ådagalägga din oskuld,- 
lita. på "det . .-. men emellertid' får du ursäkta, att; ' 
för” formens skull, en polisbetjent; SALLSINR DA med din 
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kusk på hemvägen och sedan dröjer qvar i din tam- 


bur, till dess han får vidare ordres . . . håll dig 
derföre beskedligt hemma i dag och lita på din gode 
vän . . . Au revoöir, min bästa grefve!” 


Artig, vänskapsfull och deltagande följde grefve 
W'""" sin gode, men mycket nedslagne , vän till dör- 
ren, hvarefter, och sedan denna  tillslutits efter den 
bortgående, han, med: ett fint leende på läpparna, 
sade för sig sjelf: 

”Den der är visst en konspiratör han . . . förr 
konspirerar fåret mot vargen . ... bra emellertid såsom 
det är... Länet blir en annans, utan att min gode vän 
skall anse mig för en löftesbrytare . . . han får tacka sin 
Gud, om han helskinnad kommer ifrån saken, och jag 
får tacka slumpen, som gör mig qvitt den efterhängsne 
narren . . . Gifve Gud, jag lika lätt kunde blifva 
qvitt alla de andra! . . . Den der gyckelmakaren , som 
hoprört den här anrättningen, på min stackars väns 
bekostnad, har onekeligen gjort mig en. tjenst... men 
fan skall ta honom, om jag en gång får sigte på 
hans arlekinsjacka!” 


TOLFTE KAPITLET. 
Harkranken. 


Iörran någon skulle hafva afundats grefve Carl 
Gustaf Lejonborg hans urgamla ädla namn och hans 
stora rikedomar, för att icke tala om hans fordna 
lysande förhoppningar, der han nu låg framstupa på 
förgyllda sidendivanen i sitt ståtliga kabinett, med 
ansigtet begrafvet i kudden, som svällde af ejder och 
tårar. | | 

Nära 4 timmar hade förflutit efter hans an- 
komst: -hem från besöket -hos grefve W'""; men hur 
mycket oväntadt hade ej under denna korta tid in- 
träffat! 

Visserligen hade polisbetjenten, hvars hemska 
gestalt länge fördystrat den vackra vestibulen till 
grefvens våning, omsider aflägsnat sig; men han hade 
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icke tomhändt aflägsnat sig: vid hans ena hand hängde 
bilden af en plymagerad landshöfdingehatt och vid 
den andra bilden af en afdankad kammarherres gyl- 
lene nyckel. Rysligt redan att förtälja — hur mycket 
rysligare då att se! 
4 Saken var i korthet den, att grefve W""", efter 
väl försiggången audience på slottet, hedrat sin ”gode 
vän” med ett personligt besök. Grefve Lejonborg hade 
med vidöppen famn ilat sin ”ädle vän och gynnare” 
till mötes. Den ”ädle vännen” hade slutit den ”gode 
vännen” till sitt bröst. Derefter hade begge under 
fortfarande förtrolighet tagit plats bredvid hvarandra 
på divanen. | 

Grefve W""+ tillkännagaf nu, till sin stora glädje 
och tillfredsställelse, att, hvad sjelfva den stora hög- 
målsfrågan anginge, det, ehuru med mycken svårig- 
het, likväl lyckats- honom att afvända Jupiters blixt 
från grefve Lejonborgs hufvud, men nödgades på sam- 
ma gång, till sin stora sorg och smärta, berätta icke 
allenast att styrelsen öfver det der välsignade läney 
samma dag blifvit ombetrodd åt annan person, eme- 
dan det ieke ginge an att dertill befordra någon, 
som, ehurw oskyldig, likväl kunde synas tvetydig in- 
för: allmänna opinionen, utan äfven att man på högre 
ort ansett sig böra entlediga grefve Lejonborg från 
dess innehafvande "kammarherrebefattning:, enär det 
vore äfventyrligt för hofvets anseende att låta en 
person vistas så nära de kungliga personerna, hvil- 
ken vore besvärad äfven af den mest ogrundade miss 
tanke för: rebelliska stämplingar. i 

Grefve W”+ gaf derföre sin ”gode vän” det 
rådet, att resa till Skåne och, så länge stormen va- 
rade och behöfligt vore, blifva sina underhafvandes 
fader på Bastholms ståtliga herresäte. Vidare lät han 
”sin gode vän” förstå, att allt skulle snart återställas 
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i sitt fordna skick, när man först, å ömse sidor, hun- 
nit sansa sig, förespeglande honom dessutom; att den 
nye landshöfdingen bland många andra svaga sidor 
äfven hade svagt bröst, hvaruppå hvar och en annan, 
utom ägaren sjelf, naturligtvis kunde bygga. 

Flerfaldiga gånger tryckte grefve W"" sin ”gode 
väns” hand, tallösa trösteord hviskade han i dennes 
öra, nästan med tårar i ögonen försäkrande Lejonborg 
om fortfarande vänskap och bevågenhet,; samt lemnade 
honom i förtviflan. | 

Det var derföre grefve Lejonborg låg framstupa 
på divanen, derföre som hans tårar förstörde den glän- 
sande: sidenkudden. Dessa tårar voro de första gref- 
ven kunde erinra sig, ty som barn hade han aldrig fått 
ris, och sedan han blifvit äldre, hade icke heller något 
inträffat, som kunnat. .röra honom till tårar. Visserli- 
gen. hade han burit flor och plöröser efter föräldrar 
och syskon, men emottagandet och vårdandet af de 
stora egendomar, desse lemnat efter sig, hade medfört. 
så många ekonomiska bekymmer, att han icke haft en. 
sekund öfrig för sorgen. e 

Ett fönster hade blifvit. öppnadt, för att insläppa 
den. vackra höstdagens. uppfriskande luft; men hvad 
nytta har man väl af öppnade fönster, när man ligger 
så der med näsan fördjupad uti och munnen gapande 
öfver qväfvande kuddar. 

Man skulle nästan hafva trott grefven: vara död, 
om man icke sett; de vågor, som tidtals gingo. på hans 
rygg, dyningar efter stormen i hans inre. 

Gud vete emellertid, hurulänge den  olycklige 
grefven skulle hafva. Iegat på det sättet, kanske till 
dess döden öfverraskat honom, så framt icke surran- 
det af en liten mygga hade kallat honom till medve- 
tande af sig sjelf och. sireniskt lockat honom från dö- 
den till. lifvet. 
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Den lilla myggan, äfven harkranken kallad, 
flydde undan den kyliga vinden, tagande vägen genom 
det upplåtna fönstret in i grefvens kabinett, der det 
förmodligen tycktes myggan godt att vara, ty hon 
surrade så gladi och vackert i sin rena oskuld, visst 
icke anande, att lidandet och sorgen herrskade i det 
praktfulla rummet. " 

Harkranken dansade en stund på fönsterrutan, hvar- 
efter hon begaf sig längre in i kabinettet. Djur hylla 
sig i allmänhet till menniskan, och myggorna göra det 
isynnerhet.  Derföre var det naturligt, att 'den lilla 
harkranken, kanske äfven vägledd af innerligare sym- 
patier, skulle styra kosan till den granna soffan. Har- 
kranken beundrade visserligen den lysande morgon- 
rocken af rödt silkessammet, hvilken omslöt den lig- 
gande gestalten, ty hon for några hvarf fram och 
tillbaka öfver denna rygg isammetsyågor; men, större 
vän af naturen än af konsten, sväfvyade hon slutligen 
fram öfver grefvens nacke, hvars yfviga, svarta hår 
företrädesvis tycktes vara i den objudna, lilla gästens 
smak. ER 

Grefvens hufvud, i detta ögonblick helt och hål- 
let fördystradt och förmörkadt, hade likväl en ljus 
fläck, snarlik ”första qvarteret” i almanackan. Huru- 
vida något månskensartadt svärmeri i denna stund be- 
mägtigade sig vår lilla mygga, veta vi icke; nog af, 
hon blickade betagen ned på denna fria och öppna 

« plats, surrande så mildt och melodiskt. 


Grefven, hvars öron visserligen redan förnummit 
myggans glada surr, kunde länge icke begripa, hur 
det var möjligt, att någon lefvande varelse förmådde 
hysa glädje och lycka på denna olycksdag. Slutligen 
föreföll det honom, som började myggans sång små- 
ningom gå in i mera sentimentala och melankoliska 
tonarter. Detta öfverensstämde också bättre med gref- 
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vens sinnesförfattning och han beundrade den lilla har- 
kranken, som så väl förstod att närma sig hans in- 
nersta tankar. 

Myggan, liksom hade hon vetat hur välkommen 
hon vore, närmade sig också ganska riktigt tankarnas 
hem och, förmodligen i afsigt att slippa in i det all- 
raheligaste, salte hon sin fina dyrk i ”första qvarteret.” 
Men — 0 ve! — hvad som smeker tankarna, smeker 
icke alltid hull och skinn. é 

Vild, som en bromsstungen häst, sprang grefven 
upp från soffan och slog sig med knytnäfven öfver 
nacken. När lidandets kalk är rågad till brädden, 
behöfves blott den minsta droppa för att få den att 
rinna öfver. Derföre blossade grefven upp så för- 
färligt. 

Han störtade efter den flyende myggan, hvilken, 
märkvärdigt nog, undgått dråpslaget, i full föresats 
att döda det arma kräket och derigenom finna något 
utlopp för den förtviflan, som hotade att spränga 
hans hjerna. Visserligen var det blott en harkrank 
att hämnas på, men ”små smulor äro också bröd.” 
De små få alltid lida för de stora. 


Den stackars myggan, i stället för att välja den 
förståndiga vägen ut genom fönstret, hastade i för- 
skräckelsen mot en stor spegel, som hängde på mot- 
satta väggen. Grefvens fem fingrar, liknande fem ring- 
lande ormungar, jagade henne på den hala ljusa ba- 
nan. : Förgäfves anlitade hon sina vingars konst; för- 
gäfves klagade hon sin nöd för kamraten, hon såg i 
spegeln och hvilken syntes förföljd af samma ound- 
vikliga olycksöde som hon; förgäfves , förgäfves 


— — en dödssurrning — — och nu förbi, förbi! 
— — en blodsugare mindre i verlden, , ehuru visst 
icke en af de störste — — en blodsugare, som icke 


tog med sig i grafven det blod han sugit, hvilket så 
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många större gelikar bruka göra. — Du ögonblick- 
liga foster af sol och luft, ditt eget blod fick ändå i 
dödsstunden blandas med en grefves, hvars uråder var 
årsbarn med Ygdrasills rötter — lyckliga mygga! af- 
undsvärda harkrank! 

Den, som kan retas af litet, kan också blidkas 
af litet, och föröfrigt huru mycken lycksalighet ligger 
ej deruti, att i rätta stunden hafva haft någon, hvar- 
öfver man kunnat utgjuta sin hämd! 'Grefve Lejon- 
borgs läppar började öppna sig för det ljufvaste I1e- 
ende. 
Grefven var med skäl öfvertygad derom, att han 
hade ett manligt, skönt ansigte, men när han log, 
tyckte han sig vara gudomlig. Derföre såg han sig 
nu i spegeln med större tillfredsställelse än vanligt. 
Men hvarföre bleknar han så hastigt? 'hvarföre resa 
sig håren på hans hufvud? hvarföre tillslitas 'hans 
läppar ånyo, likblå, skälfvande? — hvarföre stirra 
hans ögon så förfärligt mot det höga spegelglasét? — 
Har en ond ande sprungit upp ur den oskyldiga 
myggans blod? — Ja, ja! — Han upptäcker, jemte 
sitt eget, äfven ett annat ansigte, svart som en andes 
ur underjorden. Detta ansigte, detta af ett 'djefvulskt 
grin vanställda ansigte, hvilket från spegelns bakgrund 
möter grefvens blickar, kan "omöjligen 'vara någon 
god 'andes. 

Under det grefvens ögon förstelnas at synen i 
Spegeln, tränger till hans öron, dof som Tjudet 'från 
ett underjordiskt hvalf, denna stämma: 

”Såsom 'myggan har du surrat . . . såsom myg- 
gan skall du dör” 


TRETTONDE KAPITLET. 


Rosenbiljetten. 


- 


9” 

Hen der! . . . djefvulen, är det du! . . . hvad 
grinar du åt?-. ... hvad år det du mumlar för slag? 
.. . hvad vill du? . .;. hvem har befallt dig komma 
in, din slyngel!” ; : 

Under dessa utgjutelser närmade sig grefve Lejon-= 
borg en person, hvilken stod innanför kabinettsdörren, 
orörlig som en kolossal staty, om icke just af den 
hvita marmor, så åtminstone af bronz och den mör- 
kaste bronz till på köpet. ; 

Denne person tillhörde icke deras antal, som man 
med likgiltiga ögon betraktar. Visserligen var han 
klädd i det slags uniform, eller, rättare sagdt, livré, 
hvilket begagnas af de förnämare herrskapernas jä- 
gare — den gröna fracken och pantalongerna, silf- 
veregiljetten, silfvergehänget med hirssvängaren, tre- 
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kantiga hatten med de gröna och hvita fjädrarna uti: 
men sjelfva jägarens gestalt var, oaktadt dess full- 
komligt tillbakastående ställning i lifvet, likväl en af 
de mest framstående figurer man kunde tänka sig: 
hans jettelikt höga och muskulösa kropp, den mörk- 
hruna ansigtsfärgen, den krokiga näsan, de nattsvarta 
ögonen, de tjocka korp-lockarna, allt röjde något som, 
för hvad det än blifvit skapadt, åtminstone icke blif- 
vit skapadt för betjentkammaren. 

”Har jag grinat . . . har jag mumlat något?” 
stammade jägaren, rodnande i likhet med den som 
blifvit ertappad på bar gerning. 

”Såg jag inte i spegeln din grinande fysionomi?” 
yttrade grefven; ”hörde inte mina öron hvad du sa- 
de?” +. . Hvad-hade du för mening med det?” 

”Hå kors,” svarade jägaren, under hemödande 
alt gifva sitt ansigte ett uttryck af enfald" och dum- 
het; ”jag tyckte det såg så roligt ut, när hans nåd 
förföljde myggan på spegeln derborta . : det var 
bara det som såg så roligt ut.” 

"Såg det roligt ut? . - skäms du inte, din 
krabat! . .. hvem har gifvit dig löf att skratta åt 
mig!” ropade grefven, fattande tag i ett spanskt rör 
med guldknapp, hvilket hade sin plats i kakelugnsyrån. 


”Förlåt mig, goda hans nåd!” bad jägaren med 
en stämma , hvars underdånighet gjorde ett tvert af- 
brott mot mannens höga figur och trotsiga utseende 
föröfrigt; ”det var mycket dumt af mig . . . men 
förlåt mig för denna gången . . .” Gud skall veta, 
att jag hyser den djupaste kärlek och vördnad för 
min, höge husbonde, och ingen bör bättre än hans. 
höga nåd sjelf yara öfvertygad derom.” 

”Hvem har surrat som myggan och hvem skall 
dö som den?” ropade grefven, lyftande käppen öfver 
Jägarens hufvud, | 
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”Jag tänkte på mitt och mina gelikars öde,” 
svarade jägaren med en vemodig lutning på hufvu- 
det; ”glade och lycklige, som myggan, surra vi, så 
länge vi befinna oss i solskenet af våra höge herrars 
gunst . . . men, liksom myggan, blifva vi upplöste 
till intet, när denna gunst tages ifrån oss . . . har 
jag inte rätt, hans nåd?” 

”Hvad vill du? . . . har jag ringt efter dig?” ... 
frågade grefven något blidkad och sänkande käppen. 
Det gjorde hans själ godt, att i detta ögonblick nå- 
gon fanns som fruktade honom, ty den stackars myg- 
san var numera otillgänglig för grefvens yrede, 

”Det är ett bref som ; +.” 

”Bref! bref!” ropade grefven med raseri, ty de 
bref, han denna olycksdag fått kännedom af, trädde 
nu lifligt för hans minne; ”bref, bref! . . . hur har 
detta djefvulska bref kommit in i min byrå?” 

”Hvilket bref, hans nåd?” 

”Brefvet, som polismästaren hittade i min chiffo- 
nier på förmiddagen . . . Ol att jag skulle upplefva 
en så ryslig händelse!” 

”Jaså, det der brefvet som var så mycket väsen 
om, när hans nåd kom hem?” 

”Ja, just det, din galgfågel! . . . hur har det 
kommit in i min chiffonier?” 

”Hur skall jag kunna veta det, hans nåd!” sva- 
rade jägaren och såg för innerligt gudsnådlig ut: 

”Hvem skall veta det, om inte du och de andra, 
som städat i min sängkammare? ... Är jag då 
omgifven af idel skurkar och banditer! . 

”Hårdt; rysligt hårdt för en trogen tjenare att 
höra sådana ord!” beklagade sig jägaren. 

”Menniska! hvem har smugglat in brefvet i min 
chiffonier ?” 

”Hans nåd har ju alltid haft nyckeln på sig, 
vet jag.” 
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”Men man har brutit sig in . . . passat på me 
dan jag varit borta.” 

”När hans nåd varit borta, har ju alltid jag va- 
rit med . . . jag anmärker detta för den händelse 
det skulle falla hans nåd in att kasta en ovärdig miss- 
tanke. på mig . . . jag har inte gjort mig förtjent af 
en sådan behandling, hans nåd!” 

”Har brefvet kommit in af sig sjelft?” 

”Nej, det tror jag inte.” 

”Har låset gått upp af sig sjelft?” 

”Det kan jag inte heller tro.” 

”Ar det du som är förrädaren ?” 

”Nej, det tror jag inte.” 

"Eller är det någon af de andra lymlarne?” 

”Det kan jag inte heller tro.” | 
| ”Har då brefvet gått in af sig sjelft?” 

”Nej, det tror jag inte.” 

"Har låset gått upp af sig sjelft?” 

”Det kan jag inte heller tro.” 

”Usling! jag tror du inte har annat än sanima 
svar på alla mina frågor!” utropade grefyen och 
lät i detsamma sitt spanska rör drabba ned öf- 
ver den stackars menniskan, som nyss bäfvat för 
myggans öde. 

Denne uppfångade enfellertid käppen med en 
jonglörs skicklighet, fattade den om dobbskon med 
högra handen och höll den sålunda qvar. 

”Jag tror du tar emot!” skrek grefven, fruktlöst 
försökande att lösrycka sin käpp; ”tar du emot din 
husbonde, eländige!” 

"Nej, jag tar bara emot käppen,” svarade jäga- 
ren med fortfarande enfald; ”jag trodde det var hans 
näds mening att gifva mig den.” 

”Käpprappet, men inte käppen . . . släpp genast, 
fördömde karl!” 
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Jägaren slåppté; meh då grefven för andfa gån- 
gen måttade ett slag åt sin betjent, råkade käppen 
på samma sätt fast uti dennes hand. 

”Hvad vågar du göra, olyckliget” röt grefven 
utom sig af vrede. 

”Ställa käppen på dess vanliga plats, såsom hans 
nåd önskar,” svarade jägaren; i det han med én enda 
vrickning vred spanska röret ur grefvens hand och 
derefter ställde detsamma i den kakelugnsvrå, hvar- 
ifrån det var taget. 

Hushonden, förvånad öfver denna manöver, stir- 
rade stum på sin jägare, icke rätt vetande, huru han 
borde uppfatta en dylik tjenstaktighet. Antingen han 
nu verkligen ansåg sin jägare för så enfaldig, som 
denne tycktes hafva för afsigt att låta påskina, eller 
också att han inom sig kände en viss respekt för den 
herkuliske gestalten, nog af, grefyen brydde sig icke 
om att återtaga käppen, eller alt vidare ordvexla 
med sin domestik. 

— ”Pundhufvud!” mumlade han kört och godt, hvär- 
efter han kastade sig baklänges på soffan, öfverlem- 
nande sig ånyo åt de förtärande qgvalen. 


Jägaren närmade sig soffan med en ny vördnads- 
full bugning. 

”Det var ett bref som . . .” började hån på 
nytt igen, men med en viss min af förtrolighet. 

”Bref, bref!” afbröt honom grefven, sprittande 


upp från soffan. 
”Det här brefvet skulle jag lemna till hans nåd,” 
sade jägaren. 
 ”Åt helvete med alla breft” 
”Inte det här,” svarade den förre och framtog 
en biljett af rosenpapper; ”det vore stor synd alt 
skicka den här vackra biljetten till sådan OLEK 
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”Biljetten? . . . från hvem?" frågade gtefven 
med eh skygg blick på rosenpapperet. 

”Från hvem! ;. . hur skall jag kunna veta det; 
hans nåd!” yttrade jägaren. | 

”Hvem har lemnat hit den?” - 

”En liten flicka, hans nåd,” svarade jägaren 
med ett skälmskt leende. : 

”En liten flicka?” 

”Ja, och vacker som en dag ... . håretaf guld 
och ögonen glänsande, som hans nåds svarta ridhäst.” 

”Ahal. .. gif hit, gif hit!” ropade grefven 
och ryckte till sig biljetten. — 

Biljetten, hvilken grefyen hastigt uppbröt, var 
af följande lydelse: 

”Min älskade grefve! 

I morgon väntar jag dig.” 

”Hvad! hon väntar mig!” utropade grefven , 
uppspringande, liksom han blifvit hugnad med en full- 
komligt oförmodad lycka; ”hon väntar mig! ändtligen, 


ändtligen! . . . hon kallar mig du . . . hvilken o- 
väntad förtrolighet! . . . det enkla ordet ”du” år 
nyckeln till de skönas sängkammare . . . men hvad 


har då inträffat, som så i en hast förmått ändra hen- 
nes tankar? . . . Låt se vidare.” 

Grefyen fortsatte: 

”Kom att lugna min oro! Min fruktan är stor, 
hästan likså stor som min kärlek till dig.” 

”Hennes kärlek!” utbrast grefven; ”hennes kär- 
lekt =. « hon älskar mig då verkligen . . . hon 
förklarar öppet sin kärlek för mig . . . hvem hade 
kunnat ana det? . . . ack, de qvinnorna!” 

Grefyven fullföljde: 

"Jag är ej okunnig om vidden af den fara , 
hväruti du vill störta dig; men det gigantiska i dina 
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planer och det stora mål, du åsyftar, hafva intagit 
mig på det högsta.” 

”Det gigantiska i dina planer! det stora mål du 
åsyftar,” upprepade grefven; ”hvad menar hon med 
det? . . . Hon inbillar sig, den sköna, alt eröfringen 
af hennes person är ett Herkuliskt storverk . . . må 
hon fritt göra det . . . tjusande, gudomlig är hon!” 


Grefven läste vidare: 

”Om jag varit döf för dina böner och föreställ- 
ningar, så är det derföre att jag bäfvat för ditt eget 
öde. Jag har visserligen icke skäl att rosa sam- 
hället och verlden, ty hur har man icke behandlat 
mig! Men icke desto mindre studsar jag tillbaka och 
vill öfverlemna hämden åt Gud.” 

”Hvad hin pratar hon för slag!” murlade gref- 
ven; ”hämden åt Gud . .- hvad menar hon med det? 

kan man någonsin bli slug på en qvinnas fan- 
tasierl” | 

Grefyen fortsatte: 

”Förundra dig derföre inte om jag tvekar 
att blifva din medbrottsling, ty ett brott, ett stort 
brott blir det ändå alltid.” 

”Ett brott!” småskrattade orefven; ”stackars lilla 
oskyldiga! . . . fan så nogräknad nul ..- blifva 
din medbrottsling . . . man skulle. tro det vara en 
femtonårig flicka som skrifver.” 


Grefven fortfor: | 

”Jag är mor och jag måste lefva för min lilla 
flickas framtid . . . om jag störtade mig i förderfvet, 
hvad skulle då blifva af henne?” 

”Men jag har ju tusen gånger svurit, att be- 
trygga både hennes och barnets framtid,” afbröt 
grefven; ”hon är romanesk , den charmanta varelsen 


men det är så mycket pikantare.” 
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Grefyen läste vidare: 


"Emellertid har jag emottagit” de saker du skickat 
mig, och jag skall förvara dem väl. Ingen. dödlig 
skall upptäcka dem, än mindre ana att dylika kunna 
finnas hos mig. Jag väntar dig i morgon, men kom 
ej förrän det mörknat, så att ingen måtte draga någon 
svårare misstanke af dina hemliga besök hos mig. 
Var lugn, min vän! om jag också icke i allt' kan 
befrämja dina afsigter — och hvad förmår väl för 
Öfrigt en stackars qvinnal" — så skall jag likväl al- 
drig förråda dig. Älskade vän! för dig vill jag lefva, 
för dig vill jag döt” 

”Besynnerliga qvinna!” sade grefven för sig sjelf; 
”i ena raden står det, att hon ej vill befrämja mina 
afsigter, och i den andra, att hon både vill lefva 
och dö för mig . . . idel koketteri , ingenting annat 
än koketteri . . . ack, de äro syperba, -de söt- 
ungarne!” 


Rosenbiljetten slutade med namnet: 
| "Anna Jolanta Bränner.” 

”Himmelsk är hon, oaktadt alla sina galenska- 
per,” jublade grefven; ”men. emellertid älskar hon mig 
+ +. det var: den motsträfvigaste jag haft att göra 
med . . . men. så mycket. ljufvare blir Segern. . . . 
jag behöfde verkligen" denna. ljufya sförströelse mot 
alla de förargelser, som nu hopat. sig öfver mitt 
hufvud.” ; 
”Befaller hans nåd något?” frågade jägaren, 
hvars sneglande ögon icke ett ögonblick lemnat hus- 
bonden, under det denne läste biljetten. 

KNEP Ore väntad” ropade grefyen med 
en. ynrglings liflighet; ”du skall genast springa bort 
med svar på den här charmanta biljetten.” 


I 


dä 
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”Hur lyckligt, att hans nåd återfick sitt vanliga 
glada och nedlåtande lynne!” utgjöt sig. jägaren med. 
synbar tillfredsställelse. 

”Säger du det, din skälm,” genmälte husbonden 
och kastade en blank riksdaler åt sin tjenare, hvars 
säkra hand uppfångade: silfverslanten med samma skick 
lighet, som den nyss emottagit- den grefliga guld 
käppen. r 

”Silfret är vackert att se,” yttrade derunder jä- 
garen; ”men jag ser tusen gånger heldre hans nåds 
ansigte, mnotabene när det inte är så mulet som nyss 
och. hvartill jag ej sett maken under hela de tre 
månader jag varit i hans nåds tjenst.” 

”Du tigger en riksdaler till, din spetsbof!” skäm- 
tade. grefven, tagande plats framför skrifbordet; ”du 
passar. väl på tillfället, . , . det är inte alltid jag är 
så gifmild mot tiggare.” 

”Gud bevare hans nåd!” ropade jägaren. bakom 
sin: herres' stol, men med en blick, som uttryckte 
ungefär motsatsen. 

- Grefyen upptog sin plånbok och gömde småleende . 
rosenbiljetten deruti. 

Derefter doppade han guldpennan i en. förgylld 
porselinskopp. med rödt bläck och prentade på en 
velinsida med gudkanter följande. rader: 

”Tjusande, gudomliga väsende! 

När morgondagens afton breder sin guldbrodera- 
de rosenslöja öfver palats och. hyddor, flyger-jag på 
kärlekens etheriska vingar, lik en dufva, in i ditt 
paradis, för att kyssa Annas liljefingrar och knäfalla 
för Jolantas fjärilsfot. — Dufvan tager icke med sig 
i munnen något myrtenblad, ty myrten finnes blott 
i det paradis, dit han flyger. — Måtte kärlekens alls- 
mägtige, lille Gud förvandla timmarna till sekunder, 
ander det jag väntar, och sekunderna till timmar, 
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när jag hunnit min väntans mål! — — Måtte jag icke 
dö, innan jag först verkligt lefvat, ty kärleken är 
det verkliga lifvet! t 
Din viljas tillbedjande slaf 
Ci Ga | 


Grefye Lejonborg , sedan han flera gånger dels 
genomläst och beundrat den vackra harang , han egnat 
den stundande höstqvällen, dels och isynnerhet till 
deras fulla värde uppskattat de poetiska blomstren , 
lånade ur Gud vet hvilken roman, dem han så 
rikligen utstrött öfver det ”tjusande, gudomliga vä- 
sendet,” förseglade biljetten med det stora gref- 
liga sigillet och öfyerlemnade derefter densamma i 
den ståtlige jägarens hand. 

”Skynda , ila, flyg, min raske gosse!” sade han; 
"sätt vingar på fötterna . . « köp dig ena vingen för 
speciedalern, du redan fått . . . der har du en till 
för den andra.” 

Grefvens jägare sprang på dörren med biljetten 
och silfverslantarne. 

”Ha; ha, ha! hon är fast!” jublade grefven och 
kastade sig vällustigt på soffan, glömmande alla de 
förtretelser han utstått denna dag. 

”Ha, ha, ha! han är fast!” jublade grefvens 
Jägare, under det han sprang utför trapporna och 
störtade ut genom porten. | 

Det torde vara svårt att afgöra, hvilkenderas 
jubel vår störst, herrens eller drängens. 


FJORTONDE KAPITLET. 


Äpplet. 


FE. trappa upp inne på gården till ett mindre hus 
vid Storgatan å Ladugårdslandet bodde gevaldigern 
Kron med sin familj. Familjen var icke stor. Man, 
hustru, ett enda barn och en enda piga, se der allt- 
sammans, men Hlvilket ansågs mer än tillräckligt för 
en polisgevaldiger i Stockholm, synnerligast på den 
tiden då polisbetjeningens villkor voro vida sämre 
än nu: 

Höga vederbörandes förkärlek för den hemliga 
polisen har ialla tider hindrat dem från att omfatta 
den offentliga med det nit som vederbordt. Deras 
skuggrädsla eller. samvetsoro hafya varit större än 
deras kärlek för medborgerligt lugn.  Dynastierna i 
första och andra rummet, nationerna i tredje och 
fjerde — se der den ihåliga statskonst, hvarpå de velat 
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bygga sina throner. Till denna ihåliga statskonst 
hörde en väl ordnad och väl lönad hemlig polis, 
hvars medlemmar uppsnappade en mängd förflugna 
ord, för att af dem bilda begrepp om det allmänna 
tänkesättet, hvilket, sålunda framburet och uppfattadt, 
föranledde både wppenbara och hemliga förföljelser 
från magtens sida. När man så nitiskt måste syssel- 
sätta sig med dylika affärer, är det naturligt att om- 
tanken för undersåters personliga trygghet till lif och 
egendom måste blifva en underordnad sak, helst inom 
fattigare samhällen, der man icke har lika god råd 
alt kosta på det ena som på det andra. Derföre 
måste det ena tillbakasättas för det andras befräm- 
.jande, och för de magtägande gäller icke under så- 
dana omständigheter det annars så välgrundade ord- 
språket: ”den, som stannar i valet, stannar också i 
qvalet.” — Det är obegripligt, att konungar och 
konungavänner funnits, som kunnat tro att det är 
med polisnät som folkets trohet och kärlek upp- 
fiskas. 

Den offentliga polisen, så väl säkerhets- som 
sundhets=, "fick derföre draga sig fram så godt den 
kunde, fick lefva af maktmissbruk och mutor, och 
man blef till och med öm om maktmissbruken och 
mutorna, på det den stackars polisbetjeningen skulle 
bafva någonting att lefva af. Til följd deraf blef 
hvarje polisbetjent nästan så godt som suverän inom 
sin trakt, ödmjukande sig endast för hufvudstadens 
polismästare, liksom fordom Tysklands småfurstar för 
den Romerske kejsaren. ' 

Rättvisligen måste dock erkännas, att polisens 
organisation nu icke är alldeles densamma som då. 
Likaledes tro vi, att det hemliga spioneriets sötebröds- 
dagar äro förbi samt att de smånätta mystiska arfyo- 
dena för goda kunskapare icke mera äro till finnan- 
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des. En fosterländsk regering bör kunna vara äll 
denna herrlighet förutan. 

Bland ifrågavarande den tidens suveräner intog 
polisgevaldigern Kron ett af de förnämsta rummen. 
Näst Titzen, denna oersättliga brandfackla i polis- 
myndighetens hand, lyste Kron, gevaldigern i Ladu- 
gårdslandstrakten. Han förenade björnens styrka med 
räfvens slughet och hundens väderkorn. Han var en 
fasa för alla som råkade falla i polisens klor. Desse 
fingo i förskott under hans händer i tiofaldigt mått 
utstå det straff, hvartill lagen kunde fälla dem, i fall 
de blefvo förvunne till brottet; men för den händelse 
de blefvo frikände, antingen på grund af verklig 
oskuld eller i brist på bevis, hade de icke desto 
mindre fått en sådan försmak af rättvisan, att deras 
begrepp derom totalt förvirrades för en hel återstå- 
ende lifstid. Med ett ord, gevaldigern Kron var en 
buse, som få i nord. Det finnes visserligen ingen 
brist på dem som vilja vara tyranner, så i smått 
som i stort; men få kunna vara det med den ener- 
gi, som -behöfves för ett långvarigare välde. 

Men denne buse, så fruktad utom hus, var likväl 
inom hus spak som ett lam, ett förhållande visserligen 
icke ovanligt med stränge herrar. Nemesis är en gudom,” 
som hinner till öfverallt, pris vare den rättfärdiga 
försynen! Fru Kron, gevaldigerns Neniesis, hade varit 
enka och klädståndsfru, innan hon blef gift med Kron. 
Genom sitt äktenskap med Kron upphörde hon vis- 
serligen att vara det ena, men det andra fortsatte 
hon så länge hon lefde. Nu hörer vanligtvis till be- 
greppet klädståndsfru någonting sjelfständigt, barskt, 
något ”tusan djefla,” såsom det heter, och en qvin- 
na, som besitter dessa egenskaper, skulle kunna 
skåda Maroccos tyrann under ögonen, utan att darra 
på manschetterna. Derföre borde också deras äkten- 


150 


skap blifva hårdt mot hårdt, ”hand i hår och knit i 
strupe,” såsom det kallas. Första årens sammanvaro 
var också flintans och stålets vexelverkan — det var 
en gnistrande smekmånad. Ömsesidig fruktan alstrar 
förr eller senare ömsesidig högaktning. Stora makter, 
sedan de pröfvat hvarandras krafter, bära respekt för 
hvarandra. Så var det också med gevaldigern och 
hans hustru. De slöto en evig fred med hvarandra, 
och Alberts födelse helgade alliancen. Begge, hvar 
på sitt håll, voro hårda och svåra att hafva att göra 
med; men sinsemellan lefde de väl, och om man 
sett dem i sådana stunder då de smekte sin son, så 
skulle man för silt minne hafva många scener af 
verklig huslig sällhet förvarade. 

Gevaldigerns verksamhet för det gemensamma 
boets bestånd var visserligen stor, men dock ett intet 
emot hustruns. I staden hade hon klädstånd, hvarpå 
hon 'förtjente artiga styfrar; men hvad som inbringade 
vida mer, var det pantlånekontor, hon höll på nedra 
botten af det hus, hon med de sina bebodde. Obharm- 
hertigare kunde ej mannen hudflänga de arme syn- 
darne under rådstuhvalfyen, än hustrun pressade de 
stackars behöfvande, som trängdes inom hennes pri- 
vata låneanstalt. Det faller af sig sjelft att boet, 
under sådana förhållanden, skulle befinna sig i de 
lyckligaste omständigheter, och det berättades till och 
med, att polisherrskapet hade kapitaler förvarade för 
den älskade sonens framtid, ehuru de begge makarna 
för verldens ögon sökte framställa sig så faltiga som 
möjligt.” Kloka menniskor ljuga aldrig ur egen pung. 

Den fjerde medlemmen af familjen var pigan 
Catharina Link. Det patriarkaliska och vackra bruket, 
alt betrakta tjenaren såsom medlem af familjen, utöf- 
vade fru Kron förnämligast medelst ett träget använ- 
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dande af husagan, så att icke gerna någon tjenare 
tillhörde familjen längre än ett halft år. 

Catharina Link var en ganska välväxt flicka af 
omkring 20 år och hade ett rätt vackert ansigte, åt- 
minstone så länge det fick vara fredadt från den 
stränga matmoderns händer, hvilket dock sällan var 
fallet. Pigor, som kommit i tjensten den 24 April, 
längta vanligtvis till den 24 Oktober. «Catharina 
Links längtan var större än någons före henne varit. 

Septemberdagen började skymma. Catharina stod 
i köket framför spisen och sysslade med en liten på 
elden stående panna. 

Bäst hon nu stod så der, kastade hon en skygg 
blick först på dörren till farstun och sedan på den 
som bar till ett inre rum, hvarefter hon upptog ur 
harmen en flaska af ett lillfingers storlek, förde åen 
öfver elden och, sedan hon varsamt och med bortvändt 
ansigte uttagit glasproppen, hällde några droppar af 
en mörk vätska ner uti pannan. Dervid glödde hen- 
nes ögon rofiystna, liksom de små eldtungorna, hvilka 
flämtade under pannan. 

Hastigt satte hon in glasproppen igen och gömde 
flaskan på dess förra ställe samt lade locket på pan- 
nan. Derefter hukade hon sig ner öfver spisjernet, 
hvilande armbogarne deremot och hufvudet mot hän- 
derna, försjunken i hemska betraktelser, att sluta af 
det vilda muskelspelet i hennes ansigte. 

Köksdörren öppnades och gevaldigerns son, Al- 
bert, skyndade med högljudd munterhet in i köket, 
hållande sina skolböcker under armen; såsom skol- 
gossar vanligtvis bruka göra. 

”Åh, se Albert hemma från skoln ,” ropade pi- 
gan och reste sig upp. | 195 

”Hyad kokar Karin för slag?” frågade han med 
en blick på den lilla pannan. 
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”Dekokten, som frun dricker för sitt bröst,” 
svarade Catharina, utan att vända ansigtet mot den 
frågande. 

”Kan Karin. gissa hvad jag har här?” frågade 
Albert, med handen på jackfickan. 

”Något godt, förmodar jag,” svarade hon med 
en: blick af ömhet på gossen. 

"Något godt ja . . . men hvad är det för godt? 

» » kan hon inte gissa.” ; 

”Kors, det är vål nötter, kan jag tro . . . Al- 

bert knäpper nötter så gerha.” 
" ”Bättre opp.” 

"Då är det äpplen . . . är det inte så?” ; 

"Jo, så är det,” svarade Albert och presen- 
terade” henne i. detsamma en stor genomskinlig och 
ovanligt skön: astrakan. 

"Kors: ett så vackert äpple!” ropade pigan; ”det 
der tänker visst Albert ge sin mamma, eller är det 
kanske ämnadt åt pappa?” 

”Nej, jag tänker ge det åt Karin... . åt ingen 
annan än Karin.” | 

”Åt mig? . . . hvarför skall jag ha det? ... 
Albert gaf mig ju ett äpple i går också . . . det är 
alldeles för mycket, kära gosse . . . han är alltid 
så;Snäll, så.” :, a 

”Karin är alltid så beskedlig emot mig och der- 
fÖrejdsåls ale 
> At han upp sitt äpple sjelf,” afbröt honom 
. Catharina; ”får frun veta, att lilla Albert köper upp 
sina frukostpengar till äpplen åt mig, så blir hon ond, 
och då får jag stryk och Albert får hannor,' han.” 

"Jag har inte köpt den här vackra astrakanen 

. « jag har fått den.” 

”Af hvem?” : 

”Af en stor och mycket fin herre, som stod 
utanför porten ... en herre med mycket krokig näsa 
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. 'och 'så 'hreda axlar 'seén . . . måtte vara myc- 
ket stark.” 

”Hyvad var det för en herre?” 

”Det vet jag inte.” 

””Albert kände honom inte?” 

”Nej.” j 

”FHur kunde han då ge Albert astrakanen, när 
han inte kände Albert?” | | 

"Så här sa han till mig: hvad heter du, min 
gosse? Albert Kron, svarade jag. Kommer 'du från 
skoln? frågade han sen, och har du varit flitig och 
fått beröm, efter du 'ser så glad ut? Jag visade ho- 
nom- min bok, för 'se, Karin, i dag har jag fått be- 
rTömfligt både för flit 'och uppförande. Nå, efter du 
varit så snäll i dag, sa han nu, så skall -du få det 
'här äpplet af mig, och så fick jag det . . . Så tag 
då äpplet; söta Karin . .- jag skall inte tala om det 
för mamma, det lofvar jag Karin!” 

”Nej, behåll det sjelf, min snälla gosse, förkla- 
rade Catharina, skjutande ifrån sig 'den erbjudna 'gåf- 
van; ”gör det, söta gosse!” 

I detsamma hördes trenne genomträngande hviss- 
lingar utifrån. Catharina spratt till och skyndade till 
fönstret, hvilket vette åt gården. Albert följde henne 
ander förnyade försök att gifva henne den vackra 
astrakanen, hvilken hon fortfarande bad Albert behålla. 

Catharina öppnade fönstret på glänt och blickade 
ned åt gården. Hur skumt det än var, kunde man 
dock upptäcka en högväxt, manlig gestalt, som "stod 
dernere, skådande upp mot köksfönstret och nickande 
åt Catharina. 

”Der står han, der står han!” ropade Albert, 
ryckande häftigt i pigans klädning; ”den der herrn 
med krokiga näsan.” 

”Hyem menar Albert?” frågade hon, hviskande 


och mycket orolig. 
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"Jo, han.som gaf mig äpplet,” svarade han. 

”Var det han som gaf det!” yttrade pigan för- 
skräckt, hvarefter hon slog igen fönstret och drog 
med sig gossen derifrån. 

”Ja, det var just den der beskedliga herrn . .. 
skall jag gå ner och tacka honom?” 

”Får jag det der äpplet,” bad Catharina med 
särdeles ifver. 

”Ja, visst får Carin det,” sade Albert, i det han 
lemnade henne astrakanen. 

"Tack, tack, snälle Albert!” utlät sig Catharina, 
gömmande gåfvan i sin förklädsficka; ”men gå inte 
ner, Albert, utan gå in till sin mamma, som är der- 
inne och säkert. undrar hvarför han inte kommit från 
skoln än.” j | 

Albert öppnade derefter dörren till rummet in- 
nanför köket och försvann. 

Pigan ryckte nu häftigt upp. äpplet och betrak- 
tade det noga på alla sidor. Hon upptäckte ett hål 
tvers igenom astrakanen, liksom efter en stoppnål. 
Hålet var fuktigt af någon svart vätska. 

Hon skyndade till spisen och kastade frukten på 
elden, hvarati den snart under mycket fräsande för- 
kolnade och förvitllrade bland askan. 

”Stackars gosse!” mumlade hon mellan tänderna , 
”hur nära hade det inte varit, , att han . . ... oo min 
Gud, så rysligt det skulle varit! . . « Nej, nej, det 
får inte ske! . . . inte han, inte han! ... . allt an- 
nat, utom han! . -. den vackra beskedliga gossen!” 


FEMTONDE KAPITLET. 
Koppen. 


Nägot senare på aftonen sutto gevaldigern, hans 
hustru och deras son tillsammans i rummet innanför 
köket. 

Gevaldigern höll på att vid ett framför fönstret 
stående bord uppsätta föredragningslistan på de mål, 
som följande dagen skulle förekomma i kongl. polis- 
kammaren. | 

Hustrun satt på soffan med ett mindre bord fram- 
för sig, hvaruppå låg en stor uppslagen kontorsbok, 
i hvilken hon gjorde diverse annotationer. 

Albert befann sig framför samma bord, öfverlä- 
sande sin lexa i svenska historien för morgondagen. 
På bordet stod äfven en nyss utdrucken tekopp. 

Hvar och en var så införlifvad med sitt göromål, 
att den ena icke tycktes märka eller ens bry sig om 
den andra. Den djupaste tystnad iakttogs länge. 
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Slutligen bröts den af hustrun, i det hon slog 
igen den stora kontorsboken. 

”Tio panter af guld och tjugufyra af silfver äro 
med denna dag förfallna,” sade hon; ”ohjelpligen för- 
fallna, ty i förrgår stod tredje annonsen och i dag 
var det sista dagen för inlösningen . . .i morgon 
kan jag sälja eller behålla dem, allt efter som det 
behagar mig . . . ganska god affär . . . minst två- 
hundra riksdalers förtjenst på den, räntan oberäknad 
«+» « ganska god affär!” 

Gevaldigern lyfte ögonen från sin lista och 
riktade dem på hustrun. ? 

”Kors, hvad du är blek, Greta!” ropade han; 
”hur, i Guds namn, är det fatt med dig?” 

”Ja, mamma är så rysligt blek!” tillade Albert, 
sänkande sin bok och betraktande modern med ängs- 
liga blickar. 

”Besynnerligt!” mumlade hon, farande med han- 
den öfver sin panna; ”jag tror jag blef värre efter 
den der dekokten jag drack.” 

"Gud vet hvad det är för slags dekokt den der,” 
sade gevaldigern; ”jag tycker du alltid mått illa ef- 
ter den . . . det är som jag ständigt sagt, vill man 
bli, sjuk, så skall man ta in medikamenter . . . fan 
må ta all den smörja, som. läkare och apotekare röra 
ihop I!” 

"Men assessorn påstår att dekokten skulle vara 
så bra för mitt bröst,” invände fru Kron; ”assessorn. 
vet nog hvad han ordinerar, han.” 

”Du har nu hållit på med. det. der en: hel månad 
och du: mår väl sämre, men inte hättre; ...... Vore jag, 
" i ditt ställe, kära Greta, så kastade jag dekokten. för 
fan i våld.” 

”Obegripligt att jag skulle, få en så svår bröst- 
åkomma, jag som i alla, tider haft, ett så starkt bröst 
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.. . ibland: kan jag knappast gå uppför trapporna 
för andtäppa, och nu, fast jag sitter stilla, har jag 
ändå svårt för att andas.” 

”Jag tycker att du ibland klagar öfver magplågor 
också. ” . 

j ”Ja, jag tror att jag fått döden i hela kroppen 
. . . jag har på någon tid blifvit em riktig stackare.” 

”Man borde tala med en annän läkare,” menade 
gevaldigern. 

”Behöfs inte, kära Kron! . . « Assessor Hagel 
sköter många sjuka, han.” 

”Men aldrig har jag hört, att någon af dem blif- 
vit: frisk.” | 

”Nu pratar du om saker, som: dw inte förstår,” - 
genmälte: frun. : 

”Alltid är du en ”kör hufvudet i väggen,” 'an- 
märkte: gevaldigern. 

”Sköt du ditt, kära Kron! . . . jag skall nog 
sköta mitt, jag,” var hustruns: svar. 

Gevaldigern. teg och återtog, arbetet med före- 
dragningslistan. 

”Hvad är det du läser för goda saker?” frågade 
modern sin: son. 

”Jo mamma,” svarade denne, "jag läser om 
drottning, Blanka, som gaf sin son och: sonhustru för- 
gift: . .. . är det inte rysligt, söta mamma?” 

”Förbannade qvinna!” utlät sig fru Kron; kom 
mer inte hon in i brinnande ugnen, så kommer. väl 
ingen dit . . . dem förbannade; qvinnan!” 

”Den stackars unga kungen och den stackars 
unga: drottningen!” : beklagade Albert: ET 

”Vore jag €n drottning,” yttrade frun, ”så skulle 
jag näsbam tro, att också jag fått förgift uti mig ..- 
rysligt hvad.” det sliter under bröstet! + « - men det 
är bara bland storfolk som sådant brukas . . « det är 
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bara kungar och drottningar eller deras gelikar som 
få ta lifvet af folk . . . Evige Gud! hvad är det 
här för slag!” utropade hon, med händerna hårdt 
tryckta mot bröstet. 

”Du är mycket sjuk i afton,” sade gevaldigern, 
läggande bort listan och uppstigande; ”du bör gå till 
sängs, 'och jag skall skicka Karin efter assessorn.” 

"Herre :Gud, -hvad du "är: för : en fjesker, kära 
Kron!” sade hustrun; ”Karin har annat att göra än 
springa på gatorna, för går hon väl ut, så kan man 
vänta sig döden på halsen innan hon kommer tillbaka, 
den odågan!” 

”Nå, så spring du då, Albert, till assessor Ha- 
gel,” befallde fadern. 

”Nej, du sitter qvar och läser öfver din lexa!” 
befallde modern. 

”Det kan han. väl hinna med sedan,” menade 
mannen. 

”Det begriper du inte,” förklarade hustrun; ”gos- 
sen får inte försumma sina studier . . . tiden är det 
vigtigaste af allt . . . en gång borta, kommer den 
aldrig tillbaka.” 

”Din jernskalle!” komplimenterade Kron. 


Albert såg än på den ena, än på den andra, 
orolig, ty han befann sig emellan tvenne eldar. 

”Inte gör det någonting,” sade han, ”om jag 
springer till assessorn . .'. alltid hinner jag läsa öf- 
ver min lexa . . . det är inte så farligt heller.” 

”Nej, min gosse, du får inte gå ifrån mig,” sade 
hon; tryckande intill sig sin son; ”denna stund rår 
jag om . . . kanske inte den nästa ; . . Hu! hvad 
jag fryser!” 

"Förbanna mig, Greta, ser du icke ut så du kan 
skrämma slag på en!” ropade gevaldigern, springande 
kring rummet för att söka sin hatt; ”jag måste då 
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sjelf efter någon läkare . . . det går inte an att dröja 
längre . . . aldrig har jag förut sett dig så dålig... 
det här är inte att leka med.” 

”Kom hit, Kron!” ropade hustrun; ”kom hit du 

du får ej springa bort i detta ögonblick . .. 
jag måste ha er begge nära mig . . . mycket nära 
mig . .. så här ja « . . nu lider jag mindre, tyc- 
ker jag.” 

Hon slog sina armar om makens och sonens lif, 
stödjande sig sålunda mot dem båda. Stora svett- 
. droppar trillade utför hennes panna. 

”Min beskedlige Kron!” sade hon; 
på mig, min gubbe?” 

”Hvarföre skulle jag vara ond på dig?” frågade 
mannen. 

”Många gånger har jag varit bråkig och svår 
mot dig. oo JEMCNIG SIG 

”Hur kommer du på sådana tankar, Greta?” 

”Men jag har alltid menat dig väl . . . jag h 
alltid hållit af dig.” é 

”Hvem vet inte det, kära Greta . . . har jag 
nånsin sagt något annat?” 

”Ordning har jag velat hålla i mitt hus,” fortfor 
hon, ”och när man håller: ordning, så hets det att 
man är elak . . . det är så vanligt det.” 

”Aldrig har du varit elak mot mig och inte hel- 
ler har du varit det mot någon annan, åtminstone som 
jag vet.” 

”Också står vårt hus på goda fötter .. . . när 
jag är död, så skall du . .. 

”Död! . hvad är det för historier? . . . du 
tänker väl: inte dö så snart heller.” | 

”Tyst och låt mig tala! . . . när jag år död, 
så bryter du upp en af golftiljorna i magasinet här- 
inunder . . . fjerde tiljan från fönstret.” . 


1”. 


är du ond 
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Gevaldigern gapade förvånad på sin hustru. "Han 
trodde att hon yrade. 

”Under plankan ligger en bundt sedlar förvarad;” 
fullföljde hon; ”den bundten ':skall användas endast 
för - Alberts Täkning, för han skall bli sen lärd och 
stor man med tiden . . . jag är säker att han så 
blir ... . man. kan nog bli en stor: och lärd man, 
fast man haft en mor som hållit klädstånd och -eh 
får som varit 'polisbetjent . . . ingen fara med det.” 

”En /bundt sedlar, säger du?” 

”Ja, bankosedlar . . . jag tybtkte jag taladetyd- 
Hiot Hog.” 

”Och detta har du inte förut 'talt om för mig, 
'min gumma.” 

”En bra hustru skrifver inte allting på näsan spå 
sin man .... Blif inte lång i synen för det, kära 
Kron! ... . ingen skada skedd för det . , . igossen 
skall ju i alla fall 'ha alltsammans efter oss . .. . det 
är ju ändå för honom vi arbetat och knogat . .. 
Hvad jag fryser! . . . jag måste luta mig lite.” 

Hustrun sjönk dervid ned 'och lutade sig mot en 
af kuddarna, utan att dervid släppa mannens och $0- 
nens händer. Desse följde hennes älla rörelser under 
uttryck af det djupaste bekymmer. 

Hastigt reste hon sig upp från kudden 'och svir- 
rade på dörren till köket. 

”Kron!” hviskade hon i mannens öra; ”det är 
någon som tassar på dörren der . . . smyg 'dig dit 
på tåspetsarna 'och se efter hvem 'det är.” 

Gevaldigern hörsammade tillsägelsen och öppnade 
hastigt dörren. 

”Det är Karin,” Topade han; ”hvad vill dä?” 

”Ar det du, din fan!” skrek fruwv; ”kom in du 
; +» + kom på ögonblicket!” 
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Pigan inträdde i- rummet; Hennes ansigte. såg 
förstördt ut. | 

”Hvad lyssnar du efter?” frågade matmodern, 
genomborrande. den tillfrågade med de skarpaste blic- 
kar. Fru Kron. hade i allmänhet öfverflöd på sådana. 

”Jag . . . jag trodde att frun ville mig något,” 
stammade pigan. SRA 

”Jaså, du trodde det, och ändå kommer du inte 
in af dig sjelf, utan du står i stället med tillslutna 
läppar och spetsade öron bakom dörren!” 

”Söta fru, jag har ju inte gjort något ondt,” 
bedyrade Katarina med ögonen än på matmoderns an- 
sigte och än på den tomma koppen. 

”Du lyssnade, ditt djur!” röt frun; ”du hörde, 
att jag hade pengar gömda under golfvet i . ..i 
klädståndet, som . . . som jag har i stan . . . hörde 
du inte det? . . . Hjelp! hjelp!” skrek hon till, i 
det hon under konvulsiviska ryckningar kastade sig 
på soffan; ”jag dör! jag dör! . . . evige Gud och 
skapare!” 

”Spring på ögonblicket efter assessorn, eller nå- 
gon annan läkare . . . hvilken du först får tag uti,” 
befallde gevaldigern, knuffande ut Katarina genom 
dörren. Den starke mannen skälfde som ett asplöf. 

”Nej, nej, det finns ingen hjelp!” qvidde geval- 
digerns hustru under den grufligaste kramp; ”stackars 
Kron! arma barn! det är ute med mig, jag känner 
det jag ... det är döden som grasserar i mina 
inelfvor . . . kommen hit! ... närmare, närmare! 
Gud miskunde . . . Kron! lemna de stackrarne igen 
deras panter, fast de äro förfallna . . . jag har varit 
sträng, aldrig lagt fingerna emellan . . . rätt är inte 
alltid godt, fast det är rätt . . . jag har menat väl 
med dig och med Albert . . . Albert! Albert! Hur 
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skall det nu gå med dig, stackars barn? . . . hvem 
skall nu hålla dig hel och ren? . . . Kron, sälj 
klädståndet . . . inte på en gång, utan efterhand, så 
lönar det sig bättre . . . glöm inte fjerde tiljan från 
fönstret . . . pigan! pigan! om hon lyssnat! . . . håll 
ögonen på henne, ty . . . Ha! nu minns jag . . . hen- 
nes ögon, hennes djefvulska ögon! . . . koppen! kop- 
PENIS OL RT TD ON SROM Se 

Hon tystnade — tystnade för evigt. Fadern och 
sonen knäböjde vid ett stelnande lik. N 


SEXTONDE KAPITLET. 
Tröst i bedröfvelsen. 


2» 

Hi. står här till?” frågade assessor Hagel, i det 
han med andan i halsen inträdde i gevaldigerns 
sängkammare och närmade sig soffan, hvarpå den 
döda låg. 

”DBöd, död!” svarade Sevaldigenn;, som satt på 
en stol nära soffan. 

”Död, död!” upprepade ' Albert från fönstret, 
hvarvid Hö tagit plats. 

Faderns. och sonens ansigten talade i blekhet 
med den afsomnades. | 

”Ja, jag ser det... .. det gick ckik det,” 
yttrade assessorn med handen om den dödas ena hand 
och blicken på hennes ansigte. | 

”Ja, hastigt, rysligt!” pustade enklingen; ”grufli- 
ga voro hennes plågor.” 

6” 
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”Jo jo men,” mumlade assessorn, sneglande åt 
sidan på enklingen; ”när dog hon?” 

”Det är jemt en timma sedan,” 
digern. 

”Berätta mig alla omständigheterna,” uppmanade 
läkaren, sättande sig framför soffan. 

Gevaldigern efterkom läkarens önskan och be- 
rättade ordentligt från början till slut. 

”Jaså, hon blef värre efter dekoktens intagande,” 
yttrade assessorn; ”hm! hm!” 

”Hon blef alltid sämre sedan hon druckit den,” 
försäkrade enklingen. 

”Finns det något qvar af kryddorna?” sporde 
läkaren. 

”Ja, här är påsen,” svarade Kron, i det han 
uppstod och närmade sig en liten skänk, hvilken han 
öppnade och derutur framtog en mindre papperspåse. 

Assessorn rörde med fingerna i påsen och under- 
sökte noga dess innehåll. 

”Ingen fåra med” kryddorna,” förklärade Här; 
”det "var jag nog säker på . . . det visste jag 
förut, men . . . det var sannt det, Ivar är koppen, 
som hon drack ur?” 

”Här, herr assessor,” svarade gevaldigerh, ta- 
gande koppen från byråskifvan och lemmande den till 
läkaren; ”man måtte väl inte ha gifvit galet på apo- 
teket.” 

Läkaremw förde "koppen nära till ljuset och be- 
traktade det obetydliga qvantum som ännu fanns qvar 
deruti: — Derefter tog han en penhea ock rörde med 
fjädern i botten. 

Om den af sin sorg öfverväldigade enklingen icke 
oaflåtligen lade haft sina ögon hvilande på den af- 
lidna makan, så skulle han hafvå förvånats öfver de 
besynnerliga blickar, hvarmed läkaren synade åter- 
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svarade geval- 
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stoden åf dekoktén dels på bottén af Koppen och 
dels på pennfjädern, som han toppat deruti och hvil- 
ken han ofta förde till näsan. 

Icke heller väckte det gevaldigerns uppmärksam- 
Het, att läkaren omlindade koppen med ett pappers- 
ark och förvarade jemväl på enahanda sätt den be- 
gågnade pennan. 

Albert följde Visserligen med ögonen läkarens 
rörelser, men deras betydelse förstod han icke. Kan= 
ske ttodde hån sig i läkarens högtidliga miner och 
åtbörder skönja möjligheten af den älskade moderns 
uppväckande från de döda. 

Fotsteg och röster af flere personer hördes uti- 
från köket. 

Dörren öppnades Och trenne karlar inträdde, i 
hvilka Kron igenkände en af sina embetsbröder, ge- 
valdigern Ek i Jakobstrakten och två polisbetjenter 
från samma trakt. 

Kronr uppsteg och gick dem till mötes. 

”Välkommen , bror!” helsade han, bjudande han- 
den åt Ek; ”det är ändå en tröst i betlröfirelsön. 

PNRsorlikion; visserligen,” såde gevaldiger Ek; 
ické ätan förlägenhet. 

”Här är sorg och elände för ett helt lif;” fort- 
for Kron; ”tack för erb deltagande; govänner!” 

”Visserligen : « - ingenting ålt tacka för;” gen- 
mälte Ek, tuggande på naglarna. 

”Men hur fick du så snart veta min olycka, min 
hedersvän?” frågade Kron; tryckandé med värma sin 
embetsbroders hand; ”hur fiol dur veta den; bror?” 


”Åh bevars, man kan ha fint väderkorn, fast 
man inte heter Kron,” svarade Ek. 

”Det var hederligt af dig och af er äfven,” för- 
klarade Kron, tryckande de öfriges händer. 
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”Såå,” mumlade Ek; ”ena stunden tycker man 
så och andra stunden tycker man så.” 

De öfrige polisbetjenterne betraktade ömsom Ek 
och ömsom hvarandra, synbart förlägne. 

”Hvem kunde ana, då jag för några timmar 
sedan skiljdes från dig, att en sådan händelse skulle 
inträffa!” yttrade Kron. ”Jag får besvära dig med att 
mottaga min föredragningslista för morgondagen, ty 
du inser väl, att jag i morgon omöjligt kan inställa 
mig i konglig poliskammarn . . . polismästarn kan 
inte begära att jag . . .” 

”Visst fan skall dn inställa dig inför poliskam- 
marn i morgon,” sade gevaldigern i Jakobstrakten , 
vexlande en betydelsefull blick med sina följeslagare. 

”Ar du tokig, Ek?” frågade Kron, blind och 
döf för allt annat, utom för sin stora förlust. 

”Tokig, säger du!” sade Ek; ”visst skall du in- 
ställa dig först och främst . . . det är väl du som 
är tokig, om någon är det . . . hvad fan tänkte du 
på, bror Kron!” 

”Hvad vill det säga? hvad menar du med det?” 
ropade Kron, betraktande sin kamrat med stora ögon; 

”hvarföre gapar du på mig så der? . . . hvad be- 
tyder det här!” 

Assessorn, som under samtalet mellan de begge 
gevaldigerne gått fram och tillbaka på golfyvet med 
långa steg och begrundande ansigte, stannade nu fram- 
för Kron. 

”Det var förgift, det var arseniksolution i de- 
kokten, herre!” tillkännagaf läkaren med en genom- 
trängande blick på den tilltalade. 

”Förgift! arsenik!” ropade Kron, studsande flera 
steg tillbaka. 

”Förgift!” skrek Albert till och sprang frön från 
fönstersmygen. 
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”Förgift! gift! . . . Ha! ja ja, det är sannt!” 
utbrast Kron och sjönk förkrossad ned på en stol. 

Han erinrade sig nu de ord hans hustru yttrat, 
innan hon gaf upp andan. Det var vissheten om 
hennes rysliga dödssätt som alldeles förkrossade honom. 
En gevaldigers hjerta är icke alltid af sten. 

”Sannt ja . .' . visst fan är det sannt,” tillade 
gevaldiger Ek; ”derföre får du ursäkta, min kära 
Kron, om vi . . . jaja, bläng så lagom för det . . - 
vänd inte ut och in på ögonen för det . . . vänd 
heldre ut och in på dina fickor, för ser du, min he- 
dersbror, nog skulle det kunna hända, att det funnes 
så många droppar qvar, att de kunde taga lifvet af 
en hederlig karl . . . det är således för din egen 
skull vi måste visitera dig, bara för bevarandet af 
ditt eget dyrbara lif, kan du väl begripa.” 

Under dessa vänskapsbetygelser nalkades Ek med 
sina handtlangare embetsbrodern och lade händer på 
honom. 

Kron språng upp från stolen och stötte sina tre 
kamrater ifrån sig. : 

”Bofvar!” röt han till; ”vågen j bära händer på 
mig! . . . ur vägen, skurkar!” 

”Talar du i den ton, din skälm,” yttrade Ek, 
kippande efter andan, ty han hade fått sig en väldig 
puff för bröstet. | 

”SkKolen j anfalla mig i mitt eget rum!” fortfor 
Kron med rullande ögon; ”hvad är det väl som hindrar 
mig från att krossa hjernorna på er!” 

”Jo, de här,” svarade Ek lugnt, i det han fram- 
tog ur sin stora rockficka ett par handklofvar; ”när 
du fått dessa på dig, så behöfver du inte köpa dig 
hvita handskar på din hustrus begrafning . . . har 
du händer af jern, så skall du också få dig vantar 
derefter.” 
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På ett tecken af Ek kastade sig den ene af 
polisbetjeuterne bakom Krons rygg och slog sina ar- 
mar hårdt om hans lif, medan Ek och den andra 
handtlangaren ansatte honom framtill, under bemö- 
danden att hålla hans händer. 

Gevaldigerns son, hvilken hitintills stått som en 
förstenad, wille rusa fram till sin fars bistånd, men 
kände sig i detsamma tillbakahållen af assessorns 
hand. 

"Lägg dig inte uti den här saken, min gosse;” 
förmanade läkaren. 

"Hvad vilja de pappa? hvad har pappa gjort för 
ondt?” ropade Albert, under fruktlösa ansträngningar 
att befria sig från den välmenande läkarens hand. 

”Om din pappa icke gjort något ondt, så har 
han icke heller någonting att frukta,” svarade asses- 
sorn; ”var derföre snäll och lydig, mitt stackars barn!” 

”Jo, se här ha vi mumman, jag visste väl det,” 
ropade gevaldiger Ek, hållande framför Krons an- 
sigte en mycket liten flaska, som han upptagit ur 
dennes egen rockficka; ”känner du igen den här? ... 
om du inte har sillsallaten i fickan, så har du åt- 
minstone bäska dropparna . . . jo, du är mig just en 
söt juvel du, din hederspascha!” 

Assessorn släppte nu Alberts hand och emotiog 
flaskan ur Eks. 

"Denna flaska?” frågade Kron med stirrande ögon; 
”hvad är det för en flaska? . . . hvem har... 
hvarifrån kommer den? . . . hvar . . .” 

"Hvar har jag hittat den?” inföll Ek; ”i din egen 
ficka : . . hörde du inte det?” 

”Och . .'. och . . . hvad är det i flaskan?” 
stammade Kron. d 

"Gift, arsenik, olycklige!” svarade läkaren, hål- 
lande flaskan för sina ögon och skakande densamma; 
”ni har mördat er egen hustru!” 
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”Hvad är det för ett helvetes 'spel!” utbrast den 
förmente brottslingen. 

”Något ditåt är det,” genmälte Ek, ”för annars 
hade dw väl långt för detta kastat flaskan för fan i 
våld, eller också, medan tider var, tagit dig sjelf 
en klunk derutur . . . Liket öppnas väl inte förrn i 
morgon? frågade han derefter, vändande sig till 
läkaren. 

”Ja, i morgon, 
sina saker för att gå. 

”Så framåt march då, bror Kron!” kommende- 
rade Ek; ”hvem kunde väl föreställa sig, att äfven 
du skulle vandra all verldens väg? . . . för gammal 
vänskaps skull låter jag dig emellertid välja mellan 
hottenvåningarne under Kastenhoff och Rådstun . .. 
men det der få vi tala om under vägen . . . Kasten- 
hoff ligger närmare och det vore kanske det tjenli- 
gaste . .. tusan må gå öfver Norrbro i ett sådant 
väder . . . framåt march!” 

Den stackars enklingen sökte visserligen öfver- 
tyga sin vän Ek om dennes olidiga tjenstenit och fö- 
rehöll honom både i stränga och milda ordalag det 
orimliga såväl i anklagelsen som häktandet; men gens 
ting hjelpte. Han vände sig derefter till assessor 
Hagel: men icke heller denne ville höra på det öra, 
som Kron önskade. Han måste lemna sitt sorgliga 
hem och fick knappast så mycket anstånd, att han 
hann gifva sin gråtande son några ord till tröst, för- 
säkrande honom om ett snart återseende. 

Sedan de fyra aflägsnat sig, Kron, Ek och de 
tvenne handitlangarne, fattade assessorn den gråtande 
gossens hand och betraktade honom med HIDE 
deltagande. 

”IMmte kan du stanna ensam qgvar i denna olycks- 
boning,” sade han. 


” svarade denne, läggande ihop 
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”Jåg vill gå med pappa jag,” 
med blicken på dörren. 

”Det kan du inte, min gosse.” 

”Då blir jag hemma hos mamma ,” ropade sonen, 
skyndande till soffan, hvarpå moderns lik låg, liksom 
ville han söka skydd hos den döda. 

”Det går inte heller an, kära barn!” förklarade 
läkaren, dragande gossen ifrån soffan; ”det är bäst 
att du följer hem med mig . . . det är ändå en tröst 
i bedröfvelsen.” 


svarade Albert 


SJUTTONDE KAPITLET. 
Skatten. 


Höstiaten var inne. Från dess svarta täta vingar 
skakades floder af regn ned öfver hufvudstaden. Här 
och der flammade en blixt, åtföljd af aflägsnare 
åskors mullrande, hvaruti brandvakternes föga melo- 
diska toner och tornlurarnes ännu mindre angenäma 
ljud instämde. : 

Tvenne personer, en karl och en qvinna, stodo 
i förstugan till det hus, som varit bebodt af geval- 
diger Kron och hans familj, men nu så hastigt och 
oförmodadt blifvit öde, sedan hustrun aflidit; mannen 
af vakt blifvit bortförd och sonen af den hederlige 
läkaren medtagen till dennes hem. 

Karlen, en jättelik gestalt, bar en lykta, vid 
skenet hvaraf han noga undersökte en jernbeslagen 
dörr i förstugan. 
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"Två bommar och fyra hänglås ; mumlade han; 
”kärngen förstod sig på att väl förvara sina skatter, 
ser jag . . . den som ville såga af de här stängerna 
och dyrka upp de här låsen , behöfde, min själ, åtta 
dagar på sig . . . tag hit nycklarna, Karin.” 

”Här äro de.” 

”Godt! . . . håll du i lyktan sålänge . . . det 
här skall gå som en dans.” 

”Slamra inte så hårdt med nycklarne . . . nå- 
gon kunde höra oss.” 

”Bekymra dig inte, min flicka . . . porten till 
gatan är ju stängd?” 

"Ja, visst är den stängd.” 

”Och inte bor det heller någon i det här huset, 
det vet du ju.” 

"Ja, men någon af husfolket i det andra kunde 
vara uppe.” 3 

”Bah! . . . när åskan går, så sofva menniskor 
som stockar och stenar.” 

”Släpp inte bommarne så hårdt mot stengolfvet 

. inte så hårdt, hör du!” 

"Hvad du är ängslig, min söta flicka! 
kanske inbillar du dig, att hon deroppe vaknar,” 
yttrade mannen, skrattande, så att hela hans kropp 
skakades deraf. 

”Tyst! för Guds skull, tyst!” förmanade flickan, 
vändande sig åt sidan. 

”När hon inte vaknade vid skramlet af nycklar- 
na till skattkammarn, hvilka vi nyss knepo så godt 
som midtför hennes näsa, så ligger hon nog i go- 
dan ro.” 

”Rysligt! . . . ja, rysligt är det... rysligt, 
rysligt!” våndades flickan. 

”Ar det rysligt, att den der elaka satan ändtli- 
gen fått munlås för evigt?” 
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”Ack min Gud! . . . hur kan du tala på det 
sättet! . . . nu i denna stund!” 

”Har du då flera hårflätor att vara af med?... 
längtar du ännu efter hennes knogar? . . . men så 
är det alltid: vanan är halfva naturen.” 

”Ja, jag skulle vilja mista hvarje hårstrå under 
hennes händer, om det andra vore ogjordt, om hon 
ännu vore vid lif!” yttrade flickan , vridande händerna. 

”Din tokal! . . . inte skall du hålla lyktan på 
det sättet, mitt vackra barn!” | 

”Det bränner i mitt bröst som eld : . . hvil- 
ken gruflig ångest!” 

”Så är det alltid med fruntimmer, när åskan går, 
kära Karin.” 

"Men hvarföre går åskan? . . . hvarföre går den 
just nu?” 

”Har du aldrig hört den gå förut, din lilla back- 
hare?” 

”Då gick den för ett brott, begånget af en an- 
nan . . . Hur skall det här slutas!” 

”Lys närmare med lyktan . .. nu ha vi det 
fjerde låset . . . så der ja . . . förbanna mig, ha 
vi inte en liten rigel till . . . ack, sådan fullklappad 
satan!” 

”Svär inte! . . . svär intet” | 

”Nå, så Gud hjelpe oss då!” ropade mannen, 
tummande på rigeln. 

”Bed inte! . . . bed inte!” 

”Inte det heller? . . . nå, min själ, jag då vet, 
hur, jag skall bära mig åt . . . undrar just hvad den 
här rigeln skall tjena till . . . en rigel utanför, är 
det inte löjligt? . . . Men du darrar ju, så du kan 
tappa lyktan . . . hvad är det för barnsligheter!” 

”O! hur olycklig är jag ej!” sade hon, lutande 
sig emot honom. 
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"I min famn ja,” yttrade han med armen om 
hennes lif; ”der är ditt skydd , ditt stöd.” 

"Min enda tröst är att du håller af mig . . . du 
håller ju af mig?” 

”Visst gör jag det, min älskade! . . . det vet 
du ju förut, Karin lilla!” ; 

”Och du skall alltid hafva mig kär? . . . alltid, 
alltid! det är ju så?” 

"Ja, visst skall jag det . . . ända till domedag, 
käraste flicka!” 

”Tala inte om domedag . . . nämn inte det fas- 
liga ordet.” 


”Nå, till grafven då . . . tycker du mer om det 
ordet? . . . gif mig nu vackert en kyss ; . . så der 
ja . .. tack, min engel! .-. . blif nu varm om läp- 
parna igen . . . fan i den rigeln! . . . den var inte 
så att skratta åt heller . . » Omöjligt skulle man kunna 
skjuta från den, om man inte hittade rätt på den hår 
lilla skrufven, som sitter härunder . . . det skall vara 
en gammal stöfvare, som kan snoka rätt på en sådan 
der liten tjufunge . .. vivat! nu är dörren till skatt- 


kammarn öppen ... Ursäkta, fru Kron, att jag så 
här ogeneradt stiger in . . . kom nu, Karin lilla, 
och. se .glad ut . . . men det är bäst att jag tar 


lyktan . . . men, för fan, jag hade så när glömt 
jernstören.” 

Dervid tog han lyktan i ena handen och jern- 
stören i den andra och gick in. På darrande hen 
följde honom Catharina. 


Det rum, hvaruti de nu inträdt, var det såkallade 
magasinet, eller det ställe, hvaruti gevaldigerns hustru 
förvarade diverse persedlar, som hon tagit i pant för de 
smärre eller större penningesummor, hvarmed hon bru- 
kade: försträcka en behöfvande mensklighet. 
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Der hängde på sina bestämda klädställningar 
frackar och öfverrockar, klädningar och salopper, alla 
försedda med hvar, sin ordentligt numererad lapp. 
Serdeles var der öfyverflöd på vinterplagg. Kom man : 
deremot vintertiden in i magasinet, så voro vinter- 
plaggen sin kos och i deras ställen hvimlade det af 
sommarhattar och parasoller. Det var ett årligt vakt- 
ombyte mellan nöden om vintren och nöden om som- 
maren. 

Dessutom var stor tillgång på husgerådssaker af 

alla möjliga slag. — Fattiga hushåll, när de ingen- 
ting hafva att koka, pantsätta sina grytor och pan- 
nor samt lefva af kallmat. När äfven denna tryter, 
återstår ofta ingenting annat än att svälta ihjel, eller, 
i fall man icke har lust dertill, att hoppa öfver lagens 
råmärken. Fångkosten är icke att förakta. Mången 
ärlig arbetare skulle tacka sin Gud, om han på sitt 
bord hade så god och sund föda, som bestås fängel- 
sernas innevånare, men 'detta oaktadt tror man sig 
ännu icke hafva gjort nog för de sednares trefnad. 
[ sanning vi rätt kunna afgöra, hvilkendera si- 
dan är störst, den ömkliga eller löjliga, hos våra mo- 
derna menniskovänner eller fängelsevänner, såsom de 
kanske egentligast borde kallas. Detta yttrande är 
kanske hårdt, men det sorgligaste är, att det är rätt- 
vist, hvarom nog våra dagars historia lemnar fullgil- 
tigt vittnesbörd. 

Men återvändom till magasinet, hvars nattliga be- 
sökare hade göra med att bana sig väg mellan mas- 
san af de brokigaste och mest olika persedlar. 

”Himmel! fräls oss!” ropade Catharina, i det hon 
stannade, stirrande framför sig. 

”Hvad är det nu igen?” frågade karlen, följande 
riktningen af hennes ögon. 
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”Ser du, ser du inte!” fortfor Catharina; ”kläd- 
ningen, klädningen derborta!” 

"Hvad för en klädning ?” 

"Den svarta, som hänger derborta . . . ser du 
den inte! .: . . ve oss!” 

"Jaså, den der, din tokat . . . hvad är det för 
märkvärdigt med den?” 

”Ser du inte fötterna inunder den och hufvudet 
öfver den?” 

”Galenpanna!” 

FD EIArs ND st NDÖRNS- —holör på Oss... 
hon hotar oss! . . . ve vel” 

”Hönshjerna!” mumlade han, närmande sig ifråga- 
varande klädning och skakande den; ”här är ju in- 
genting . . . är du spökrädd, så svep in dig i salop- 
pen, som hänger der på sidan . . . men visa mig 
först på stället . . . låt mig se nu . . . fjerde tiljan 
från fönstret . . . det var ju så, eller huru, min vac- 
kra dufva?” | 

"Ja, ja,” -stammade flickan med händerna för 
ögonen. 

”Här på golfvet ställer jag nu lyktan, men stöt 
inte omkull den bara, för annars får du besvära dig 
med att tända den på nytt . . . hur är det, vet du 
om det är hål på luckorna? . . . det skulle jag inte 
särdeles tycka om.” 

”Nej, det är inte hål på luckorna.” 

"Så mycket bättre . . . man skulle annars kunna 
se från gården, att det är ljus i magasinet och det är 
alldeles onödigt . . . Fjerde tiljan från fönstret ... 
här ha vi den . . . mv raskt till verket! . . . är du 
rädd för buller, så stoppa till öronen.” : 


"Mord och stöld!” pustade Catharina; ”elände 
på elände . .. fasa på fasa!” 
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”Gud tröste mig: för dig!” sade karlen; ”hur 
skall jag bära mig åt, som får en sådan liten stackare 
till hustru!” 

Derefter satte han spetsen af jernstören ned i 
golfspringan och började bända upp tiljan. 

”Bastanta spikar,” anmärkte han under arbetet; 
”rätt bastanta, på min ära . . . ingen byggmästare 
består så starka don . . . ingen köper så dyrbara lås 
och bommar som den girige . . . men . . . der lig- 
ger nu plankan .« . . Hvad fan är det!” 

Med: ett anskri sjönk Catharina ned till golfvet 
och sjelfva den vilde skattgräfvaren drog sig några 
steg tillbaka, stirrande på den öppning, som genom 
plankans frånbrytande uppkommit. 

Hvad som förorsakat denna effekt var ingen- 
ting annat än en liten rotta, hvilken kilade fram ur 
öppningen och försvann mellan de på golfvet i maga- 
sinet liggande lånepersedlarne. Det minsta djur får 
en elefants storlek i det onda samvetets skuggspel. 

Karlen med jernstören återhemtade sig snart och 
belog både sin egen och sin följeslagarinnas förskräc- 
kelse, under det han bugade sig ned öfver golföpp- 
ningen och upptog en liten ask af jernbleck, hvaruti 
låg en tjock gammalmodig plånbok af svart skinn. 

”Här hafva vi då skatten,” mumlade han, fram- 
tagande ur plånboken en bundt bankosedlar, dem han - 
derefter noga genomräknade; ”ganska vackert! ... 
rätt hygglig summa . . . kommer alltid väl till pass 
. .. hvad är naturligare, än att den slagne fiendens 
ammunition och bagage tillkomma segraren! . . 

Under det att han sålunda öfverräknade skatten 
och gjorde sina reflexioner deröfver, återfick Catha- 
rina småningom sansningen. Hon reste sig upp från 
golfvet och kastade de förvirrade blickarne på sin 
medbrottsling. 
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”Här har jag nu hemgiften din, min lilla gum- 
ma!” hviskade han till flickan, för hvars sanslösa till- 
stånd han varit fullkomligen likgiltig; ”det här är till- 
räckligt för en liten prins med gemål att lefva af... 
vi skola bli så lyckliga så!” 

Flickan teg; men ju mera hon betraktade sin 
följeslagare, desto våldsammare skakades hennes spens- 
liga gestalt. 

”Det är tid på att begifva sig af,” fortfor han; 

”men du, min stackars flicka, hvar skall du uppehålla 
dig i natt?” 

”Det vet jag inte,” svarade hon med ett uttryck 
af fullkomlig öfvergifvenhet. 

”Du kan inte stanna qvar här öfver natten.” 

”Nej, nej!” 

”Derföre är det bäst, att du följer med mig : 
vill du det?” 

”Hvart?” 

”Hem till mig, kan du väl begripa . . . det är 
ju det enklaste det.” 

”Och i morgon?” 

”I morgon bittida går du hit igen, på det ingen 
misstanke måtte uppstå.” 

”Det blir rysligt att gå hit tillbaka . . . jag kan 
det inte.” 

”Du måste det . . . håll du bara färgen en el- 
ler två dagar, så blir allt godt igen . . . ingen skall 
misstänka dig . . . allt är för klokt beräknadt . . - 
låt oss nu skynda, så att vi snart komma ifrån det 
här nästet.” 

"JA, JAN saa TOR MHäritränt" 

”Det är ju min högsta önskan . . . kom nu .-- 
vi måste ordentligt läsa igen efter oss ... Men först 
vill jag se efter, om det finnes någon klädning , som 
kunde passa för en så vacker brud som du blir.” 
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Derefter gick han med lyktan i handen längre 
in i magasinet och dröjde der några minuter. 

När han återvände till Catharina, förde han med 
sig en fruntimmerskappa, hvilken han tvang henne att 
påtaga sig. 

”Hvad är det!” ropade Hon under påklädseln; 
”det osar.” 

”Inbillning, mitt barn!” försäkrade han; ”kom 
nu . . . det fanns ingen passande brudklädning ..- 
men det blir vål råd för den saken.” 

Derefter trädde begge ur magasinet. 





Ovädret fortfor. De begge nattvandrarne på- 
skyndade sina steg, Catharina stödjande sig vid sin 
reslige kavaljerns arm. De öfvergingo Gustaf Adolfs 
torg och närmade sig nya Norrbro. 

”Du är alldeles genomblött af regnet, min lilla 
flicka,” sade kavaljeren med den mildaste stämma. 

”Jag fryser inte,” svarade hon; ”det brinner i 
mitt arma bröst . . . men hvart tänker du gå? 
skola vi inte gå öfver bron?” 

”Nej, jag vill först gå ner utför de här trap- 
porna . . . jag har nära vid strömbrädden ett litet 
hål i muren, hvaruti jag brukar förvara vissa dyrbar- 
heter . . . stanna du qvar häruppe, medan jag går 
ner . . . det skall gå i en handvändning ..- eller 
det är kanske bättre att du följer med... det kunde 
kanske väcka uppmärksamhet, om någon finge se en 
flicka så här på natten stå ensam ute . . . svep in 
dig väl i kappan och håll dig fast vid min arm, så 
att du inte slinter omkull i trapporna .-: kurage. 
min vackra snälla flicka!” 
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Det besynnerliga paret åtföljdes utför trapporna, 
som leda ner till strömmen. 

Himmelen flammade af blixtar, regnet piskade 
hårdt mot gatstenarne och åskan skrällde förfärligt 
öfver staden. Med åskan och regnet förenade sig 
äfven brandklockans ljud från ladugårdslandet. 

Då hördes mellan åskknallarna och brandsigna- 
lerna ett svagt ångestskri, liksom från en qvinnas läp- 
par, hvarpå följde ljudet af raska jernskodda steg, 
hvilka hastade uppför ifrågavarande trappor, och snart 
syntes en högväxt manlig gestalt skynda öfver torget 

bort åt Regeringsgatan och försvinna i dess mörker. 
| Gestalten var densamme, som nyss förut i säll- 
skap med Catharina gått utför trapporna; men ensam 
hade han kommit upp och ensam försvunnit. 

Men hvar var då den olyckliga flickan? — Frå- 
gen Norrströms brusande böljor! 


ADERTONDE KAPITLET. 


Banditkulan. 


Da var dagen efter uppträdena hos gevaldiger Kron. 
Klockan var mellan 5 och 6 på eftermiddagen. 

Halflutande på divanen i sin boudoir; satt Anna 
Jolanta. Hennes drägt af s. k. sorgkattun stack tvert 
af mot det bleka ansigtet, kring hvars bildsköna for- 
mer de korpsvarta lockarna ringlade sig i vild oord- 
ning. 

Hvita och kalla som marmorn voro ziguener- 
skans” kinder; men hvilken konstnär mägtar väl åt 
marmorn förläna det uttryck, som beherrskade hennes 
anletsdrag? — Det är ej i afbildandet af det skönas 
eller. det fulas ytterligheter som artisten förnämligast 
lyckas, vare sig i marmorn eller på duken. Icke åter- 
gifver han Wwoget solens strålar på en horizont i lugn; 
icke heller åskans blixtar på en horizont i uppror. 
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Framför divanen stod riguenaren Bruno i grefve 
Lejonborgs livré. 

”Jag ville ej gå hit på förmiddagen,” sade Bruno, 
”emedan du förbjudit mig att besöka dig på denna tid 
af dygnet . . . men du har fått min skrifvelse och 
du vet allt . . . -Hämdens slag hafva så godt som 
på en gång träffat dina fiender, och du bör vara nöjd 
med din barndomsvän.” 

”Ja, jag har fått din biljett och jag vet allt,” 
svarade Anna; ”men tala, tala . . . det är en vällust 
för mitt hjerta att lyssna till din röst, när du förtäl- 
jer hvad som skett, när du uppräknar det blodiga 
 gisslets alla slag . . . Ja, Bruno, du har egnat mig 
skuggans trohet, och ljuf skall en gång din belöning 
blifva, när du fulländat verket . . . men nu, tala, 
tala!” 

”Gevaldigern sitter under Kastenhoff,” berättade 
ziguenaren, "misstänkt för att hafva afdagatagit sin 
hustru med förgift.” 

”Men skall misstanken öfvergå i anklagelse, an- 
klagelsen i dom, domen i straff?” 

”Jag är fullkomligt öfvertygad derom . . . han 
skall dömas och dö.” 

”Skall jag, inuan han lägger sitt hufvud på stup- 
stocken, få hviska i hans öra dessa ord: bila för rep! 
oinvigd blodig jord för höstnatten på Hästholmen!” 

”Du får hviska dessa ord och han skall höra 
dem, innan hans hufvud faller.” 

”Men om han frikännes och undgår min hämd!” 
ntbrast den förfärliga qvinnan, skakande sitt bufvud, 
som lejoninnan sin mahn. 

”Omöjligt, Anna! . . . när hustrun aflidit, gaf 
pigan husläkaren en vink om att mannen våilat hustruns 
död . .. läkaren gaf en vink åt polisen . . . läkare 
"och polis inställde sig i den dödas hus . . . läkaren 
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fann gift i koppen, hvarutur den döda druckit, och 
polisen fann giftflaskan i mannens ficka . . - Brom- 
sen fastnade i de nät, vispunnit . . . lagens spindel- 
klor falla öfver honom.” 

”Men den der pigan som gaf henne giftet . ... 
är du säker på att ditt verktyg icke sviker, när det 
som bäst behöfves? . '. « om hon skulle ... SÅ 

”Hvad skulle hon?” 

”Angra sig, den svaga själen!) . . . bekänna, 
att icke mannen, utan hon föröfvat gerningen . « - 
hon i samråd med dig:. - ...om hon gjorde det?” 

”Du känner icke allt, Annal.. - men du borde 
känna mig.” 

”Hvad menar du?” 

”Hon kan inte ångra sig, hon kan inte berätta 
något.” 

”Hon kan inte, säger du?” 

”Nej, ty hon är död!” 

”Död? . . . ha, Bruno!” 

”Hon sofver i lugn på Norrströms blåa våta 
kudde.” 

”Du har mördat henne?” 

”Hon var, som du vet, förälskad i mig ... . hon 
måste vara det, för att kunna blifva ett villigt medel 
i min hand . . . men allt det der vet du ju förut.” 


”Jag vet det.” | 

"Jag kunde naturligtvis inte vara förälskad i 
henne tillbaka och inte blifva det heller,” yttrade 
Bruno med ett föraktligt leende;  ”förr eller senare 
öfvertygad om att jag bedragit henne, skulle hon 
hafva gråtit sig till döds . . . det hade blifvit en 
långsamt tärande död . . - himmelen beskärde henne 
en lättare.” 

”Den arma! . . . men hvad betyder ett menni- 
skolif, när elt stort mål åsyftas?” | 
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"Frid för henne . . . frid också för mig! . 
strömmen ropar ej ut för verlden, hvad den på dju- 
pet kämpande i dödsstunden hviskat . . . Anna! jag 
gjode ju rätt?” 

"Men . . . men kunde man ej förmoda, att hon, 
efter att hafva begått brottet, af förtviflan bringat 
sig sjelf om: lifvet? : . . Bruno! om man förmodade 
det?” 

”Nej, man skall tro, att hon varit i samråd med 
mannen, men gått i sjön, för att icke dela sin med- 
brottslings öde . . - detta skall man tro.” 

”Du har rätt. . . men om han nekar, och neka 


skall han . . . om ingenting kan bevisas emot honom”? 
. om han undflyr mig!” 
”Hå, hå! det går inte så lätt heller . .. och i 
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hvad fall som helst . . . 

”I hvad fall som helst?” 

"Skall han ej undfly misstånken . . . ofta är 
dess egg hvassare än sjelfva bilaus . . . han skall 
förlora sin tjenst, förlora allt förtroende . . . sin 
egendom har han redan förlorat . .« . förliden natt 
sammanföll den i ruiner.” 

"Men om det är en sanning, att kraftfulla själar 
mera höjas än sänkas af motgången och olyckan; 
hvaruti består då vår hämd?” 

”En polisbetjents själ,” genmälte Bruno hånande; 
”en sådan figurs kraftfullhet ligger i hans arm, och 
när denna arm inte får slå och pina mer, så är det 
förbi både med kropp och själ . . . han liknar då 
en afbruten hasselkäpp, hvars stumpar man föraktligt 
kastar ifrån sig. | 

”Men han skall aldrig känna samma lidande, som 
marterar mig,” utbrast Antag tryckande - Kötldörua 
hårdt mot sitt bröst. 
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”Hå, det går vackert an hvad som redan är, 
menade Bruno. 

”Kanske är hustruns död en välgerning för man- 
nen,” yttrade Anna. 

”De ha inte lefvat så illa tillsammans, efter hvad 
jag hört . . . men du glömmer då, att mannen sitter 
inom lås och bom, glömmer att anklagelsen för mord 
sväfvar öfver hans hufvud och att detta hufvud möj- 
ligtvis kan falla . . . ja, det är nästan troligt att så 
sker . . . det gör mig ondt, att du ej är fullkomligt 
nöjd med hvad jag redan uträttat, ehuru den risk, 
jag för min enskilda del löper, är stor. nog.” 

”Men hade äfven hans son legat på bår, faderns 
enda barn, då . . . då . 

”Äfven ENE den salcpn angår, har jag gjort 
allt som står i mensklig förmåga,” förklarade Bruno; 

"men hitintills har mitt bemödande varit fruktlöst.” 
JA tyvärr . . . och detta hade ändå varit huf- 

vudsaken . . . ju mera jag tänker derpå, desto mera 

förminskas värdet af de tjenster, du redan bevisat mig.” 


”Du förskräcker mig, Ahna! . . . står inte mitt 
eget lif redan på spel och det för din skull 2?” 
”Men gossen . . . gossen . . .” 


”Jag har ju sagt dig, att den fördömda varelsen, 
som nu är i Herranom, lade alla möjliga hinder i vä- 
gen för mig . . . det der äpplet, som jag, henne” 
ovetande, gaf pojken i går, förstod hon att snappa 
upp . . . det var inte det första sprattet hon spelat 
mig . . . men det var också det sista.” 

”Hvar är han nu?” | 

”Han vistas för närvarande i assessor Hagels 
hus . . . huru länge han der kommer att dröja, vwvet 
jag inte, men inte kan han väl i evighet uppehålla 
sig der.” 

”Bruno! hvad som icke ännu skett, kan ske.” 
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”Det är sannt nog . . . men när tror du det 
skall ske?” 

”I morgon . . . i dag . . . på ögonblicket...” 

”Om förlåtelse, Anna! . . . men detta vore inte 


klokt handladt . . . om sonen knall och fall doge så 
där bums efter Oden skulle misstanken om den sed- 


nares död kunna taga en annan riktning. . Sonens 
död kunde bli faderns räddning.” 

”Men det blefve faderns förtviflan . . . detta 
slag skulle krossa honom . .. då vore min hämd 
fullkomlig . då, men icke fört. Bruno!” 

”Det är Fer, och fullkomlig skall den "bli . .. 
men du måste ha tålamod . STA minsta öfverilning 


kan förstöra alltsammans . . . inser du ej, hur lätt 
man kunde falla på den tanken, att samma hand, som 
drabbat sonen, äfven förut dräbbat MÖderme =, CSA 
tror du att man med samma beqvämlighet kunde be- 
skylla gevaldigern för det ena som för det andra? 
man kan inte sitta fången under Kastenhoffs 
fängelsehvalf och på samma gång taga lifvet af en 
varelse, som bor i Adolf Fredriks församling.” 


”Du kan ha rätt ... jag måste ge mig till 
fäls sa Men age 

”Men det hindrar inte att, bara man får tid på 
sig, den saken ordnar sig på tillbörligt sätt 
Några veckor blott, och mor och son skola jemnföra 
sina hvita bröllopsdrägter med hvarandra i en lyckli- 
gare verld.” 

Bruno log under det han sade dessa ord och 
hans leende var satans. 

Anna Jolanta log; men hennes leende var fasans- 
fullare än Brunos. 

De ormar, man upptäcker i stenröset, åstadkom- 
ma icke på långt när så mycken förskräckelse och 
fasa, som dem man varseblifver på blomsterfältet. Det 
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kommer deraf, att på det förra stället, ormars van- 
liga bo, väntar man att finna dem, men icke på 
det sednare. 

”Vill du inte taga min skatt i skärskådande?” 
frågade Bruno, i det han framtog en tjock svart plån- 
bok och räckte den åt ziguenerskan. 

”Jaså, den du gräfde upp ur:magasinsgolfvet,” 
svarade hon, emottagande plånboken. 

Jan 

”Hur stor är den?” 

”Tvåtusen riksdaler . . . en vacker summa .. 
faller nog i god jord.” 

”En högst ovanlig plånbok,” anmärkte Anna, 
noga betraktande densamma. 

”Ser ut för att härstamma från sextonhundratalet 

. stor och rymlig . . . säkert hade man mycket 
godt om penningar på den tiden.” 

”Troligtvis,” svarade Anna, utan att vända ögo- 
nen från plånboken. 

Det syntes tydligen på hennes ansigte, att hon 
hvälfde någon ny tanke i sitt hufvud. 

”Behåller du summan?” frågade Bruno; du kan- 
ske behöfver den?” 

”Du skulle helst vilja behålla den sjelf,” menade 
Anna. 

”Visserligen, så framt du inte föreslår en christ- - 
lig delning . . . rätt skall vara rätt.” | 

”Nej, jag vill ej hafva någonting af dessa pen- 
gar, min gode Bruno!” 

”Hvarföre det då?” ; 

”Jag vill det inte . . . tag derföre summan till- 
baka och förstör den så fort som möjligt . . . detär 
min högsta önskan . ... jag försäkrar dig det.” 

”Ingen önskan är lättare att efterkomma än den- 
na. . . det bedyrar jag.” 
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"Mö i 

”Men ?” 

”Den der plånboken . 

”Plånboken ?” : 

”Skulle jag gerna vilja behålla . . . den der 
plånboken har ej sin like.” 

”Den är mycket gäihmal, det år sätint . . . men 
hvad det för resten ligger för mMärkvärdigt deruti, 
mäktar jag inte fatta.” ; 

”Du vet att jag har mina besyniierliga idéer, 
min vän.” 

”Det vet jag nog,” yttrade Bruno skrattande ; 
"derom behöfver du ej påminna mig.” 

”Derföre så . . .” 

”Derföre så tager du plånkoken och jäg hvad 
som ligger uti den,” inföll Bruno; ”det blir itite jag 
som förlorar på delningen.” 

”Det är klart.” 

"Men mitt är inte felet.” 

”Lika klart.” 

”Tvåtusen riksdåäler äro inte att förakta . 
jag tackar dig för presenten.” 

”Du hade ej behöft omtala för fhig, att då be- 
kommit denna summa,” såde Ainå. 

”Nej, det hade jag inte behöft.” 

”Men du gjorde det ändå.” 

”Jag har gjort till én helig pligt fört mig 
att ej företaga något utan din vetskap och att anför- 
tro allt åt dig . . . denna pligt skall jag aldrig 
bryta.” 

"Jag litar på det och skall alltid hålla dig räk- 
ning för din ärlighet och trohet.” 

”Och ändå är du så kall emot mig,” yttråde 
Bruno, närmande sig divånen, och fattade Ainmas hand: 
”aldrig det minsta bevis af ömhetr” 
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”Du här lofvat mig, Bruno, att ej med mig tåla 
ett enda ord om kärlek, så länge min hämd är otill- 


fredsställd . . . hår du inte heligt lofvat det?” 
"Jas jag har lofvat det,” svarade Bruno med en 
djup suck. 


”Och du skall hålla ditt löfte, liksom jag en 
gång skall hålla mitt.” 

”Jag skall aldrig svika mitt, ehuru de qval, jag 
lider, äro öfver all beskrifning.” 

”Hvilken svaghet, Bruno! . .. du år säker om 
mig, det vet du.” 

”Om jag ej vetat det, vid sol och stjerhor jäg 
då skulle kunnat utföra de föraktliga roler jag åta- 
git mig . . . ena stunden slåf under den förnäme 
narrens pygker och den andra älskare till det stör- 
sta får, som någonsin burit qvinhohamn.” 

”Den sednare rollen har du redan lyckligen ut- 
fört till slut.” 

TRO 

”Den förra slutar med denna dag, är det inte så?” 

”Jo, jag hoppas det.” 

”När skulle grefven komma?” 

”Klockan närmar sig sex . . . klockan sju är 
han här. 

”Och allt i ordning?” 

” Allt.” 

”Du är säker på att hän har hos sig den biljett 
jag i går skickade honom?” | 

”Jag såg honom stoppa biljetten i sin plånbok 

» . det är hans gamla vana, att visa sina bekanta 
alfa kärleksbiljetter, han bekommer.” | 


”Och du tror, att han äfven för sina vänner vi- 
sat min biljett?” 

”Det är jag viss om . . . min förträfflige hus- 
bonde består af tre egenskaper: dumhet, högmod och 
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skryt ... . tro mig, hela verlden kan redan din bil- 
jett utantill.” | 

Ziguenerskan brast ut i skratt, hvaruti ziguena- 
ren på det lifligaste instämde. | 

”Här har du pengarna, Bruno,” yttrade- Anna 
efter några ögonblicks förlopp, i det hon tog sedlar- 
ne ur plånboken och gaf honom dem. 

"Tack, Anna! . .. jag skall förvara dem för 
vårt gemensamma bästa.” a 

"Nej, icke för detta ändamål!” utbrast hon med 
häftighet; ”det är stulna pengar och blod klibbar vid 
dem . . . jag ryser blott jag tänker på dem.” 

"Sådana galenskaper!” 

"Förstör sedlarna! . . . bränn opp dem! 
jag vill det, Bruno!” 

”Du yrar, Anna!” 

"Dessa pengar kunna röja oss.” 

”Omöjligt . . . hon, som samlade och gömde 
dem, finnes ju icke mera i lifvet . . . icke en gång 
mannen visste af dem och ännu mindre någon annan.” 

”Nej, vi få inte behålla dem . . . vi måste göra 
oss af med dem!” 

"Kanske vi skola. återgifva dem till den stackars 
gossen?” frågade Bruno med ett ironiskt leende ; ”han 
är ju den egentlige arftagaren han.” 

”Intet skämt, Bruno! jag tycker inte om sådant.” 

"Nå, hvad skola vi göra då?” 

"Tag hit dem igen.” 

”Du är besynnerlig,” mumlade Bruno, lemnande 
henne tillbaka sedelbundten. 

Anna Jolanta förde sedelbundten mot ljuset och 
påtände densamma. 

"Hvad elden gömmer,” sade hon derunder, ”är 
bäst förvaradt , . . se, hur vackert det brinner, min 
vän!” Sv 
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”Anna, hvad gör du!” ropade Bruno, utsträc- 
kande armen öfver den på golfvet brinnande bundten. 

”Parfymerar min våning, såsom du känner,” sva- 
rade Anna; ”det är något till parfym det . . . sma- 
kar den något, så kostar den också . . . en parfym 
på tvåtusen riksdaler.” 

”Det är dårhusmessigt!” 

”Det är furstligt, min vän! . . . så handlar blott 
en drottning och jag är ju din drottning, Bruno!” 

”Men en drottning bränner inte upp sina pengar, 
när hon med dem kan belöna en trogen undersåte,” 
sade Bruno, betraktände med rynkad panna askan 
efter skatten. 

”Fy, Bruno! . . . det är då en sådan belöning 
du fordrar af mig?” 

"Nej, nej! du gjorde rätt, Anna . . . jag är 
en skolpojke mot dig.” 

”Behöfyer jag väl pengar jag? .. . har jag 
inte redan nog deraf, tack vare min salig fars efter- 
lemnade skatter! . . . ack! hvarföre dog han ej ett 
år förut! . . . hur annorlunda hade inte då allt varit! 
da TAGS INLON EN Le 

”Anna! Anna!” afbröt henne Bruno och hans 
ögon sprutade eld. 


Ziguenerskan spratt till, lik en som är på väg . 
att försäga sig eller blotta ett inre, som man för allt 
i verlden icke vill lägga i dagen. 

”Var lugn, min vän!” sade hon, förande hans 
hand till sitt bröst; ”vi skola tillhöra hvarandra . -. 
tänk ej mera på den uppbrända skatten, ty jag har 
nog för oss begge.” 

”Det vore bäst att låta den gamla fula plånboken 
gå samma väg,” föreslog Bruno, blidkad af Annas 
ord och blickar, hvilka spelade försoning och ömhet. 
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”Nej, jag will behålla den som ett minne ... 
äfven den har bidragit till min hämd . . . hvar dag 
vill jag egna den en tacksam blick.” 

”Jag afundas plånboken denna lycka.” 

”Du är svartsjuk, Brunol . » - svartsjuk till och 
med på den här bagatellen.” 

”Ja, svartsjuk på allt, hvaröfver ditt öga hvilar.” 

”Din svartsjuka gläder mig, ty den bevisar, hur 
innerligt du älskar mig.” 

”Behöfver du väl ett sådant bevis? . . . RR 
Anna om du . ,. ,.” 

”Tyst!” inföll hon, hotande honom med fingret; 
”du skall gömma denna plånbok åt mig . . . troget 
skall du vårda den för min räkning.” 

”Hjertans gerna . . . dina infall äro alltid be- 
synnerliga, men jag vördar dem i alla fall.” hv 

”Du skall bära den beständigt på dig ... aldrig 
gå utan den.” 

”Hvyarföre är det så nödvändigt att jag bestän- 
digt har den hos. mig?” 

”Ofta kan det falla mig in att vilja se den.” 

”Men göm den då sjelf, det är mycket beqvä- 


mare . . . inte är jag alltid till hands.” 
”Jag vill ej se den oftare än då du är närva- 
rande . . . tillsammans skola vi betrakta den . . 


på samma gång den påminner mig om föremålet för 
min hämd, skall den erinra mig om de stora tjenster 
du gjort mig.” 

”Inte för det jag just fruktar något, men det kan 
vara riskabelt att ständigt bära den här pjesen på 


sig . . . du är något barnslig, Anna!” 
”Och du är något feg . . . likagodt, du skall 
slippa den . . . jag vill inte Dösvira dig med den.” 


”Så gil mig den då . . . jag skall göra som du 
säger . .. men medgif att du är den underligaste 
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varelse under solen, liksom du också är den skö- 
naste.” 

”Du har ett godt hjerta, Bruno!” yttrade Anna, 
belönande honom med den ömmaste blick; ”det vill 
också ett sådant till, för att kunna öfverse med en 
så kuriös och öyckdud varelse som jag är . .« . 0, 
hvad skulle väl blifva af mig, om jag inte hade dig 
vid min sida!” 

Bruno visste icke rätt om han borde förvånas 
eller glädjas. Det var också för första gången han 
lyssnat till så milda och hjertliga toner från Annas 
läppar. Ziguenarens svarta ansigte ljusnade allt mer 
och glänste slutligen som en vårmorgon, från hvilken 
natiens slöja nyss fallit. 

Anna steg upp från soffan och närmade sig en 
smakfullt konstruerad byrå, hvars klaff hon upplåste. 

Brunos glädjestrålande ögon följde hennes rörel- 
ser och. sågo, huru hon ur en lönlåda i byrån fram- 
tog en liten kristallflaska , till hälften fylld af ett mörkt 
fiuidum , och hvilken hon stoppade i en af den svarta 
plånbokens innersta rum. Dock gjorde hon detta icke 
på något hemlighetsfullt sätt, utan tvertom vände sig 
så alt Bruno skulle märka det. 

”Hvarföre lägger du den der flaskan i plånboken?” 


frågade Bruno; ”af den der sorten har jag tillräckligt 


förut . . . ja, mer än tillräckligt för tolf grafvar.” 

”Jag vet det,” svarade Anna; ”men jag vågar 
inte längre hafva denna flaskan i mitt förvar, och 
derföre vill jag gömma den i plånboken.” 

”Du vågar inte, säger du? . . . du skulle inte 
våga det! .. . en ny gåta, Anna!” | 

”Nej,” genmälte hon med en dyster högtidlighet 
i rösten; ”det gifves ögonblick, då den onde anden 
faller öfver mig och då jag vore färdig att tömma 
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den dryck, som detta förfärliga glas innesluter . -- 
ja ofta, ofta!” 

”Hyarföre har du då ej för längesen krossat 
denna flaska eller slagit bort dess innehåll? .-.. hvad 
hade varit enklare än det?” 

Det tycktes på Anna, liksom hon funderade på 
svaret, under det hennes blickar skarpt fixerade Bru- 
nos anletsdrag. 

Dennes ögon hvilade frågande på Anna. 


”Dehna kristall ger döden,” svarade hon slultli- 
gen, ”men endast åt den som kan dö . . . då faller 
offret, men den som offrat går fri . . - men gjut ut 
dropparne i elden eller i vattnet och de skola föra 
döden till den som utgjutit dem . . . de skola följa 
med elden, man tänder i spiseln, med vattnet man 
förer till läpparna, med regndroppen, som faller öf- 
ver ens hufvud!” 

- ”Skrock, Anna!” 

”Och detta säger till mig en broder af min stam! 
. hörde du ej den sången redan vid din vagga? 
Bruno hörde den; men han minnes den inte 
mer, ty han är en affälling från våra fäders tro och 
har slutit sig till de eländige, som håna och förfölja 
vårt olyckliga slägte . . . ve jdig, Bruno! . . . du 
trampar med föraktets stålsko på fädernas heliga 

ben!” 

”Vid helvetet, jag känner inte mera igen dig I” 
utropade Bruno med ljungande ögon; ”har jag slutit 
mig till dem som håna och förfölja vår Stamsa se > 
jag, som skulle vilja sätta eld på verldens fyra hörn, 
om jag endast genom lågorna kunde bära dig till 
någon ort, dit lågorna ej hunne! . . . Anna! hvem 
ingaf dig den tanken, att jag med förakt trampar på 
fädernas ben!” 
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”Förlåt mig! jag vet ej hvad jag söger,” sva- 
rade Anna, sjunkande ned på en stol framför byrån 
och lutande hufvudet mot handen. 

Bruno närmade sig på tåspetsarne den grublande 
qvinnan, ur hvars tillslutna ögon en och annan tår 
bröt sig. 

”Anna! mitt lif, min salighet!” sade han, knä- 
fallande invid stolen, hvarpå hon satt; ”du gråter... 
dina tårar falla på mitt hufvud, ty det är jag som 
framkallat dem . . . ve mig! . . . jag har föroläm- 
pat, sårat dig . . . äger du ej att befalla öfver mig? 

. förbarmande, nåd, Anna! eller rycker jag fla- 
skan ur din hand, slukar giftet och dör som en mask 
vid dina fötter!” 

Anna lade handen på den knäfallnes hufvud och 
såg honom så mildt i ögonen. 

”Jag sade ju, att det är jag som inte vet hvad 
jag säger eller hvad jag vill,” hviskade hon; ”detär 
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du som bör förlåta mig . . . jag är en toka, rik på 
nycker, som hafvet på sand . . . stackars Bruno, 
som måste tillfredsställa "dem alla! . . . är du ond 
på mig?” 


”Jag är i himmelen, när du talar så der och när 
du ser på mig så der!” svärmade ziguenaren, öfver- 
höljande hennes händer med brännheta kyssar. 

”Vi skola inte tala mera om den välsignade 
plånboken eller om det som nu förvaras uti den,” 
sade Anna, under det hon omlindade plånbokén med 
en snodd i flera hvarf och sammanknöt densamma 
med flera knutar. 

”Jag skall gömma den jag,” ropade Bruno; ”hur 
kunde jag sätta ett sådant lappri i frågal . . . förlåt 
mig, förlåt mig, älskade, tillbedda Anna!” 


Fr 
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”Nej, jag behåller den sjelf . . . du har rätt 
oo > det kunde vara farligt att ha den beständigt på 
fickan . . . jag borde ha insett det. . . men jag 
inser ingenting . . . jag är blind för allt annat i 
verlden, utom för min hämd!” 

Bruno ryckte plånboken ur Annas hand och stop- 
pade den hos sig. 

”Jag skall hafva den på mig natt och dag,” 
ropade han; ”jag skall hänga den utanpå rocken, så 
att hela verlden kan se den, om du så villt . .. 
vär var inte din önskan min, din vilja mint . .. 
nedsjunke jag i jorden den stund jag glömmer dett” 

Anna böjde sig ned öfver honom och tryckte en 
lätt kyss på hans panna. 


I detsamma började pendylen på väggen slå. 


”Klockan är sex,” sade Anna; ”du bör inte dröja 
längre, min vänt” 

”Ja, det är sannt,” svarade Bruno, resande sig 
upp från golfvet; ”vid dina fötter glömmer jag, att 
året har dagar och dagarna timmar.” 

”Den tid skall komma,” yttrade ziguenerskan, 
”då jag räknar timmarna endast når du är borta, men 
aldrig räknar dem när du är hos mig.” 
| ”Ack Anna!” 

”Skynda dig nu . ... om en timma är han här 

. om två timmar . «c” 

”Är han inte här,” inföll Bruno muntert; ”på 
post! . . . fienden nalkas.” 


”Nalkas sitt förderf . . . dröj inte, Brunot ... . 
hasta, flyg! . . » flyg som vinden!” 

”Men det är långt till sju . . cen qvart till 
kunde du väl ännu egna mig.” 

”Nej, jag måste göra stor toilett . . . värdigt 


skall han emottagas.” 
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Ånyo brann det rysliga löjet på ziguenerskans 
sköna läppar. SR 
”Du har rätt . . . farväl så länge, mitt lif. min 
salighet!” 
' OFarväl, Bruno!” 

"Men Kagan 

”Men?” 

”Men innan jag går, Anna!” ropade Bruno: ”en 
kyss . . . en enda kysst” 

Ziguenerskans glänsande panna sönderbröts i ota- 
liga rynkor och hennes blick blef mörk som ett moln, 
bakom hvilka blixtarne lura. 

Ziguenaren slog armarna om hennes Hf, tryckte 
henne med oemotståndlig kraft till sitt bröst och 
kysste hennes läppar, hvarefter han störtade på dör- 
ren och försvann. 

Anna Jolanta rusade fram till toilettshordet, ryckte 
derifrån- en kammarduksnäsduk, hvarmed hon gened 
sig öfver nedra delen af ansigtet, så alt densamma 
blef röd, liksom hade den blifvit öfverdragen med 
smink. | 

”Fy! fy!” hväste hon derunder med hårdt sam- 
manbitna tänder; ”heldre tusen droppar aqua tofana 
än ett vidrörande af dennes munt . . . fyl fyt” 

Hastigt släppte hon näsduken, sammanknåppte 
sina händer och stirrade framför sig med ögon, brin- 
nande som vakteldar i natten. 

”Hvilken djefvul: hviskade i mitt öra den tanken, 
att jag borde lemna plånboken och giftflaskan i hans 
förvar!” sade hon för sig sjelf; ”och att han oupp- 
hörligen skulle bära dem på sig! . det lider, det 
lider! . . : med stora steg går det till sin mognad 
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NITTONDE KAPITLET. 
En timma senare i kulan. 


Kjockorna i hufvudstadens kyrktorn ringde sju när 
ett präktigt åkdon stannade utanför ett hus vid Nybro- 
gatan på Ladugårdslandet. 

En betjent hoppade ned från baksitsen och öpp- 
nade vagnsdörren. 

Med tillhjelp af det nedfällda fotsteget skred en 
herre i slängkappa ur vagnen. 

”Befaller nådig grefvyen att vagnen väntar?” frå- 
gade betjenten med blottadt hufvud. 

”Nej, det behöfs inte . . . kör hem med eki- 
paget och sätt in hästarne.” 

”Hur dags befaller nådig grefven att vi hemta?” 

”Hur dags, frågar du? . . . minsann jag det 
sjelf vet . . . klockan är sju nu... du kan hemta 
mig klockan tio . . . eller du kan låta bli att hemta 


199 


mig. alls . . . det skulle kunna hända att jag dråjer 
ännu längre.” 

”I det här huset?” frågade betjenten med ett 
skälmskt smålöje. 

JAG 

”Men vädret är ruskigt, hans nåd . . . det blir 
svårt att gå hem . . . om vi skulle köra hit klockan 
elfva . . . dessutom är det just inte så säkert alt gå 
ensam ute så sent . . . kanske hans nåd befaller, att 
jag kommer efter?” 

”Nej, troligtvis stannar jag här öfver natten... 
jag anser det för gifvet.” 

”Det var en annan sak . . .,befaller nådig gref- 
ven något vidare?” 

”Nej . . . men det var sannt, har Stark inte 
varit hemma på hela eftermiddagen?” 

”Nej, det har han inte, hans nåd.” 

”Jag undrar just hvar den slyngeln håller till ... 
den der skall jag väl kringklappa en gång.” 

”Han sade, innan han gick bort, att han hade 
ett angeläget ärende att uträtta.” 

”För min räkning?” 

”Ja, det sade han.” 

”Då ljög han, den skurken! . . . men det var 
inte första gången.” 

”Nej, det var det visst inte, 
med naturlig liflighet. 

”Den latryggen . . . den odågan!” 

”Det är han visst det,” vitsordade betjenten : 
”högmodig och stursk mot alla.” 

”Behandlar och hundsar oss värre än nådig grefg 
ven sjelf,” tillade kusken. 


”Jag skall rekommendera honom hos polisen till 
fem och tjugu,” försäkrade grefven. 


. 


medgaf betjenten 
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”Ack, hvad det vore väl!” bedyrade betjenten 
med den djupaste bugning. 

”Det skulle göra honom förbannadt godt, hans 
nåd!” instämde kusken. 


”Seså, kör hem nu . . . ni behöfde något hvar 
era fem och tjugu . . . de skola också komma i sinom 
tid, lita på det. . . kör långsamt, Grönlund . . . 
gif hästarna dubbel ranson för natten . . . det är 


billigt, att, när man sjelf har roligt, man också tän- 
ker på andra,” tillade han sakta, i det han klappade 
de stolta oroliga djuren på deras halsar. 

Betjenten hoppade upp på kuskbocken och tog 
plats bredvid kusken, hvarefter det grefliga ekipaget 
satte sig i rörelse och rullade bort. 

Grefven kastade en slängkyss efter de svarta 
trafvarne. Näst sig sjelf, älskade han sina hästar. 
Om det funnits en skyddsförening till förmån för hä- 
star, så skulle grefve Lejonborg hafva blifvit ord- 
förande deruti. Osäkert är likväl, huruvida grefvens 
omsorg hade sträckt sig till andra än till pauvres 
honteux bland de ädla djuren, emedan åkarkampar 
voro hans afsky och bondkrattor hans syndabockar, 
när han någongång på landsvägarne nödgades tåla 
dem för sin vagn. 

Derefter gick grefve Lejonborg in i huset, hop- 
pade med bevingade steg uppför en mindre stentrappa 
och knackade på en dörr i korridoren till bottenvå- 
ningen. 

Dörren öppnades inifrån och en snyggt klädd 
summa visade sig. 

Det var samma gumma, med hvilken vi förut gjort 
bekantskap, dels på Hästholmen och dels på vägen 
utanför Skans tull: | 

Det var mor Stina, mamsell Bränners uppag= 
serska, 
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. "Välkommen, tusenfallt välkommen, nådig herr 
grefvel” helsade mor Stina. : | 
”Tack, min snälla gumma!” besvarade grefven 
välkomsthelsningen, i det han lade i hennes hand en 
blank riksdaler och steg in i rummet, hvilket var 
tapetseradt och möbleradt i likhet med en vanlig sal. 
Gumman neg och förlorade sig naturligtvis i en 

lod af tacksägelser. 

”Hur mår mamsell?” frågade grefven, lemnande 
sin kappa åt mor Stina. 

”Hon mår så vål så . . . hon är så söt och vac= 
ker i afton,” svarade denna. 

”Det är hon ju alltid, min gumma,” yttrade gref- 
ven, i det han med en liten fickkam putsade sina 
granna polissonger. 

”Men så vacker som hon är i qväll har jag al- 
drig sett henne förr,” bedyrade mor Stina; ”och så 
grann klädning hon har på sig . . . en drottning kan 
inte vara storstålligare.” 


”Säger du det, min rara gumma! . . . mamsell 
tar väl inte emot någon annan i qväll?” 

”Hvem skulle hon då ta emot? . . . det går ju 
inte någon annan hit, än nådig grefven . . . och inte 


är det värdt, att någon annan försöker det heller.” 

”Jag vill hoppas det,” yttrade grefven och när- 
made sig dörren till eit inre rum. 

Det rum, hvaruti grefven nu inträdde, var ett 
mindre förmak, men försedt med dyrbara möbler. 
Från taket strålade en rik krona med många vaxljus 
uti och golfvet var betäckt af en turkisk matta, hvil- 
ken elastiskt gaf efter för den inträdandes fot. Ett 
aromatiskt doft fägnade grefvens näsa. i 

På en af fönsterpallarne satt lilla Julia med mor 
Stinas katt framför sig, öfver hvars bugtande rygg hon 
sökte fästa en stor gramn docka. 
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Ziguenerskans dotter var så införlifvad i detia 
försök, att hon icke en gång märkte den förnäme 
uppvaktaren i moderns granna förmak. 


”Ah! se min charmanta Julie!” yttrade grefven; 
”jag tror du vill lära dockan rida .« - . fy, sådan häst 
du skaffat din vackra docka"” 


Flickan såg på honom med sina stora svarta ögon 
och dessa hade i detta ögonblick icke det blidaste ut- 
tryck. Kattens ögon riktades äfven på grefven och 
voro icke heller goda, liksom hade äfven han för- 
stått piken. 

”Köp dig för denna en sadel åt din konstberi- 
derska, mitt barn!” sade han och kastade en dukat i 
Julias knä. 

I sköna fruntimmersförmak har en ”gentil” ka- 
valjer aldrig brist på guld och silfver. 

Derefter lade han handen på vredet till boudoi- 
rens dörr, för att upplåsa den. 

”Jag vill inte ha grefvens slant!” ropade Julia 
bakom honom; ”jag bryr mig allsinte om den... 
tag den . . . se der ligger han.” 

Grefven vände sig om och fann vid sina fötter 
den vackra dukaten. 

”Är du tokig, flicka!” ropade han; ”hvarföre 
kastar du bort hvad jag gifvit dig?” 

”Den som inte tycker om kisse, tycker inte jag 
heller om,” svarade Julia. 

”Hå bevars . . . jag måtte säga!” 

”Kisse är mycket vackrare och mycket snällare 
än grefven,” komplimenterade Julia. 

”Det var inte artigt, min flicka!” 

”För han är en narr . . . grefven är en narr,” 
förklarade Julia: 

”Hvad söger du, unge!” 
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”Grefven är en narr . . . grefven är en narr!” 
fortfor den lilla skönheten. 

”Skäms du inte!” 

”Det har mamma sagt . . . grefven är en narr 

ha ha ha! . . . skratta med du, kisse! 
ha ha hal!” | 

Den lilla elaka skrattade af hjertans grund och 
det föreföll grefven som om äfven katten grinade mot 
honom. | 

Grefven kände sig underlig till mods, utan att 
han rätt kunde begripa det. Man är icke alltid vid 
lynne att tåla det man blir utskrattad, om det också 
icke vore af andra än af ett barn och en katt. 


Ju mera grefven betraktade flickan och katten, 
som tumlade om med hvarandra på golfvet, desto be- 
klämdare blef han om hjertat. 


Han tyckte sig skåda tvenne smådjeflar, lekande 
på den turkiska mattan, och det föreföll honom, som 
såge han gnistor spraka upp ur den förras blonda 
iockar och den sednares ljusgula pels. 


Han tyckte sig höra en röst som ropade i hans 
öron: tillbaka, tillbaka! vänd om, vänd om! — Men 
det är ej godt att vända om, när man står vid en 
skön qvinnas dörr och hvilken qvinna, efter att länge 
hafva skjutit en tillbaka, ändtligen sjelf bjuder en till 
sig, beredd att kapitulera. 

Grefve Lejonborg öppnade dörren och befann sig 
nu i samma boudoir, hvaruti läsaren en timma förut 
uppehållit sig, i sällskap med ”rosen” och ”korpen” 
från Knapekulla. 

Med ett småleende på läpparna, lånadt af de tre 
gracerna, och en fin rodnad på kinden, lånad af toi- 
letten, gick Anna Jolanta sin gäst till möte och räckte 
konom handen. 
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Ziguenerskans yppiga gestalt omslöts nu af en 
hvit sidensargekjol, hvaröfver flöt ett yfvigt silkes- 
flor med de rikaste spetsar vid barm och armar. Röda 
guldvirkade sammetstofflor betäckte de små fötterna, 
på hvilkas höga, af silkesstrumpan betäckta, vrister 
tanken svindlade. De korpsvarta lockarna sammanhöl- 
los vårdslöst medelst smärre kammar af guld, såsom 
modet på den tiden var. Från de bländande fingrarna 
strålade mot takets gyllene bronzlampa. juveler af det 
klaraste vatten. 

Anna Jolanta var himmelskt skön, men djefvulskt 
förförisk, när hon förde sin ädle gäst till den sväl- 
iande divanen, anvisade honom plats der och satte sig 
vid hans sida, wårdslöst kastande den ena blottade 
sammetsiena armen öfver en kuddes brokiga och konsti- 
närligt bearbetade stramalj, medan hon under ett obe- 
skrifligt koketteri nåra intill grefvens ögon upphöjde 
den andra, hvilken bepryddes med en ring af guld 
och perlor. 

För vida mindre än så hade grefve Lejonborg 
blifvit yr i hufvudet, och många andra med honom. 
Förargelsen öfver lilla Julias elaka infall och den 
plågsamma aning, som dervid bemägtigat sig honom, 
hade belt och hållet försvunnit. 

"Min grefve!” preludierade hon; ”ni har då ej 
ett enda ord af beröm för den vackra armringen, 
hyilken, gifven af er, jag i afton påtagit till er ära?” 

"Ack! hvem har väl ögon för armringen, så 
länge den lindar sig kring en arm sådan som dint” 
svarade grefven oth spetsade med en viss andagt sina 
läppar öfver armens sammetsfjun; ”ack, Jolante, mitt 
lifs briljant!” | 

”Alltid samma rikedom på vackra fraser,” an- 
märkte ziguenerskan; ”ni är en farlig karl, herr gref- 
vel . .o. ni borde deporteras till någon aflägsen obe- 
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bodd ö, annars fruktar jag att mitt köns beprisade 
dygd blir det i stället.” 

”Gudomliga engel!” utgjöt sig grefven; ”hvar- 
före säger du ni? . . . hvarföre låter du pennan föra 
ett språk, som dina himmelska läppar försmå? . 
säg du, säg du, och jag skall känna mig stolt der- 
af och anse mig för den afundsvärdaste i verlden!” 

”Zigucenerskan kalla grefven för du?” . . . hvad 
tänker ni på, min ädle beskyddare!” genmälte Anna, 
kastande på honom na ny förtrollande blick. 

”Allt bugar sig för börden och rangen,” sade 
grefven; ”men börden och rangen buga sig för skön- 
heten . . . allt knäböjer i stoftet för den . . . allt 
både i himmelen och på jorden.” 

”Det är lättare att skrifva än tala förtroligt, min 
vän!” yttrade Anna; ”det blir mycket svårt att vänja 
mig vid detta förtroliga ord, vid detta du.” 

”Men hvarföre det, gudasköna Jolante! . . . till- 
höra vi inte från denna stund hvarandra? . . . skall 
väl hädanefter någonting annat än döden åtskilja oss!” 

Det är ett eget förhållande med våra s. k. ”riks- 
kartisörer,” nemligen att i den mån deras känslor ut- 
dö, hvilket sker ganska fort, blifva fraserna på deras 
läppar allt mer lifliga och blomstrande. Men på sam- 
ma gång de ljuga för andra, ljuga,de äfven för sig 
sjelfva, ty de tro sig nog hafva det förträffligaste 
hjerta, ehuru detta i sjelfva verket icke är någonting : 
annat än en förkolnad klump, mellan hvars svarta 
osande remnor lögnen blickar. 

”Ni läste då min biljett?” frågade Anna med ett 
skalkaktigt småleende. 


”Ni? . . . återigen ni! . . . vill du genomborra 
mitt hjerta, grymma qvinnal!” : 
”Nå, du då . . . jag måste väl försöka . . - du 


läste de rader jag skickade i går?” 
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”Läste dem? — .. nej, min Jolante! —. .. jag 
slök dem, liksom den hungrande tiggaren slukar en 
pannkaka . . . i början trodde jag knappast mina 


egna ögon.” 

”Du väntade inte, att jag så snart skulle gifva 
mig? . . . inte sannt?” 

”Så snart, säger du? . . . kallar du två års he- 
lägring för snart, du hårda?” 

”Du tycker väl att jag skrifver rätt underligt 
ibland?” frågade Anna med forskande blickar. 

”En prinsessa skulle afundas dig dina koncepter, 
såväl hvad det yttre som det inre beträffar ,” svarade 
grefyen; ”du är gudomlig i allt.” 

”Men mycket i mitt bref föreföll dig säkert obe- 
gripligt? . . . jag misstänker det.” 

”Kanhända . . . men hvad betyder det? 
det stod derulti, att du älskar mig, och hvad rör mig 
sedan allt det öfriga? . .. vet jag ej förut, att du 
är en' svärmerska? . . . hvad SOT dere SMA Ho prdet 
gör dig om möjligt ännu mer intagande.” 

CHar du min biljett med dig?” 

”Jag bär den vid mitt hjerta; Jölante! :". "der 
är dess rätta plats.” 

”Du bär den vid ditt hjerta? . . . en karl bär 
en qvinnas ord vid sitt hjerta! . . . jag tror det inte, 
min vän . . . du bör ej förundra dig öfver min miss- 
tro.” 

”Ingenting är lättare, än att öfvertyga dig om 
motsatsen,” förklarade grefven, i det han uppdrog ur 
bröstfickan sin plånbok och framtog derutur rosenbil- 
jetten samt höll densamma med triumferande min 
framför Annas Ögon. | 


Ziguenerskan betraktade biljetten och öfverlem- 
nade den derefter till grefyven. 
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”Min misstro var ogrundad,” sade hon; ”det gör 
mig lycklig, stolt . . .. jag har då inte skänkt min 
ömhet och min kärlek åt en ovärdig.” 

”Ditt misstroende var ett dolksting för mitt 
hjerta,” deklamerade grefven under det han himlade 
sig rätt teatraliskt; ”men du har en förmåga att mil- 
dra smärtan och läka såren, som ingen dödlig utom 
dig har.” 

Under dessa känsloutgjutelser lade han biljetten 
tillbaka in i plånboken, den han sedermera stoppade 
i bröstfickan. 

Annas ögon sökte pendylen, som hängde öfver 
slivanen. 

”Du ser på klockan,” anmärkte grefven misslynt: 
”du väntar väl ingen?” 

”Nej, jag väntar ingen.” 

”Kan jag lita på det?” 

”Hvem skulle jag väl vänta, när du är hos mig?” 

”Engel!” utropade grefven och slog ena armen 
om hennes lif och tryckte henne närmare till sig på 
samma gång hans mun sökte hennes. 

”Carl Gustaf!” sade hon, befriande sig sakta från 
grefvens arm och undvikande hans kyss. 

”Carl Gustaf, säger du . . . ack; hvad det klin- 
gar ljuft, när du talar så! . . . men . . + men hvar- 
före undviker du mig? . . . hvarföre vänder du bort 
ditt himmelska ansigte?” 

”Var ridderlig, min vän! . . - glöm ej att du 
har en värnlös qvinna vid din sida.” 

”Hvem fruktar du, dyraste Jolante! . . . din 
tillbedjare? . . . din slaf, som vill kyssa dina fötter?” 

”Jag fruktar icke för dig . .. jag fruktar för 
mig sjelf . . . för min svaghet . . .” ] 

-  ”Evinnerliga koketteri!” mumlade grefven för sig 
sjelf; ”men,” tillade han högre, ”du älskar ju mig 
och ändå är du hård som diamanten!” 
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”Ziguenerskans ögon sökte ånyo pendylen. 

”aterigen på klöekan!” utlät sig grefven förvå- 
nad; ”det var besynnerligt, Jolantet” 

”Hvad ligger för besynnerligt i det?” 

”Du vill inte behålla mig längre! >. . du vill 
att jag skall gå min vägt” yttrade grefven med låt- 
sad min af att vilja aflägsna sig. 

”Nej, för allt i verlden skulle jag inte vilja släp 
pa dig hörifrån,” ropade zriguenerskan med kraftfull 
stämma och flammande ansigte. | 

"Ah! du gör mig galen af hänryckning, sällsynta 
väsen!” skrek grefyven. 

”Sansa dig, Carl Gustaft . . . min själ är upp= 
rörd ända i djupet.” 

"Jag ser det och undrar ej derpå . . . denna 
stund är högtidlig!” förklarade Lejonborg med en 
blick mot taket, hvilken också ville se högtidlig ut. 

”Du fattar det... jag är tacksam för denna 
din grannlegenhet.” 

”Jolarte! blir du ond på din älskare, om han 
förtror dig något?” 

"Jag blir inte 'ond.; . hvad kär du att förtro 
mig?” 

i ”Jag har vågat något . . . något som kanske 
skall förtörna dig.” 

”Hvad hear du vågat?” frågade Anna, skarpt fixe- 


rande honom; ”säg ut, min vän! . .. har jag väl 
numera rättighet att. vara förtörnad på dig 2” 
”Herriiga Jolante! . . . så hör då . .. jag åkte 
- hit till porten.” 
Nåväl?” 


”Min betjent frågade mig, vid hvilken tid jag 
befallde att milt ekipage borde inställa sig till hemt- 
ning.” | 

”An sedan ?” 
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”Jag befallde honom att icke hämta mig.” 

”Du' tänker då gå?” 

”Gå i ett sådant väder, min älskade? . . . åter= 
igen grym, min Jolante!” 

”Du tänkte då . «. 

”Nej , jag tänkté inte .: . » men . -: men jag 
hoppades . « .” | 

”Få stanna qvar,” tillade Anna med lugn. 

”Och du? . -. ”. du?” sporde grefven med ytter- 
sta pathos. | 

”Tillåter det,” svarade Anna, i det hon lemnade 
divanen och började gå af och an öfver golfvet, föl- 
jande immerfort med ögonen minutvisarens gång på 
pendylens siifyvertafla. 

”Du gäckas väl inte med mig?” frågade Lejon- 
borg med tillgjordt tvifvel, ty nog var han inom sig 
fullkomligen öfvertygad om sin seger. 

”Grefve Lejonborg!” svarade Anna med ett all- 
var, som nästan föreföll förskräckande; ”icke blir det 
Anna Jolanta Bränner, som jagar dig härifrån.” 

”Du är charmant när du sväfvar så der öfver 

golfvet,” berömde grefven, under det han med en viss 
förnäm vårdslöshet lutade sig baklänges mot soffdy- 
norna och utsträckte benen så långt fram på golfvet 
som han förmådde; ”du är i sanning subtil! 
Hvad juvelerna klä dina alabasterfingrar! . . . Du 
nämde i biljetten, att du på säkert ställe förvarade 
de saker jag haft det oskattbara nöjet att skicka dig 
«. . du hade rätt . . . kunde det väl tänkas något 
säkrare förvaringsställe, än det du har på dina fing- 
rar, dessa tjusande händer af snö med ådror och pul- 
sar af eld!” 

”Usla, lumpna slägte!” mumlade Anna för sig 
sjelf; ”ziguenaren och grefven . . . lika i allt, utom 
i egenkärlek och oförskämdhet, hyvaruti den sednare 
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excellerar . . . och hvad berättigar honom dertil? . . . 
hans högre ställning i samhället, hans anspråk på 
högre bildning och finare vett . . . usla lumpna 
slägte! 

"Du kan inte längre bo qvar i denna simpla 
våning,” förklarade grefven; ”Anna Jolante, mitt lifs 
briljant innefattas i en bottenvåning på Ladiesndss 
landet!” 

"Hvad tiden går långsamt!” fortfor Anna för sig 
sjelf; ”men den går inte heller på glödande kol, lik- 
som jag . . . nej, den har frusit fast på en väg 


”Du måste ha dig ett rymligare tempel, helst vid 
Drottninggatan . . . jag skall bygga upp ett sådant 
åt dig, föreslog dön lycklige älskaren; ”men kom 
hit och sätt dig . ... hvad tänker du på? :. du , 
ser grubblande ut söm en bokmal . . . hvad funderar 
du på, min engel?” 

"Hvad jag funderar på?” frågade Anna tank- 


”Åkhjo, jag tänker på det förflutna,” svarade 
Baiguenerskan. 
"På det förflutna? . . . tänk heldre på framtiden 
- hyilka leende nejder af rosor och sol öppnar 
den ej för dig! . . . om vintrarna spektakler, kon- 
serter och maskerader . . . om somrarna promenader 
i det gröna i bokalléerna på mitt magnifika Bastholn, 
eiler håtpartier vid hafvets strand, när månen dallrar 
öfver den skummande vågen. 


Grefve Lejonborg var, såsom vi ofvan sett, en 
öfvermåtltan romanesk och poetisk natur. Också hade 
kan ett stort namn för det hos damerna af Ja haute 
volée. 
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”Jag begriper inte, hur du vill genera din sköna 
själ med blickar på det förflutna,” återtog grefven: 
”har du då förut dansat på rosor, min gudomliga 
Jolante! . . . I allt är du beundransvärd, men i ett 
fall har jag aldrig rätt kunnat förstå dig . . . hur 
var det väl möjligt, att en qvinna med dina upphöjda 
egenskaper kunde finna sig i ett sådant förhållande, 
som det, hvaruti du förr befann dig och det under 
så många år till på köpet? . . . Det svider i mitt 
hjerta, när jag tänker på hvad du måtte ha utstått, 
när du lefde tillsammans med den der äfventyrarn . :. 
det var ett simpelt lif, min kära Jolantel!” 

Det är också en egenhet hos ”rikskurtisörerne, 
alt lika smickrande och krypande som de visa sig 
under bemödandet att vinna en qvinnas gunst, lika 
fräcka och såraude äro de efteråt eller sedan de trott 
sig hafva vunnit densamma. 

”Som sagdt är, det var ett simpelt lif,” fortfor 
grefven; ”det kunde omöjligen slutas väl . . . också 
gick "det som jag anade . . . tacka derföre himlen, 
min sötaste, att det nu är som det är . . . många 
vackra ögon skola afundsamt-bevittna din lycka.” 


Det var en lycka, eller, rättare sagdt, olycka för 
den stolte segervinnaren på divanen, att han ej såg 
färgskiftningen i Annas ansigte, ty under det han så- 
lunda orerade, stod hon händelsevis med ryggen vänd 
åt honom. Men han hade bordt kunna höra det 
hemska olycksbhbådande ljudet från hennes gnisslande 
tänder. ; 

Nu surrade det i pendylen och på surrningen 
följde ett slag. | 

”Half åtta . . . ändtligen! ändtligen!" ropade 
Anna och vände sig om. 

Hennes ögon strålade af ännu starkare glans än 
vanligt. 
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Så måtte tigrinnans ögon stråla, när slagtoffreis 
timma är slagen. 

"Half åtta,” upprepade grefven; ”nå, hvad är det 
mer med det. . oc ccaha, jag förstår . . . du tänker 


på supéen . . . väl tidigt, min älskade! . . . men ju 
tidigare, desto bättre . . . tag plats: vid min sida, 
Jolantet . . . Champagne! . . . du glömmer bort den 


förträffliga ehampagnen, jag skickade dig Sår Rö: 
jag hade också glömt den . . . men man glömmer 
bort allting här i verlden när man är hos dig 
hit med champagne, champagne! . . . du skall kre- 
densa drufvan åt mig . . . 

Drick! de förfvga de susande 

Perlorna: drick! 

Skynda! det ljufva, det ädla, det höga 

Söker du fåfängt, se'n anden förgick. 

Dären, som fäste vid skummet sitt Öga, 

Vatten, blott vatten på läpparna fick.” 

Grefve Lejonborg hade knappast hunnit citera de 
sista orden af denna välbekanta vers, förrän ett häf- 
tigt buller hördes utifrån förmaket. 

”Hvad är det!” . ropade: grefven; ”hvem är det 
som springer derute?” 

Ziguenerskan teg och riktade sina blickar mot 
dörren. 

Dörren uppslogs häftigt och mor Stina störtade 
in i boudoiren. | : 

Gummans skrynkliga ansigte var gulblekt och 
kela hennes kropp skälfde. 

”Hvad i Guds namn har då händt?” frågade 
värdinnan, öfverraskad, att döma af hennes utseende. 

"Ja, hvad är det?” instämde grefven; ”är elden 
lös? ... . hvar brinner. det?” 

"Man bultar på salsdörrn,” stammade guamman 
utom sig af förskräckelse. 
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”Hyvem bultar?” frågade Anna. 

"Kan du tala, kär'ng!” skrek grefven ; ”hvad är 
det frågan om?” 

”Polisen! polisent Herre min evige, hvad SKaH 
här bli af!” var gummans utrop. : 
”Polisen?” yttrade Anna. 

”Polisen!” upprepade grefven med bestörtning, 
ty han erinrade sig nu den beröring han dagen förut 
haft med bemälte mbelsmyndigket 

”Hvad vill polisen här att göra?” frågade Anna, 
söm äfven syntes blifva orolig. 

"Man hotar att slå in dörren, om den ej god- 
villigt öppnas, ” tillkänneagaf mor Stina; ”men jag 
sprang först in till mamsell: för att fråga; hur jag 
skulle. bära mig åt . . . hör, hört . . . de slå redan 
in denmt”” 

Det våldsammaste bultande hördes nu utifrån. 

”Så öppna den då,” befallde värdinnan; ”det är 
väl inte så farligt som det låter.” 

Mor Stina skyndade att verkställa sin matmo- 
ders befallning. 

”Vänta, qvinna!” ropade grefven, hållande: fast 
oumman; ”de mätte väl inte ha för afsigt att tränga 


hit in! . . . hvad fan kan: polisen vilja här!” 
”Släpp mig, berr grefve!” skriade mor Stina; 
”det går inte an'att låta dem vänta så länge . .. 


det står aldrig väl till, herre min evige” 

Slagen på salsdörren skrällde ännu våldsammare. 

”För all del, Jolante, följ gumman ut,” bad 
orefvern, ”och hör her hvad det är.” 

”Hen om de vilja gå ända hit in?” frågade 
Anna, allt ängsligare: 

”Tate möjligt.” svarade grefven; ”hvarföre skule 
de just gå hit in?” 
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"De måtte väl inte misstänka att jag har tjuf- 
gods förvaradt hos mig,” anmärkte Anna; ”ur den 
tanken skola vi snart taga dem.” 

”Men hvart skall jag ta vägen?” väsnades gref- 
ven; ”det går inte an att någon får se mig här .. 
jag kan inte visa mig för någon på ett sådant ställe 

. Om "jag kunde komma ut genom fönstret . . > 

”Går inte an,” förkunnade värdinnan, som sprun- 
git fram till fönstret och på sidan om rullgardinen 
blickade ut ner på gatan. 

”Går inte an? går inte an? hvad säger du!” 
ropade Lejonborg med tilltagande ångest. 

"Det står vakt på gatan utanför huset,” svarade 
värdinnan, täflande med sin gäst i oro och förskräc- 
kelse. 


”Vakt, säger du! . . . hvad vill då vakten? .. 
sådan fördömd händelse! . .. hvem fan har tillställt 
ett sådant spektakel!” 

UHvem: vetudet?.iskosimen::så är det emellertid 


ss» du kan omöjligen begifva dig ut genom fön- 
stret.” 

"Om jag då kunde gömma mig någorstädes här- 
inne!” våndades vår grefve; ”gömma mig så att 
ingen kuude' se mig! . . . hvilken satans helägenhet!” 

"Dörren går i spillror!” skrek mor Stina och 
hastade ut. 

I stället för henne, inrusade lilla Julia och tog 
darrande sin tillflykt till modern. ” 

”Ha! jag vet råd!” ropade Anna, liksom hade 
hon fått en ögonblicklig ingifvelse; ”jag skall gömma 
dig på ett säkert ställe, min stackars vän!” 

IVAN KIHIGL. JL RVAD origo Ägar för 
Guds skull, dröj inte! . . . de komma!” 

Ziguenerskan skyndade till en vrå af boudoiren 
och upptog derifrån en liten lykta med förgylld mes- 
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singsstomme och tjockt hvitt glas uti. Hon tän- 
de ett ljus i lyktan, hvilken hon derefter räckte åt 
grefven. 

”Det är en liten källare under detta rum,” sade 
hon, ”hvaruti vin och matvaror förvaras . . . tag 
lyktan, jag skall släppa dig in dit... ingen skall 
söka dig der.” 

”Gud välsigne dig för denna tanke!” ropade 
grefven och fattade lyktan. 

Anna sprang till ena väggen och öppnade en 
liten tapetdörr, hvars tillvaro grefve Lejonborg icke 
ens anat, ehuru han flerfaldiga gånger uppvaktat i 
riguenerskans boudoir. 

"Der ser du en liten trappa,” anvisade Anna; 
”gå varsamt utför den, och du äri säkerhet . > . 
men akta att du inte slår sönder min vackra nya 
lykta.” 

”Förbannadt obehagligt! ... hvilken kylig luft!” 
mumlade grefve Lejonborg. 

”Skynda dig!” manade Anna på; ”jag hör deras 
steg i förmaket.” 

"Det måtte väl inte: dröja för länge . . : jag 
får svårt för att andas här! . . . fan annammal” 

”Skynda! skynda!” 

Svärjande och pustande satte orefven foten på 
trappan och började sin vandring mot djupet: 

Ziguenerskan tillstängde blinddörren efter honom 
och satte sig derefter lugnt på divanen, fattande en 
tyllrimsa, hvarpå hon började arbeta. | 

Men icke var det i tyllrimsan den fina nålen 
tog och icke heller hvilade sömmerskans ögon på 
den fina sömmen. 

Ådrorna svällde höga och mörka på hennes skö- 
na panna och de hvita periraderna glänste mellan de 
haMöppna läpparna som en huggorms tänder. 


—————- — — —---2|[kxv 000 ——— 


TJUGONDE KAPITLET. 
Djupare nere i kulan. 


Örefve Carl Gustaf Lejonborg, efter att lyckligt haf> 
va passerat de smala och fuktiga trappstegen, befann 
sig nu med lyktan i handen på en naken och något 
vattenbemängd mark, föga tjenlig för hans fina vända 
kalfskinnsstöflor. 

Den prydliga lyktan var så konstruerad, att dess 
sken endast föll nedåt, till följd hvaraf tak och väg- 
gar förblefvo i det fullkomligaste mörker. 

Grefven stannade med hälarna mot det sista trapp= 
steget och med full föresats att icke vidare fördjupa 
sig i den nya mörka verld, hvaruti han visserligen 
hastigt men icke alldeles så lustigt blifvit förflyttad. 

Källaren var så låg, att grefvens hjessa sopade 
taket, oaktadt han så mycket som möjligt krökte 
benen, | 
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Derföre tog han sitt parti och satte sig på 
trappan. 

Sålunda placerad, spetsade han öronen och lyss= 
nade uppåt. 

Han hörde ljudet af flera röster, men kunde icke 
urskilja hvad som talades. 

Snart drogs hans uppmärksamhet derifrån och 
riktades på något annat, vida obehagligare. 

tskilliga menniskor äro, hvad man kallar, mörk- 
rädda , antingen derföre att de tro på spöken eller 
att de frukta för. ett oroligt samvetes vidunderliga 
bilder. Grefve Lejonborg trodde icke på spöken och 
hade icke heller något besvärande samvete att dra- 
gas med; men han fruktade för råttor, och råttor 
hafva, såsom man vet, sina roligaste stunder i mörkret. 

Icke underligt. då om grefven intogs af förskräc- 
kelse, när ett dylikt mörkrets barn kilade mellan hans 
fötter, förmodligen uppskrämdt af lyktans sken. 

På samma gång tyckte han sig förnimma flere 
pipande läten från de öfriga sidorna af källaren, med 
hvars rymlighet på vidden han ännu icke gjort sig 
hemmastadd. 

Grefven visste väl, att råttor par preference 
tycka om viktualievaror, men han hade i några skrif- 
ter läst, att de understundom icke heller underlåta 
att anfäkta lefvande menniskor, synnerligast s. k. 
statsfångar, åt hvilka man företrädesvis utsett under- 
jordiska fängelser. Dessa studier hade alltid utgjort 
hans högsta nöje, ty varelser, som våga ifrågasätta 
furstars  sjelftagna prerogativer eller angripa de an-= 
bornes lika fritt tillskansade privilegier, om också. på 
hela nationers bekostnad, kunde aldrig nog tilltaktas. 
Medelmåttans män äro också medeltidens. 

Men nu, då han sjelf genom slumpens nyck blif- 
vit försatt i en snarlik belägenhet, började han all= 
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varsamt eftertänka, huruvida ifrågavarande skadedjur 
kunde hafva nog urskiljning, att icke förblanda 
en rättrogen ädling med bemälte mensklighetens af- 
skum. Resultatet af hans tankar blef på intet vis 
tillfredsställande. 

”Hvilken åsna var jag inte,” tänkte han, ”som 
lät stänga in mig i den här hålan! . . . hvad hade 
det nu gjort, om jag stannat qvar deruppe! . .. 
hvad - förlorar väl en högättad ädling derpå att man 
finner" honom vid sidan af ett ungt vackert fruntim- 
mer? . . . alldeles ingenting . . . tvertom ligger der- 
uti något, som sjelfva den goda tonen, om icke just 
bestämdt föreskrifver, åtminstone icke på något sätt 
fördömer . ... Om jag skulle vå upp igen? . . . men 
jag fruktar det då skulle se besynnerligt ut, att jag 
förut sprungit ner och gömt mig. . . . skulle se löj- 
ligt ut, och jag kan inte utsätta mig för det löjliga 

« . allt annat utom det löjliga . . . det skulle 'bli 
en vacker historia i stora verlden, att grefve Le- 
jonborg legat hopkrupen i en skrubb , källare eller 
hvad fan det här är för slag . . . jag får väl då lof 
alt stanna qvar så länge . . . Hu, hvad jag fryser! 

» » OM jag ändå haft min kappa på mig . . . jag 
förkyler mig . . . satans råttor! . . . men är det 
möjligt, att bara råttor kunna husera på det sättet! 
« . . himmel, hvad var det der! . - « hvad var det 
jag såg derborta!” 

Saken var den, att grefven, som råkat lyfta 
upp lyktan öfver sitt hufvud, vid dess sparsamma 
sken blifvit varse något som blänkte från källarens 
bakgrund. 

”Det var bestämdt något som glittrade derborta,” 
fortfor han i tanken; ”hvad kan det vara som lyser - 
1 mörkret? . .. en orm, ack min Gud!” 
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Grefven påminde sig med rysning att ödlor och 
ormar äfven bruka hafva sitt tillhåll i dylika hålor 
som denna. 

Hans fasa var gränslös, der han satt på trapp- 
steget, utan styrka att resa sig derifrån. 

”Men,” tänkte han efter en stund af qvalfull 
tystnad, ”men om det vore en orm»: hvarföre ligger 
han då så orörlig på ett och samma ställe?” 

Grefven fortfor att hålla upp lyktan och stirra 
rakt framför sig. 

”Icke glänser en orm på det viset . . - det ser 
snarare ut som en silfverhals . . . silfverhals FIGNRER 
ah, der ha vi det . . . det är mina champagnebutel- 
jer, som ligga uppradade derborta, tack vare min 
charmanta värdinnas omtanke . . . och jag som sitter 
här och grufvar mig öfver ingenting . .- hvad den 
är beklagansvärd, som har för liflig och rik fantasi! 

det skall minsann inte bli så oäfvet att helsa 
på de der gubbarne .'. . i ett sådant hedervärdt säll- 
skap kan man trifvas hvar man än uppehåller sig... 
min charmanta värdinna ursäktar helt säkert, att jag, 
henne oåtspord, slår halsen af en bland mina egna 
buteljer.” | 

Grefven kände sitt kurage återlifvas — ett nytt 
bevis på vinets gudamakt. 


+ 
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Han reste sig upp från den obheqväma taburetten 
och började med lyktan sträckt framför sig varsamt 
skrida, eller, kanske rättare uttryckt, krypa fram 
mot det glänsande föremålet, ty, såsom vi redan 
anmärkt, var det omöjligt att stå eller gå rak i den- 
na eländiga källare. | 

Denna mödosamma och i ordets vidsträcktaste 
betydelse förödmjukande vandring, serdeles med af- 
seende på en högvälborens rygg och knän, hade dock 
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lyckligtvis en snar ända, denna likväl icke så hugne- 
sam som vyandrarenr föreställt sig. 

Den glänsande raden af champagnebuteljer redu- 
eerade sig allt mer och mer till en. sabelklinga, hvil- 
ken låg på golfvet tätt invid väggen. 

”En sabel!” mumlade grefyen flat och förargad; 
”en sabel! . .. hur har den kommit hit! : . . hvad 
skall den här att göra? . . . det var besynnerligt!” 

Grefven lyste något högre upp på väggen. 

Nya anledningar till förvåning. 

Grefven upptäckte nemligen pipan af en bössa. 
vidare pipan af en annan, ytterligare pipan af en 
tredje, med sina tillbehör af kolfvar, lås m. m. 

"Vapen! riktiga gevär!” fortfor grefven; ”det 
hör går öfver mitt förstånd . . . sablar och hössor 
så nåra Jolantes sängkammarel . . . ingen dödlig kan 
bli slug på det härt” 

Deruti hade grefyen onekligen rätt. Sablar och 
bössor så tätt utmed ett kärlekens tempel, i sanning 
högst förundransvärdt och obegripligt! 

Visserligen har Cupido vapen. Hans båge och 
pilar äro verldshekanta. Men uppfimningen af eldgevär. 
kulor och krut hafva på dem icke utöfvat det ringa- 
ste inflytande. 

Lyckligt för konsten och den klassiska smaken 
att så är, ty hur ömkligt vore det icke, att se den 
älsklige Amor flyga genom ethern med ett gevär 
från Carl Gustafs faktori på axeln och en knallhatts- 
kartusch på bröstet! 

Ack, du Cyperns ljufva herrskarinna, bevare din 
son från alla vapenutbyten och uniformsförändringar! 
Låt honom behålla detta koger af azur och dessa 
pilar af solens guld. Icke behöfver han studera ar- 
tillerivettenskapen på Marieberg eller öfva sig i mål- 
skjutning på Ladugårdsgärdet, han som, ehuru med bin- 
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del för ögoneii, sigtar från himmelen och träffar hvarje 
hjerta på jorden. 

Grefve Lejonborg fortfor att undersöka väggarna 
och öfverallt påträffade han vapen af nästan alla slag. 
Källaren var en verklig och välförsedd rustkammare. 


”Har jag då råkat in uti en röfvarkula !” ropade 
Han slutligen och var nära att digna till marken, öf- 
verväldigad af denna förskräckande tanke. 

I detsamma stötte han emot en fjerding, hvilken 
stod i ett hörn af källaren. Vid denna rörelse råka- 
de locket på fjerdingen att rubbas och falla ner på 
marken. Grefven höll lyktan öfver fjerdingen, för 
att se hvad som deruti kunde förvaras. . 

Den tycktes vara fylld med en mängd små pap- 
persrullar. — Grefven stack ner handen i fjerdingen 
och upptog en af rullarna, den han vid lyktans sken 
närmare började undersöka. 

Hastigt släppte han rullen ner i fjerdingen och 
stapplade sjelf mot väggen, hvarvid han så godt som 
förlamad stödde sig. 

Det var nemligen en skarp patron han hade fått 
tag uti. Hela fjerdingen var då full af skarpa paå- 
troner. Vacker harmoni till mösköterna på väggarna. 

”Ve mig! jag har fallit i mördarehänder!” jem- 
rade sig den olycklige. 

Mycket, som förr var oförklarligt, blef nu klart 
för grefven. De små djeflarne, han vid sitt inträde i 
förmaket denna afton tyckte sig upptäcka lekande på 
mattan uti skepnader af en liten flicka och en katt, 
framträdde nu lifligt för hans ögon. Värdinnans vid 
flerfaldiga tillfällen uppenbarade besynnerliga beteende 
mot honom utvecklade sig nu för hans fantasi på det 
mest förfärliga sätt, hvartill kommo hennes ofta för- 
nyade blickar på pendylen samma qväll, hvilket bevi- 
sade dels en olyeksbådande oro i ziguenerskans själ, 
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dels ock att hon väntade på någon eller några, sä- 
kert hennes medbrottsliga. Polisens inträngande i 
hennes bostad, hennes och tjenarinnans förskräckelse 
dervid, allt gaf stöd åt hans förmodan, att den för- 
föriskt sköna Jolante vore ingenting mer och ingen- 
ting mindre än en bandit i qvinnogestalt, som stod i 
spetsen för ett helt röfvarband, hvilket säkert utgrenade 
sig kring hela hufvudstaden. 

Den stackars grefven blef allt mer och mer öf- 
vertygad derom, att han af henne blifvit inlockad i 
en snara, för att plundras och mördas. Genom sin 
egen förskräckelse för polisen, hvilken föranledde hans 
instängande i denna kula, hade han sjelf tillintetgjort 
möjligheten af räddning. 

Skulle väl polisen upptäcka detta hemliga göm- 
ställe? — omöjligt, ty om denna blinddörr, som ledde 
ner till kulan, kunnat upptäckas af oinvigda dödliga 
ögon, hvarföre hade då ej han sjelf, som tillbragt så 
många stunder i den fördömda boudoiren, redan blif- 
vit denna dörr varse? Vore det väl tänkbart, att per- 
soner, som för första gången besökte ziguenerskan, 
skulle vara klarsyntare än han, den trägne uppvakta- 
ren, hvilken dessutom städse spionerat på allt som 
omgaf henne, dertill föranledd af sin olycksaliga 
svartsjuka? 

Nej, nej! denna hemliga dörr skulle i evighet 
förblifva en hemlighet för alla, utom för den qvinn- 
liga banditen och hennes band. 

Och äfven i den händelsen, att den inträngande 
polisen gripit ziguenerskan och fört henne jemte dess 
anhang med sig i fängsligt förvar, hvad skulle detta 
oaktadt följden blifva? 

Jo, att våningen skulle tillstängas och han, gref- 
ven, förblifva instängd i källaren, för att lida hun- 
gersdödens gräsliga qval och slutligen blifva ett be- 
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gärligt byte för rofdjuren, de små såväl som de stora, 
hvilka utan tvifvel höllo till i detta underjordiska näste. 

Ja, ja! han skulle svälta ihjel och, hvad som var 
dess värre, halflefvande uppälas af källarens millioner 
råttor, ty. hvarmed skulle han väl lifnära sig? 

Med kulor och krut? 

Visserligen : är det genom kulor och krut som 
despoterne och deras koryfeer existera; men lifnära 
sig deraf — omöjligt, omöjligt! — 

Ingen dödlig förmår beskrifva den arme gref- 
vens ångest och förtviflan. Minnet af de röfvare- 
romaner han läst i sina dar och hvilka alla haft un- 
sefär något dylikt alt bjuda på, bidrog äfven till för- 
ökandet af hans hemska sinnesstämning. 

Men kärleken till lifvet är starkaäre än ångest 
och förtviflan. 

En tanke af kraft och beslutsamhet slog ner i 
den fångnes förvirrade hjerna. 

”Jag vill skynda tillbaka medan tider är, TO- 
pade han; ”jag vill på ögonblicket hasta uppför trap- 
pan och genom mitt buller på dörren och mina rop 
väcka hela husets uppmärksamhet . . . man skall höra 
mig . . . man skall störta till min hjelp och spränga 
porten till mitt rysliga fängelse . . - I värsta fallet 
stöter jag på banditen och hennes band, men jag kan 
då med böner, uppoffring af pengar och löften om 
tystnad rädda mitt lif. . . men i hvad fall som helst 
är det bättre att genast dö för mördarnes dolkar, än 
att svälta till döds!” 

Han tog ett steg framåt, men hejdade sig, ty en 
ny tanke bemägtigade sig hans själ, en tanke, för - 
hvilken fäderna i Bastholms ståtliga familjegraf borde 
lifvas af stolthet. Kärleken till lifvet gör den fegaste 
till hjelte. 
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”Jag är svensk adelsman, jag är grefve!” sade 
han med verklig sublim stolthet; ”redan vid fyra års 
ålder infördes jag i rullorna såsom underlöjtnant vid 
Skånska dragonerna och på samma regemente tjente 
jag till mitt tjugonde år . . . jag har uppvuxit bland 
vapen, jag känner konsten att handtera dem, jag har 
varit  sekundant i tvenne dueller . . . Denna käl- 
lare är öfverfylld med vapen . . . fort att rusta mig 
dermed! . . . jag skall kämpa värdigt mina sekler- 
gamla anor . . . fälla tjugu till marken innan jag 
stupar . , . ha! större kan omöjligt bofvarnes antal 
vara . . . på sin höjd tio, knappast det . . . jag 
skall utan svårighet hinna döda dem alla, innan jag 
sjelf får den minsta rispa . . . ha! de komma ner 
obeväpnade, ty här, här nere hafva de ju sina vapen 
förvarade . . . det är klart, obeväpnade komma de 

. . jag skall döda dem som flugor, innan de veta 
ordet af  . . Kommen, kommen! grefve Lejonborg 
har en hel armé i sina armar och tappre fäders anda 
i sitt bröst!” 

Under dessa ord, nedryckte han från väggen 
tvenne pistoler. 

Han blåste i piporna och undersökte fängpannor- 
na, hvarefter, och sedan han sålunda öfvertygat sig 
om att de voro laddade, han stoppade dem i frack- 
fickorna. Men det var icke nog med det. 

Han nedtog likaledes den ena bössan efter den 
andra och ställde dem nära sin person emot väggen, 
för att, i händelse af behof, kunna hafva dem alla 
till hands. Lyckligtvis voro äfven dessa bössor laddade, 

Med utmärkt rådighet lade han locket tillbaka 
på krutfjerdingen, på det ej elden från de aflossade 
gevären måtte komma ner i ammunitionsförrådet och 
spränga i luften källaren med dess hjeltemodige för= 
svarare, 
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Bakom sig på väggen upptäckte han en spik, 
hvarvid han genast fästade lyktan, så att dess sken 
föll rakt emot trappan. 

Sjelf fattade han ett af gevären och lade an på 
denna trappa, färdig att gifva eld det första någon 
visade sig på öfversta trappstegel. 

Sålunda rustad, afvaktade han med blossande 
kinder det kritiska ögonblicket. 

Detta ögonblick lät ej länge vänta på sig. 

Ett buller hördes ofvanom trappan och en ljus- 
stråle nedföll utför trappstegen. Le 

En röst, som ingalunda var Lejonborg obekant, 
hördes likaledes ofvanifrån. 

Rösten var Anna Jolantas. 

"SÅ OM0då i. tg ER URRSNIES jag tvår mina 
händer!” , | 
På öfversta trappsteget syntes nu nedersta delen 
af en hvit linnebyxa öfver en grof stöfvel. 

Grefvens gevär brann af, honom medvetet eller 
icke, känner man ej. ; 

”Jesus! jag blef träffad!” skrek en karlstämma, 
hvarpå följde ett tungt fall utför trappan. 

Grefve Lejonborg, af naturen icke blodtörstig, 
hade således utgjutit blod. Men den milda naturen 
segrade snart och han greps af en oemotståndlig 
darrning. 

”Gif er, eller dör ni som en hund!” skallade i 
källarhvalfvet en förfärlig basröst. 

Geväret föll ur grefvens hand. Källaren upplystes 
af flera ljus. Icke desto mindre svartnade det för 
Lejonborgs ögon och han sjönk sanslös till marken. 


Banditen. 8 





TJUGUFÖRSTA KAPITLET. 
Sista villan. 


Nar grefve Lejonborg återfick sansningen och öppna- 
de sina ögon, fann han sig liggande på divanen i 
Annas boudoir, och som föremål för ziguenerskans syn- 
nerliga omsorg och deltagande. 

Hon gned hans tinningar med eau de cologne 
och. höll under hans näsa en liten öppnad flaska, full 
af det starkaste spirituösa fluidum. 

Men hvad som mera än allt annat lifvade hans 
domnade lifskrafter var blickarne och orden af den 
varmaste ömhet, som flödade ur hennes ögon, från 
hennes läppar. Omsorgsfullare kan ej en moder vårda 
sitt barn, än hon i denna stund vårdade den stackars 
grefven. 

Ziguenerskans dyrbara silkesklädning var i ett 
förstördt tillstånd, och hennes långa från guldkammar- 
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na lösgjorda hår ringlade sig i den vildaste oordning 
ned öfver ansigte och skuldror. 

”Älskade Carl Gustaf!” talade hon, lutande sig 
öfver honom; ”återkom till dig sjelf . . vakna, 0 
vakna! . . . himmel! han måtte väl inte vara död!” 

”Jolante, Jolante!” stammade grefven med yr- 
vakna ögon. 

”Han lefver! han lefver!” jublade Anna; ”och 
ändå hade det varit tusen gånger bättre för den olyck- 


lige, om hans ögon tillslutit sig för evigt! . . . ack 
min Gud!” 

”Hvad för slag!” mumlade grefven! ”hvar är 
jag? . . . har jag inte drömt!” 


"Mitt lif skulle jag hafva gifvit, om det endast 
varit en dröm!” svarade ziguenerskan och kastade 
sig öfver honom, hårdt tryckande honom till sitt bröst, 
under det hon snyftade på det mest våldsamma sätt. 

”Seså, mamsell,” yttrade en fremmande karlröst 
helt nära divanen; ”lugna sig nu något litet . . . 
grefven är nu så pass återställd, att han bör kunna 
besvara de få frågor jag här har ait framställa.” 

”Nåd! nåd för honom!” bad ziguenerskan, bor- 
rande sitt hufvud så hårdt mot grefvens bröst, att denne 
höll på att qväfvas af denna kraftiga ömhetsbetygelse. 

”Hyad . .. hvad . . . hvad är det!” utbrast 
grefven; ”jag . . . jag . . . förgås . ... JOD kar 

”Nåd! nåd!” fortfor Anna; ”har han felat, så 
är det af obetänksamhet . . . skulle han, som har så 
godt hjerta, kunna . . - nej, nej, det är inte möjligt!” 

Den fremmande, en medelålders herre med ädla, men 
stränga anletsdrag, lösgjorde Annas armar från gref- 
vens hals och drog henne från divanen, oaktadt hen- 
nes böner och bemödanden att hålla sig qvar. 

”Ni måste lugna er, stackars qvinna!” sade derun- 
der den fremmande; ”hvartill gagnar väl er jämmer! 

Fo fl 
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. . bered er i stället på att gifva mig de upplys- 
ningar som erfordras, så kärt det är er sjelf, att und- 
så det stränga ansvar, som onekligen sväfvar öfver 
ert eget hufvud . . . Var god och stig upp, herr 
grefve! . . . har den äran vara känd, skulle jag öd- 
mjukast tro.” 

Grefve Lejonborg stirrade länge och väl på den 
fremmande herrn, hvars ansigte han tyckte sig förut 
hafva sett och i hvars röst han återfann densamma 
som så förskräckligt skallat i hans öron nere i källa- 
ren, innan han der förlorade sansningen. 

”Stig upp, herr grefve, sade jag!” upprepade 


den fremmande; ”hyad gapar ni på! . . . känner ni 
inte igen mig? . .. skall jag kanske bära er från 
soffan!” 


”Polismästarn! polismästarn!” ropade slutligen 
grefyen och reste sig häftigt upp från divanen, skå- 
dande oroligt omkring sig.' 

"Nå, fick ni då ändtligen mål i mun!” yttrade 
polismästaren, tagande plats på en stol framför diva- 
nen och dragande till sig ett mindre bord, hvaruppå 
skrifpapper jemte öfriga skrifmaterialier voro till fin- 
nandes. 

Under det 'polismästaren på detta sätt rangerade 
sig, gjorde grefvens ögon sin rond i älskarinnans 
boudoir, hvarvid han upptäckte: 1:0, tvenne gardister 
posterande med dragna sablar framför den öppnade 
”blinddörren; 2:0, tvenne gardister, likaledes med blot-> 
tade huggvapen, framför dörren till förmaket; 3:0, 
stående vid desse sistnämnde en mörk högväxt gestalt, 
i hvilken grefven tyckte sig igenkänna sin egen jäga- 
re, Bruno Stark, samt 4:0o, Anna Jolanta Bränner, 
stödjande sig mot toilettsbordet, med en hvit näsduk 
för de förgråtna undersköna ögonen, en lefvande bild 
af den bleka sorgen, och vid hennes sida mor Stina, 
sysselsatt att trösta och lugna sin matmoder. 
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Penna syn, i förening. med anblicken af der 
stränge fruktade polismästaren, nära hvilken dessutom 
tvenne groflemmade polisbetjenter stodo, var onekli- 
gen af sådan beskaffenhet, att den kunde förskräcka 
till och med käckare män än grefve Lejonborg. 


Grefven erinrade sig visserligen ganska tydligt, 
att han nyss varit instängd uti en källare med hun- 
gersdöden för ögonen och att han derifrån på något 
underbart sätt blifvit räddad; men de hotfulla demon- 
strationerna omkring honom läto honom ana, att han 
måtte hafva hoppat ur askan i elden. 


Hvad hade väl allt detta omkring honom att be- 
tyda? — polismästaren vid bordet och soldaterna vid 
dörrarna? — Och hvad betydde väl slutligen Jolantas 
smekningar, böner och tårar? 

Han fann sig inkastad i en ny labyrint, hvars 
utgång han förgäfves sökte finna, och betraktade der- 
före allt som fanns i rummet, menniskor och ting, 
liksom trodde han sig af allt och af alla kunna fånga 
den Adriadnetråd, han så väl behöfde. 

Utan att säga ett enda ord, satt han länge på 
divanen, skrufvande sig från ena sidan till den andra, 
lik en som har mycket på hjertat, men svårt för att 
få det der myckna fram öfver läpparna. 

”Grefve Lejonborg!” började ändtligen polismär- 
staren, efter att hafva fått sina skrifsaker i behörig 
ordning; ”ni torde bereda er på att kort och godt, utan 
alla omständigheter, besvara de frågor min pligt åläg- 
ger mig att för er framställa.” 

”Frågor till mig! . . . hvad menar ni med det, 
herr polismästare?” sporde grefven med häftighet och 
till hälften resande sig upp från divanen. 

”gitt stilla, herr grefve! . . - Att ni blifvit fun- 
nen dernere i källaren bland ett större förråd af va- 
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pen och skarp ammunition, funnen derjemte med va- 
pen i hand, allt det der är klart . . .” 

”Klart! . . . hvad är det som är klart?” ropade 
orefven med allt mer och mer vidgade ögon. 


”Det är inte derom jag behöfver fråga er,” fort- 
for polismästaren; ”det är, som jag säger, klart.” 

”Det är så fan heller, min gunstig herre!” utlät 
sig grefven temligen högljudt. 

”Grefve Lejonborg!” vtitrade embetsmannen med 
ännu Högre stämma; ”behöfver jag påminna er hvem 
ni har framför er? . . . behöfver jag uppmana er alt 
föra ett mera hyfsadt språk?” 

”Men hvad angå mig dessa frågor? . . . hvad 
gemenskap har väl min person med källarn och hvad 
som der finns? . .. Ar jag då anklagad för nå- 
got? . . ..jag anhåller att få upplysning derom .. 
jag anser under min värdighet att besvara någon enda 
fråga i ett sådant sällskap som detta . . . och jag 
anhåller att få aflägsna mig så fort som möjligt . . . 
det här är i sanning rätt kuriöst, herr polismästare! 

. ganska kuriöst, det måtte jag säga!” 

Grefve Lejonborg, hvars adliga blod för ögon- 
blicket svallade öfver, steg upp och gjorde min af 
att utan vidare omständigheter aflägsna sig. 

”Tag ej ett enda steg, herre!” röt polismästa- 
ren; ”eller använder jag för ert qvarhållande de tjen- 
liga medel, som kunna vara af nöden . . . stilla der- 
före och tyst tilldess jag bjuder er att tala! . .. 
har ni förstått mig, herr grefve?” 

”Alskade Carl Gustaf!” inföll nu Anna, betrak- 
tande grefven med tårglänsande ögon och hopknäppta 
händer; ”hvarföre göra det onda ännu värre! . 
hvarföre inte i stället bekänna allt!” 

”Hä?” spratt grefven till; ”bekänna! . . . hvad 
är det jag skall bekänna? . . . men,” mumlade han 


231 


sakta för sig sjelf, ”är hon då galen, som kallar mig 
för du i andras närvaro!” 

”Kanske ni vill bestrida, att källaren dernere är 
full med vapen?” frågade polismästaren; ”ar det väl 
möjligt att ni skulle kunna förneka det?” 

”Visst är det vapen nere i källaren,” svarade 
grefven; ”men hvad angår det mig?” 

”Ni medgifver jemväl, att der står en fjerding 
med skarpa patroner?” 

”Visst medgifver jag det . -- jag har ju sett 
det med mina egna ögon . . . men .- ah 

”Ni hade två pistoler i era fickor?” 

”Ja, jag tror väl att jag dernere stoppade ett 
par sådana på mig . .- jag är ej den man, som låter 
leka med sig!” tillade grefven med martialisk uppsyn. 

”Dessa pistoler äro märkta med ert eget grefliga 
vapen.” 

”Med mitt vapen!” 

”Ja, de tillhöra följaktligen er sjelf, herr orefvel” 

”De tillhöra mig, säger ni!” utropade denne. 

”Ja, er . . . hvem skulle de eljest tillhöra?” 


”Men jag begriper inte . . . man kan ju bli för- 
ryckt af det här!” 

”Ni nekar väl inte, att ni stod med en bössa i 
hand, när vakten kom ner?” 

”Nej, visst hade jag en bössa i min hand : -- 
MER een | 
”Och att ni aflossade denna bössa på vakten, 
som gått ner för att gripa er 2?” fortfor polismästaren 
med ett uttryck af högsta ovilja. 

”Gripa mig! . . - hvarför det? . . . hvarför 
ville den gripa mig?” 

”Att bössan var skarpladdad bevisas deraf, att 
den soldat, mot hvilken ni aflossade skottet, fick en 
kula i benet på sig.” 
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”Gud vare lof, säger ni?” frågade polismästaren 
med en blick af förnåningt 

”Gud vare lof, att det bara var i benet!” fort- 
for grefven med en glädjeton, som hedrade hans goda 
hjerta. 

”Bara i benet?” anmärkte polismästaren; ”herr 
grefve, ett ben mer eller mindre tycks vara detsamma 
i era ögon.” 

”Han är ryslig . . . jag känner inte mer igen 
honom!” yttrade ala. strykande lockarna ur sin 
panna, hvarigenom den själsångest, som stod tecknad 
derpå, blef allt tydligare. 

”Hvarför sköt ni på soldaten?” började ånyo ran- 
sakaren. 

”Hvarföre jag sköt på honom? ... herrn frå- 
gar, hvarföre jag sköt på honom?” 

”Ja, hvarföre gjorde ni det?” 

”Derföre att jag trodde mig vara uti en röfvar- 
kula,” svarade grefven. 

”Röfvarkula ?” 

”Röfvarkula!” upprepade Anna med en blick mot 
taket. 

”Och att man ville mörda mig, 
borg; ”var det inte så kanhända?” 

”Mörda er?” 

”Mörda dig!” upprepade ånyo Anna; ”Carl Gustaf! 
hvem ville mörda dig?” 

”Att hon inte skäms, utan fortfar att kalla mig 
för du i så mångas presence!” brummade grefven för 
sig sjelf. 

"Hvem ville mörda er?” frågade polismästaren; 
”för hvem fruktade ni?” 

"Hvem? Met del är svårt att bestämdt säga 
hvem,” svarade grefven; ”men när jag upptäckte att 
det fanns vapen dernere, så . 


” 


tillade Lejon- 
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"Ni visste då inte förut att det fanns. vapen i 
källaren?” sporde ransakaren. 

”Nej, på min ära, jag det gjorde . . - hur skulle 
jag kunna veta det?” 

”Du visste det inte!” yttrade älskarinnän med 
mildt förebrående stämma; ”Carl Gustaf! du säger då 
att du inte visste det?” 

”Återigen du och du! .«:- det var ett satans 
duande - - - förbannadt genant!” sade grefven än 
en gång för sig sjelf, under det han gaf Anna ålt- 
skilliga tecken, för att derigenom förmå henne att 
åtminstone för ögonblicket bortlägga alla förtroligheter 
både i ord och åthäfvor. 

”Ert ansigtsspel är alldeles onödigt, herr grefve,” 
förklarade polismästaren, som hade sin egen tanke 
om grefvens pantomim; ”denna qvinna har redan be- 
känt allt.” 

”Nå, det var väl det,” genmälte grefven; ”men 
då begriper jag inte, hvarföre herr polismästaren be- 
svärar mig med så öfverflödiga frågor . . .. Som nu 
min tid ej tillåter mig att afhöra flera, så får jag den 
äran rekommendera mig.” 

Anyo uppreste sig grefven för att aflägsna sig; 
men när de begge polisbetjenterne, på en vink af 
polismästaren, närmade sig honom från hvar sin sida 
i tydlig afsigt att med våld hålla honom qvar, återtog 
han sin plats, nedslagen och förvirrad, utan att han 
likväl kunde förklara hvarför. 

”Ni medgifver då, att ni förut visste det vapen 
voro förvarade i detta hus. och under detta rum?” 
var embetsmannens nya spörjsmål. 

”Jag sade ju nyss, att jag inte visste det,” var 
orefvens svar ; ”ingen bör bättre än mamsell , 
som bor här, kunna gifva upplysning i den saken . . - 
jag frågar derföre mamsell, om jag hade någon kun- 
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skap derom, att källaren härunder var fylld med va- 
pen? . . . jag visste ju inte en gång, att det fanns 
någon källare härunder . . . dei bedyrar jag, på min 
ära . . . jag anhåller, att min nådiga är så obligeant 
och upplyser herr polismästaren derom.” 

Anna Jolanta närmade sig divanen, betraktande 
Lejonborg med en biick till hälften sorg, till hälften 
förtrytelse. 

”Du nekar då, att du, du sjelf låtit föra ner 
vapnen i denna källare?” frågade hon. 

”Ivad fan säger hon!” muvmlåde grefven; ”tar då 
det der duandet aldrig en ända!” tillade han sakta 
för sig sjelf. 

”Du säger till och med, att du ej en gång visste, 
att någon källare fanns under detta rum?” fortfor 
hon; ”är det möjligt att du kan säga dett” 

”Ar menniskan från förståndet!” utbrast den för- 
vånade grefven. 

"Du har gjort mig till din medbrottsling och der- 
igenom bragt mig i olyckan,” fullföljde hon; ”detta 
hade jag likväl kunnat förlåta dig . . . men du vill 
göra mig till lögnare . .. för att rädda dig sjelf 
vill du kasta hela skulden på mitt hufvud, på en värn- 
lös qvinnas hufvud -. . . fy, Lejonborg! det är ovär- 
digt, fegt, uselt . . . från detta ögonblick borde jag 
förakta er, herr grefve! och jag förbannar den stund, 
som närmade milt hjerta till er! . "ja, Carl Gustaf, 
Hear, ur 

Strida tårar från hennes ögon qväfde orden på 
hennes läppar. 

Mållös af förvåning och bestörtn ne stirrade gref- 
ven på ziguenerskan. 

”Hyarföre sprang ni och gömde er?” fortsatte 
ransakaren det afbrutna förhöret. 


"Sprang Jag och gömde mig!” stammade grefven. 
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”Ja, när ni kom underfund med, att polisen var 
er på spåren, Sprang ni ju och gömde er dernere . .:. 
hvarföre gjorde ni det?” 

”Jag ville inte gerna ÅR SÄS 
”Hyad ville ni inte?” 

”Jag ville inte att någon skulle veta, att jag var 


49 


här. 

”Nejnej men, det tviftar jag inte på . - . MEn, 
herr orefve . . - 
"Men, herr polismästare!” inföll Lejonborg, helt 
och hållet förlorande tålamodet, hvaröfver ingen må 
undra. | 

"Nå hvarför ville ni inte det? hvad var ni rädd 
för?” återtog polismästaren. 

"Hå kors, det begrips ju, att jag inte kunde..- 
nj måtte väl inse, min herre, att jag inte .. As 

”Jo jo, det begriper jag nog,” yttrade polismä- 
staren; ”er naivité är beundransvärd, min grefvel” 

”Men jag bedyrar ännu en gång, talade Lejon- 
borg, ”att jag hvarken visste af källaren eller hvad 
som fanns uti den, förrän jag kom ner.” 

”Det är således endast jag och er betjent som 
haft kännedom derom?” frågade ziguenerskan. 

”Min betjent! . .- . hvilken betjent!” ropade gref- 
ven; ”hvad är det hon pratar?” 

”Endast jag och er betjent som visste, att vapen 
förvarades i källaren?” forlfor hon. 

”Min betjent? . . . är ni galen, mamsell! 
jag trotsar hvilken som helst alt kunna begripa er. 

”Slutligen är det väl också endast jag som med 
biträde af er betjent burit ner dessa vapen i källa- 
ren, er ovetande?” fullföljde Anna, darrande af harm. 

”Herr polismästare!” utbrast Lejonborg; "gör 
slut på det här . -- antingen är jag omgifven af 
dårhushjon eller bedragare --- hvad djefvulen är 
det ni pratar, qvinna!” 


230 


YDen olycklige! den olycklige!” våndades Anna; 
”store Gud! åt hvilken skänkte jag min kärlek! . .. 
detta går för långt . . . mitt hjerta brister! ... oh!” 


Dervid föll den stackars qvinnan i nya konvul- 
siviska snyftningar. 

"Lugna er, stackars qvinna!” hugsvalade embets- 
mannen; ”tag ert förnuft till fånga!” 

”Men detta är ju en komedi!” ropade Lejonborg: 
hvad är meningen med allt det här?” 

”Nej, det är en tragedi, herr grefve,” genmälte 
polismästaren,” och blir det äfven, i trots af alla era 
försök att vrida den in i det komiska . . . ni spelar 
inte illa den oskyldiges roll . . . skada blott, att ni 
har så föga tacksamma, åskådare inför er . . . men 
hvad ni framförallt lyckas uti, är i det lumpna och 
skurkaktiga . . . ni begagnar bofvars vanliga knep 
att skjuta ifrån sig på andra . . . i sanning rätt rid- 
derligt handladt af en person af ert stånd och er 
bildning, herr grefve! . . . ni borde rodna inför den- 
na qvinna, min herre, om det funnes någon blygsel 
hos ert” 

"Min herre!” inföll Lejonborg, resande sig upp 
igen; ”hur vågar ni att...” 

"Ja, blygas borde ni!” fortfor embelsmannen 
uppretad; ”i stället för att förråda er och derigenom 
undgå allt ansvar sjelf, ville hon heldre låta sig slä- 
pas i häkte . . . ja, hon skulle förr hafva böjt huf- 
vudet under bilan, än hon kunnat angifva er 
Det var således icke hon som förrådde er och inte 
heller behöfde hon det, ty, ser ni, ingen räf är så 
säker i sin egen kula, att icke en annan räf kan vä- 


dra rält på den. . . Ni är derföre en usling, som 
frisagt sig sjelf från allt deltagande och med hvilken 
måste förfaras i enlighet dermed . . . Herre! hekänn 


sanningen! . . . hvad var er afsigt med de mord- 
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vapen, ni låtit föra ner i den källare, hvaruti vi 
funnit er sjelf med vapen i hand, riktadt och aflos- 
sadt mot vakten, hvaraf en sårades? .. . - Svara och 
lek inte med MÄG:L lens Ar borde känna att jag inte 
är att leka Med: siorse ARS redan glömt gårdagens 
händelse? . - det var vörten till den brygd ni bju- 
dit på I dag + > Ännu en gång, hvad var er afsigt 
med eldvapnen och den skarpa ammunitionen?” 
Förkrossad, sjönk Lejonborg tillbaka ned på di- 
vanen. Nu var det klart för honom, att samma 
stormvind, hvilken dagen förut med mycken möda 
blifvit bunden, i dag ånyo slitit sig lös och nu med 
fördubbladt raseri öfver honom skakade sina svarta 
vingar. 
Det såg ut som skulle första och andra villan 
blifva småsaker mot den sista. ; 
Grefven hade visserligen alltid varit för förnäm 
att kunna hysa den enfaldiga plebeiska tron på 
en Gud, som styrer verldens och menniskornas öden; 
men nu i denna stund trodde han på ett öde, ett 
olycksöde , utgångel från afgrunden och med honon 
till offerbock. Han trodde på ett helvete. Således 
ändå ett steg upp till det dogmatiska hälleberget. 
Hörde ni inte min fråga?” röt polismästarens 
torndönsstämma > ”jag frågade hvilka era afsigter 


fär 2 fra gade jag inte tydligt nog? . . . Svara, 
srefve, eller - - fa 
"Mina afsigter + - - NINA on 


”Era afsigter, era planer med det vapenförråd 
ni samlat här?” 


BIG or SOMN JO samlat +. hvad är det 
som jag samlat? som jag -- hö 

"Ni fortfar enständigt med ert bestridande «= - 
er fråckhet har då ingen gräns!” 
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Polismåstaren gaf ett tecken åt grefverns jägare; 
hvilken ditintills stått orörlig vid dörren med blicken 
än på grefven och än på ziguenerskan. 

”Ni känner vål denne person?” sporde embets- 
mannen, pekande på jägaren. 

”Om jag känner honom . . . det är ju min egen 
jägare . . . hvad vill han här?” 

”Nå, ändtligen ett sanningsord . . . Stark, upp-= 
repa för din husbonde hvad som du förut omtalat för 
mig och hvilket redan är taget till protokollet.” 

"Ingenting är lättare, nådig lagmån!” sade Bru- 
NÖSTAMOR Vs 

”Men?” 

”Men jag fruktar . . . 

”Hvad fruktar du?” 

”Det är ändå min husbonde, nådig lagman!” 
hackade Bruno, tummande förläget sin trekantiga hatt 
och ryckande i den grönhvita plymen. 

”Hvad har du väl att frukta för?” sade polis= 
mästaren; ”lyd, berätta! . . . kort och tydligt. .. 
utan alla omständigheter . . . nå, hur går det?” 


”Nog måtte väl hans nåd veta,” började nu 
Bruno, ”att jag under loppet af sommaren, på hans 
nåds egen befallning, fört hit om nätterna alla saker- 
na som ligga dernere.” 

”Har jag befallt? har jag befallt att . . . säger 
du att jag befallt, din lymmel?” 

”Ja, det måtte väl hans nåd inte kunna neka' 
för,” fortfor Bruno; ”än skickade hans nåd mig hit 
med en bössa, än med en pistol, än med ett dussin 
patroner och gud vet allt söm jag måste springa hit 
med.” ; 

"Det ljuger du, din skurk!” uthrast grefven och 
for upp från soffan. 
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”Skurk kan ni vara sjelf!” ropade jägaren, oför- 
mögen att smälta tillmälet; ”är det också en lögn 
kanhända att grefven lofvade mig fyratusen riksdaler 
för det jag skulle tiga? .c. kanske jag ljuger det 
också 7” 

”Ack, din djefvul!” gnisslade jägarens husbonde 
med en blick, SOM ville han sluka sin stackars 
tjenare. 

”Tig; menniska!” dundrade polismästaren; ”npi 
nekar då, att ni gifvit karlen der sådana befall- 
ningar?” 

”Om jag nekar det» -- det är en komplott, en 
nedrig sammansvärjning!” stönade den stackars gref- 
ven; ”det måtte väl hvar och en kunna inse!” 

”Ja visst år det en sammansvärjning,” inföll 
ombetsmannen; och den skall nog bli utredd i sinom 
tid, i trots af er fråckhet och förhärdelse. 


”För resten kan ingen bättre än mamsell intyga 
att hvad jag sagt är sannt, sade Bruno; ””mamsell 
var alltid uppe när jag kom, och det var hennes egen 
städerska SOm alltid bjelpte mig att bära ner i köl- 
laren hvad jag hade med mig . > - många gånger 
frågade mig mamsell, hvartill de många bössorna och 
pistolerna skulle användas, men jag var lika slug på 
den saken Som hon... SF, Men Jemw- var mamsell oro- 
lig till sinnes, och ibland tyckte jag att hon gret.” 

”Kom fram, min summa,” vände sig polismär 
staren till mor Stina, hvilken af förskräckelse under 
hela uppträdet haft svårt för att hålla sig på benen; 
”det är ju så, min oumma? . - - du hjelpte till med 
att bära ner bössorna och pistolerna?” 

”Ja, nådig lagman!” svarade mor Stina; DOT 
gjorde jag det . . . men inte visste jag alt det var 
så farligt med det inte.” | 
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"Nå, hvad gaf grefven dig för ditt besvår?” 
frågade polismästaren. 

”Nådig grefven gaf mig jemt och samt så heder- 
ligt med drickspengar, svarade gumman; ”men inte 
visste jag att det var något ondt med det!” 

"Nå, nämnde aldrig grefven sjelf något för dig 
om de gevär, som hans jägare förde med sig hit om 
nätterna ?” 

”Det kan jag inte så noga påminna mig,” sva- 
rade mor Stina; ”men nog sa nådig grefven till mig 
flera gånger så här: jag vet att du är mycket snäll 
och påpasslig mot din matmor, sa han, och att dr 
också är tjenstaktig mot mig, och derföre skall jag 
också för jemnan ha dig i godt minne, sa han ... 
men hvad han dermed kunde mena , hocken kan ha 
reda på det!” 

"Nå, ni hör nu sjelf, min grefve!” vände sig 
polismästaren till den anklagade. 

"Ja, jag hör och jag är stel af fasa!” mumlade 
grefven med likblå läppar. 

"Ofta frågade jag grefven,” hörjade ånyo Anna, 
"hvad han skulle göra med en så stor samling af 
vapen, ty det var naturligt att det skulle förundra | 
mig.” 

”Och hvad svarade han då?” 

"I; början sade han, att han ämnade skieka ner 
alltsammans till sin egendom i Skåne.” 

"Till Bastholm ?” 

"Ja, till Bastholm.” 

”Hvarföre : skulle de just skickas tiil Bastholm ?” 

"För att användas på jagt, emedan det var stor 
brist på jagtgevär i Skåne,” svarade Anna; ”ja, jag 
tror att det var så grefven föregaf.” 

"Ja, detsamma sa grefven till mig,” inföll jä- 
garen; "precis så var det.” 
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”Men, mamsell,” fortfor polismästaren, "frågade 
Hi honom aldrig, hvarföre han inte behöll den så 
kallade jagtredskapen hemma i sitt eget hus, utan i 
stället skickade densamma just till er och dertill på 
ett så hemlighetsfullt sätt om nätterna, hvilket allt 
naturligtvis genast hade bordt förefalla er misstänkt?” 

”Jo, jag frågade honom derom mångfaldiga gån- 
ger, svarade Anna. 

”Och han svarade?” 

”Att han inte liade plats hemma hos sig . .. 
jag kan nu inte minnas alla hans förevändningar « = 
Slutligen misstänkte jag alt det inte stod rätt till.” 

”Och då?” 

”Besvor jag honom, att säga allt för mig och 
att taga mig ur den fruktan, hvari jag sväfvade . ... 
jag besvor honom under tårar och ofta på mina knän.” 

”Och han?” : 

”En gång lät han mig förstå, att han hade något 
vigtigt för sig . . . något hvarpå hela rikets väl 
berodde.” 

”Jo jo men . . . sådana der herrar ha alltid 
rikets väl i sigte, när de äro som bäst i farten med 
att omstörta det . . . gammaldags visa det der.” 


”Jag varnade honom . . . jag bad honom, det 
skall Gud veta! . . . hän lofvade mig så mycket... 
lofvade att dela sin ära och lycka med mig ... ack; 
jag kan inte omtala allt!” 

”Rika på löften, fattiga på redbarhet, jo jo, jag 
känner dem nog . . . Men kan ni inte erinra er, om 
grefven, under de många samtal ni hade med honom; 
yttrade någonting om f. d. konungen?” 

”Nej, det kan jag inte erinra mig.” 

”Nämnde han ej heller något om en viss öfverste 
Gustafsson, hvilken är boende i Tyskland?” 
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”Jo, jag tror väl att han vid några tillfällen 
nämnde det namnet . . . men det är svårt för mig 
att riktigt minnas det.” 

”Hörde: ni honom aldrig tillkännagifva något 
missnöje med nuvarande regeringen? . . . med hans 
majestät konungen eller vår nådige kronprins?” 

”Aldrig nämnde han ett ord för mig derom ... 
jo, det var sannt, en gång talte han om för mig, att 
kronprinsen varit simpel soldat.” 

”Jaså .. . och det der behagade honom inte 
naturligtvis ?” 

”Han sade, att ingen simpel soldat varit kung i 
> Sverige förut.” 

”Hm, hm . .. Nå, hade han aldrig någon af 
sina bekanta med sig, när han besökte er?” 

”Nej, han kom alltid ensam.” 

”Hvad som först föreföll mig besynnerligt,” in- 
föll Bruno, ”var att grefven alltid befallde mig ladda 
gåvären, innan jag hängde upp dem i källaren, ty 
att skicka en sådan mängd laddade gevär en så lång 
väg som till Skåne, brukar väl ingen förståndig men- 
niska göra . . . så dum var jag väl heller inte att 
jag kunde tro det.” / 

”Nå, fästade du aldrig din husbondes uppmärk- 
samhet derpå?” | 

”Jo, visst gjorde jag så, nådig lagman . .. 
det var då han lofvade mig de fyratusen för det jag 
skulle hålla mun på mig.” 

”Min bäste grefve, ni har just kokat en vacker 
soppa åt er,” sade polismästaren; ”kan nisvälja den, 
så har uti, min själ, inelfvor af jern och stål . ... 
Nå, Stark, från hvilken person och från hvilket ställe 
hämtade du de vapen, du bar hit?” 

”Grefven hade dem förut i en liten materialbod, 
som är derhemma på gården och till hvilken grefven 
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sjelf fade nyckeln . . . han läste alltid sjelf upp boden 
om nätterna och gaf mig hvad som förvarades der.” 

”Herr grefve, ni är en konspiratör istor skala.” 

Grefve Lejonborg, hvilken under den sednaré 
delen af förhöret gapat än på den ena och än på 
den andra, utan att få fram ett enda ord, slog sig 
nu med kKknytnäfven för pannan, liksom behöfde han 
denna kraftyttring, för att bringa talförmågan till 
vanlig tjenstberedvillighet. 

Detta lyckades. 

"Historier! lögn! djefvulskap!” skrek han till 
och slog begge näfvärne i bordet, så att polismästa- 
rens skrifdon höllo på att falla i golfvet. 

De begge polisbetjenterne skyndade till och fat- 
tade livar sin arm af Lejonborg. | 

”Håll i honom säkert, ty han är vild när han 
sätter till!” varnade grefvens jägare, studsande för- 
skräckt tillbaka vid denna kraftyttring af grefven. 

”Niding! jag skall spränga hjernan i din för- 
dömda skalle,” röt husbonden. 

”Carl Gustaf!” bad Anna vridande händerna; 
”råga inte måttet af din olycka!” 

”Trollkona! jag låter bränna dig lefvande!” för- 
klarade älskaren. 


”Och jag låter sätta tumskrufvar på er, om ni 
inte håller er i skinnet, högförrädare!” förklarade 
polisens, chef, i det han slungade en ljungande blick 
på den mot polisbetjenterna fruktlöst spjernande sam- 
hällsomstörtaren. 

”O, hvarföre lyssnade han inte till mina varnin- 
gar!” klagade grefvens älskarinna; ”om han blott 
gifvit akt på mina böner! . . . det var inte längre 
sen än i går jag skickade honom en biljett, hvari 
jag bad honom så mycket att . . .” 
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”En biljett! . . . ni skickade honom en biljett?” 
afbröt henne polismästaren. 

”Han läste den nyss för mig, men för sent.” 
suckade Anna; ”nej, nej, han har den. inte .. .. det 
var ingen biljett!” tillade hon häftigt och under syn- 
bar ånger öfver det förflugna yttrandet. 


”Han läste den nyss, sade ni? . - - han har 
den då på sig?” 
”Nej, nej, han har den inte . .. jag är så 


förvirrad till mina sinnen, att jag inte vet hvad jag 
talar!” vttrade Anna under oerhörd ångest. 

”Visitera hans fickor!” befallde polismästaren sin 
betjeniug. 

Det blef ett nytt spjernande på den vackra di- 
vanen. Grefven sparkade och bet omkring sig som 
en vansinnig. En af gardisterne måste biträda de 
begge polishbetjenterne. | 

”Hyarföre talte ni iute strax om för mig, att 
han hade hos sig något, som förtjente uppmärksam- 
het?” frågade polischefen ziguenerskan med sträng 
blick. 

”Ack, herr lagman!” svarade hon med nya tårar 
i de undersköna ögonen; ”borde det väl tillkomma 
mig att bidraga till hans störtande! . . . den olyck- 
lige! den olycklige!” 

”Jo, det är just en vacker fågel att intressera 
sig för,” anmärkte polismästaren; ”berodde det på 
honom, så vore ni nog snart ett hufvud kortare, 
stackars qvinna!” 

« ”Ja, hans nedrighet har slitit alla band Oss 
emellan . . . och ändå ömmar jag för honom . -- 
ändå kan jag knappast tro, att han åsyftat något så 
farligt, som mången kanske föreställer sig . . - inte 
iror jag honom vara ond i själ och hjerta . . . illa- 
sinnade menniskor hafva förvillat honom och begag- 
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nat sig af hans lättrogenhet och enfald, för att be- 
främja sina egna planer . .-. Den arme! hårdt får 
han plikta derfört . . . Och ni,” dervid vände hon 
sig till grefvens jägare, ”ni som förrådt er husbonde, 
ni har handlat lika dåligt som han, ja sämre än han!” 

”Det blir min ensak och augår inte mamsellt” 


svarade Bruno tvärt. é 
”Tyst, qvinna!” befallde polismästaren; ”ni vet 
inte hvad ni säger . . . denne man har förtjent en 


stor belöning, ty han har ej allenast gjort sin pligt, 
utan äfven förekommit den största olycka, som kan 
tänkas . . . Nå, hur är det, har ni fålt tag i något?” 
tillade han med blicken på polisbetjeningen, 

”Här är hans plånbok,” svarade den ene. polis- 
hetjenten; ”något anuat finns ej.” 

”Godt! tag hit den!” 

Polismästaren emottog plånboken ur polisbetjen- 
tens hand och började bläddra deruti. 

1 plånboken funnos, jemte penningar. till större 
belopp , några bref, hvilka polismästaren uppvecklade 
och ögnade igenom. Snart fick han tag i en bilielt 
af rosenpapper. | 

”Det är visst den här uni menar?” yttrade polis- 
mästaren, visande Anna biljetten. 

”Ja . . . nej, nej!” svarade hon, tagande ett 
häftigt steg framåt, liksom ville hon rycka biljetten 
ur polismästarens hand. 

”Inte så brådtom, mamsell lilla!” sade Bruno 
och höll henne tillbaka. 

”Akta er, mamsell!” varnade embetsmannen med 
stråf röst; ”jag kunde komma att glömma den uppr- 
riktighet ni nyss genom er bekännelse ådagalagt och 
hvilken tillvunnit er mitt deltagande . - . håll er der- 
före stilla. det råder jag ert” | 

Derefter genomläste han biljetten. 
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Det var den rosenbiljetten, hvars innehåll låsa= 
ten benäget torde påminna sig och hvilken grefven 
dagen förut funnit något besynnerlig, men som nu 
deremot föreföll polismästaren ganska klar och på 
saken gående. 

Med ljusnande ansigte stoppade han biljetten till- 
baka i plånboken, hvilken han derefter gömde i sin 
egen ficka. 

”Hur är det, vagnen är ju kommen?” frågade 
han, ihoplåggande sina papper. 

”Han stannade nyss här utanföre,” svarade en 
af polisbetjenterne. 

”Godt! fören ut grefven och sätten honomi vag- 
nen .. jag kommer straxt efter . . - med edra 
hufvuden ansvaren ni för honom!” 

Polisbetjenterne ryckte upp grefven från soffän 
och drogo honom med sig. 

”Hvart för man mig!” ropade fången med vildt 
rullande ögon; ”man skall stå till ansvar . . . man 
skall dyrt få umgälla . . . man skall. . :” 

”Sätt en kafle i mun på honom, om han fö- 
rer oljud på gatan!” kommenderade polismästaren:; 


Fången utfördes. Han skrek och slog omkring 
sig. Man täppte till hans mun och band hans händer. 

”WVisshandla houom inte! slå honom intel” bad 
viguenerskan med en stämma så klagande, att stoc- 
kar och stenar kunnat röras deraf. 

Polismästaren uppsteg, hoprullade sina dokumen- 
ter och lemnade rullen åt en af soldaterne, med till- 
sägelse att taga den till vara. 

Derefter vände han sig till ziguenerskan och fi- 
xerade henne länge. 

Den stackars qvinnan kunde af bäfvan och ångest 
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knappast stå på sina ben. Hon skälfde som en dö- 
ende hind. 


”Visserligen,” sade han slutligen, ”ålägger mig 
min pligt att äfven låta häkta er, såsom den der 
varit i vetskap af grefvens anläggningar och, detta 
oaktadt, uraktlåtit att gifva vederbörande myndig- 
heter notis derom, hvilket varit er ovilkorliga skyl- 


dighet . . . men det finnes mycket som föranleder 

mig att skona er... ni har utstått mycket i era 

Jar, stackars qvinnal! . . . er sednare förbindelse 
”” 


var inte stort bättre än er förra... 
”Ack, nådig lagman!” 
”Och dessutom är ni mor.” 


”Ja, mitt barn! min lilla flicka!” klagade zigue- 
nerskan: ”hvad skall det blifva af henne... af mig! 
. han var ändå ett stöd för oss begge.” 


”Ni är ung, frisk och stark,” sade polismästa- 
ren: ”ni bör ärligt och anständigt kunna försörja er 
och ert barn . . . ärligt och anständigt, förstår ni?” 


Ziguenerskan slog tigande ned ögonen. 


”Ni får derföre stanna hemma hos er så länge 
och det beror på er sjelf samt på den beredvillighet 
och sanningskärlek, hvarmed ni går polis och dom- 
stol till mötes uti det högmål, som snart varder an- 
hängiggjordt, huruvida samma undseende framdeles 
må kunna er beskäras . . . Sök derföre till morgon- 
dagen' erinra er allt som kan lända till vidare upp- 
lysning i denna vigtiga sak . .- god natt med er! 

. . Några soldater dröja här till: dess vapenförrådet 
blifvit affördt, och för öfrigt stannar en polisbetjent 
qvar öfver natten i det yttersta rummet af er våning 

.. god natt och lägg på minnet de välmenta råd 
jag gifvit.” 
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Kongl. polisens chef gaf ett tecken åt grefve 
Lejonborgs jägare att vara sig följaktig, hvarefter 
han gick sina färde. 

Ziguenaren och ziguenerskan hunno icke vexla 
mera än enda blick med hvarandra — men en blick 
på samma gång djup och mörk och hånleende, lik- 
nande den stormupprörda monsteruppfyllda vågen, 
öfver hvars yta det bedrägliga glitterskummet vaggar. 





TJUGUANDRA KAPITLET. 


Dockan. 


D. var natt. Ziguenerskan gick allena fram och 
tillbaka i sin sängkammare. 

Tvenne vaxljus från toiletten upplyste boudoiren 
och den deruti vandrande. 

Figurerna på den dyrbara turkiska mattan lågo 
besudlade under spåren af de profana fötter, hvilka 
nyss trampat densamma. Hela den eljest så smakfullt 
ordnade boudoiren företedde nu ett högst bedröf- 
ligt skick. 

Klaffen till byrån var nedfälld och de tomma ut- 
dragna lådorna bevisade att profana händer äfven 
varit uti dem. 

Också var knappast en gqgvarts timma förliden 
sedan de sista af kongl. polisens handtlangare af- 
lägsnat sig, medförande icke mindre det i källaren 
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upptäckta och nu i beslag tagna vapenförrådet , än 
alla de papper, som före polisens besök voro i byrån 
förvarade. 

Ziguenerskans ansigte röjde någon oro och ofta 
föllo hennes blickar på de utdragna byrålådorna. 

”Att jag inte lade den fördömda papperslappen 
i byrån der, det vet jag med fullkomlig visshet,” 
grubblade hon för sig sjelf; ”men hvar gjorde jag 
af den? . . . förstörde jag den, brände jag opp den, 
liksom jag gjort med alla de föregående? . .. kun- 
de väl glädjen, jag i morse vid läsningen deraf 
kände, komma mig att förgäta min vanliga försigtig- 
het? . . . omöjligt . . . i glädjen som i sorgen för- 
lorade jag aldrig än besinningen eller glömde att 
tillintetgöra hvarje spår, som kunde blifva menligt 
för framtiden . . . néj, jag måtte bestämdt hafva 
förstört den, ty annars skulle den hafva legat framme 
och jag då blifvit den varse någorstädes antingen på 
förmiddagen eller eftermiddagen ... byrån var i 
dag icke öppen förrän då Bruno på aftonen kom hit 
första gången och då jag derutur framtog den der 
flaskan, som . . . biljetten kan således ej hafva in- 
kommit bland de papper, polisen tog med sig här- 
ifrån . . . icke heller hafva polisbetjenterna fått tag 
i den på något annat ställe här i rummen, ty då 
då skulle den på ögonblicket väckt deras uppmärk- 
samhet och då . . . då hade allt varit förloradt! ..: 
Hu! det hade varit förfärligt! . . . Brunos berättelse 
om uppträdet hos Kron, om vår plans framgång hos 
honom och om tillredelserna för grefvens fångande 

>. hur enfaldigt, hur oförsigtigt af: Bruno ati an- 

förtro dylika saker åt papperet! . . . Halnu kommer 
jag ihåg, att när jag i morgse läste hans biljett, var 
eld uppgjord i kakelugnen « . . dit måtte jag ha 
kastat den . . . ja, ja, den finnes ej mera:” 
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Ziguenerskans ögon återvunno för ett ögonblick 
sin vanliga glans. 

”Men,” spratt hon till igen och ögonen för- 
dunklades ånyo, ”hvarifrån denna grufliga oro, som 
i denna stund tärer på mitt hjerta! . . . i denna 
stund, då jag står så nära mitt mål och allt förenar 
sig för att blidka den älskade skuggan . . - hvarföre 
dessa qval i min själ! . . . Kan det vara ångern som 

. nej, nej! . . . hvad är det väl jag skulle ångra? 

oo. har man ej sönderslitit. mitt hjerta? . . - har 
man ej ryckt ifrån mig den enda jag älskat här på 
jorden? och har man ej öfverlemnat. denne ende åt 
en ryslig död? . . . Hvad ondt har jag då väl gjort? 

—. hvaruti består då det brott jag skulle ångra? 
oo. . Jag har hämnats och bestraffat en gräslig orätt- 
visa . . . År det endast de store och mägtige 
förbehållet att hämnas och straffa? . . . Icke är det 
blott under den stolta menniskans jernskodda häl som 
ormen förtrampas och dör! . . . äfven denlilla svaga 
myran är ormens fiende och öfverman . «+. Men var 
då hans dom rättvis, hans död välförtjent? 
hvaruti bestod hans brott? ... förfalskning, bedrägeri! 
oc hat... ett menniskolif för en förfalskad banko- 
sedel! . . . detta är afgrundens rättvisa och icke 
himmelens, såsom de vilja kalla den. ..: Hur mycket 
heligt förfalskar man ej, hur många ädla bedrager 
man ej, utan att derföre snaran tvinnas och bödeln 
tillknyter den! ... . Fanns det då ingen mildare dom 
i deras lagar? . . . ingen mildare dom , än en skymflig 
död för honom, en gränslös sorg för mig, och för 
mitt barn, min snälla Julia, förlusten af den bäste 
fader? . . . nej, de ville ingen mildhet . . . jag vill 
det. ej heller! ...+ «ve öfver deml, => 

Med hårdt sammanknutna händer och ögonen 
stirrande mot golfvet fortsatte ziguenerskan sin van- 
dring fram och tillbaka. 
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”Men,” återtog hon och stannade; ”denna qvinna, 
som jag dödat, och detta barn, som jag skall döda, 
hvarigenom hafva de förbrutit sig mot mig? ... 


intet, intet hafva de gjort mig . . . Men hvad ondt 
hade väl jag gjort, hade mitt barn gjort, för att 
så skoningslöst förkrossas? . . . Kröp jag inte som 


en mask vid bödelns fötter den der rysliga natten i 
fiskarstugan och bad jag inte honom, så att tim- 
ret i väggarne kunnat brista i tårar dervid! . .. 
Han slog mig, slog mitt oskyldiga barn! . . . hans 
grofva händer fyllde min vackra flickas ansigte med 
blod! . . . Sorg och förtviflan, död och förbannelse 
öfver hans hufvud! . . . Det är den stränga veder- 
gällningsrätten, den eviga rättvisan jag utöfvar . .. 
jag har ingenting att förebrå mig, ingenting att 
ångra.” 

Sålunda resonnerade denna stora förbryterska, och 
på samma sätt resonnera nästan alla, som vandra på 
lastens eller brottets bana: 

Oräkneliga äro de vägledande stjernorna som 
stråla från himlahvalfvet; oräkneliga likaså de för- 
villande lyseldar, som tränga upp ur afgrunden. 
Ymnig är den vishet, som flödar från höjden, men 
också lika ymnig den sofism, som skjuter upp ur 
mörksens djup. De onda, liksom de goda, sakna 
aldrig motiver för sina handlingar eller vapen att 
försvara dem med, såväl utom som inom sig sjelfva. 

Anna Jolanta Bränner, med sitt af naturen vilda 
och af ingen uppfostran från barndomen tämjda lyn- 
ne, hade aldrig gjort sig minsta begrepp om lagars 
nödvändighet och oumbärlighet för samhället. Derföre 
kunde hon: icke fatta, hvaruti hennes älsklings brott 
bestod och följaktligen icke heller inse nödvändighe- 
ten af straffet. Lägger man härtill straffets stränghet, 
hvaröfver hon kanske med skäl kunde klaga, enär 
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lifvets förlust för ett dylikt brott onekligen torde vara 
för mycket — något som äfven sednare tider tyckas 
hafva insett -— samt då dertill kommer en fullkomlig 
brist på religiositet med dess begrepp om kärlek och 
försoning, alldenstund ziguenerskan knappast inhemtat 
de första elementerna af christendomens milda lära, 
till följd hvaraf hon också aldrig begått den heliga 
nattvarden; — så låta sig lätt derigenom förklaras 
det hat, den oförsonlighet och den förhärdelse, hvar- 
med Anna störtade fram på sin mörka stråt. 

Anna hade älskat, och den som älskar måste vara 
god, säger man, ehuru ofta det torde vara fråga 
om, huruvida kärleken alltid mägtar bevara sin rena 
och milda offerlåga, när passionerna storma och rasa 
kring altarhärden. 

Anna hade också verkligen varit god under hela 
den tid hon lefde tillsammans med den person, hvars 
död hon nu ville hämnas. Han hade varit hennes 
allt, hennes sol, hennes afgud. Hennes individualitet 
upplöste sig uti hans, lånande från den alla intryck, 
böjelser och vanor, utan att ens tänka på att vara 
något för sig sjelft bestående och af sig sjelft hand- 
lande väsen. Han, en bildad man, meddelade henne 
mycket af sitt kunskapsförråd; men, sjelf atheist, 
hvarken kunde eller ville han bibringa henne något 
om den gudomliga läran, hvars ljus och sanningar 
otvifvelaktigt skulle hafva närt och bevarat det goda, 
som kärleken väckt i hennes själ. 

Derföre, när detta hennes allt gick för henne 
förloradt, när solen släcktes och afgudabilden ramlade, 
då blef hennes lif lika gränslöst öde och vildt, som 
hennes kärlek förut varit gränslöst stor och uppoffrande. 
Hon stod i en omätlig öcken med ett mörker af evig 
förtviflan öfver sitt hufvud och hörde omkring sig 
vilddjurens, de råa krafternas, rytande; — stod och 
hörde, tilldess hon sjelf blef en vilddjurens like. 
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Visserligen älskade ziguenerskan sitt barn, men 
såsom tigrinnan älskar sin unge. Liksom tigrinnan 
lär sin afföda att förfölja och slagta alla andra djur 
utom deras slägte, så sökte Anna att i Julias späda 
hjerta utså fröen till hat och hämd mot alla andra 
menniskor och synnerligast mot dem, som, enligt 
hennes förmenande, vållat hennes släckas 

Anna ville hämnas till andra och tredje led och 
hon befarade blott, att hennes eget lif icke skulle 
räcka till uppnåendet af detta mål. Derföre sökte hon 
en lärjunge, henne värdig samt kännande detsamma 
som hon sjelf, och hvilken borde väl vara dertill 
mera qvalificerad, än hennes eget barn, sjelfva 
dottern till den fader, hvars olyckor och död skulle 
hämnas? — 

Ziguenerskan gick, såsom vi ofvan nämnt, af och 
an i boudoiren. Bäst hon så promenerade, kom hen- 
nes blick händelsevis att falla på divanen. 

Hon stannade och ett gällt gapskratt bröt sig 
fram mellan hennes läppar. 

Hvad skrattade hon åt? 

På divanen låg en brokig näsduk af silke och 
doftande af mysk. 

Det var grefve Lejonborgs näsduk, hvilken blif- 
vit qvarglömd på divanen. 

Den brokiga duken erinrade om dess ägare och 
om det nyligen timade uppträdet. 

Det var derföre ziguenerskan hade så roligt, der- 
före hon skrattade så gällt. 

”Den narren! den eländige narren!” mumlade 
hon för sig sjelf; ”hur sprattlade han icke der på 
soffan, insnärjd i mina garn, understödda af hans egen 
feghet och förskräckelse! . . . hur föraktlig, hur usel! 

.. och likväl,” tillade hon med hastig öfvergång 
från hånande löje till gnistrande ilska, ”likväl för- 
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mådde han i sin vanmakt störta min höga lysande 
borg af lycka och frid! . . . han är roten till gift- 
plantan, gnistan till minan! . . . han är den som 
tvinnat de första trådarne till bödelns snara ... 
högvälborne repslagare!” utbröt hon nu med sitt förra 
hånlöje ; ”gå din bana . . . baklänges, baklänges till- 
dess du faller med nacken mot bödelns bila!” 

Ziguenerskan vände sig från soffan och fortsatte 
sitt vankande. 

”Men att jag inte kan lösgöra mig från den 
ängslan, som så med ens fallit öfver mig!” sade hon 
för sig sjelf efter några minuters förlopp; ”kan det 
vara fruktan för att . . . ja, ja, jag fruktar, att 
något, som jag ej kuunat förutse och hindra, skall 
afklippa - trådarne i de nät jag bundit . . . att 
ormen, öfver hvars hufvud jag nu med starka fingrar 
håller, skall vrida sig om i min hand och stinga 
densamma . . . Men hvarföre har jag ej förr kännt 
denna fruktan? . . . hvarföre nu först, nu i natt? 
... Brunos bref! Brunos bref! detta ligger öfver 
min själ med tyngden af ett berg . . . om jag inte 
förstört detta bref? . . . om det skulle finnas? . .. 
hvilken ond ande har ställt sig mellan mitt minne och - 
mig, förmörkande det ena och marterande det andra! 

.; Men finnes det qvar, då måste det vara här . 
jarjal? 

Hon tog ett ljus från toilettsbordet, öppnade 
dörren till förmaket och trädde ditin. 

Hon närmade sig förmakssoffan och lyste der- 
öfver. 

I ena ändan af denna soffa satt mor Stina sof- 
vande, och i den andra slumrade Julia oafklädd, 
liksom gumman. 

På förmaksbordet stod en stake med ett ner- 
brunnet ljus uti. 
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Bredvid Julia utsträckte sig mor Stinas katt; men 
mellan henne och katten låg flickans stora granna 
docka. 

Ziguenerskan väckte mor Stina, som yrvaken 
uppreste sig. 

”Herre min evige, är det mamsell?” ropade 
denna; ”Gud nåde mig, jag har somnat från ljuset 
och glömt att kläda af flickan!” 

”Tyst! . . . är polisbetjenten qvar derute?” frå- 
gade mamsellen hviskande. 

”Ja, han ligger på rottingsoffan derute i salen,” 
svarade mor Stina. 

”Är salsdörren stängd?” 

”Ja .. . men polisbetjenten stoppade nyckeln 
hos sig, sedan han tillslutit dörren.” 

”Tala sakta . . . har ni sett något papper ligga 
framme i dag?” : 

”Något papper?” 

”I form af en biljett . . . jag tror att jag för- 
lagt den på något ställe härinne.” 

”Inte har jag sett någon biljett ligga framme | 
dag.” 

”Ni städade på förmiddagen?” 

”Ja, men då såg jag inte till något.” 

”Jag tyckte att ni sopade rent framför kakel- 
ugnen i sängkammaren efter eldningen i morse ...-. 
mor Stina minnes väl att det eldades derinne?” 
| ”Ja, nog minns jag det alltid och att jag sopa- 
de också . . . men inte såg jag något papper, hvar- 
ken stort eller litet.” 

”Ni är säker på det?” 

”Måtte väl det . . . aldrig sopar jag ut något, 
söta mamsell, utan tar jemt vara på hvad jag ser 
——. det vet ju mamsell efter vanligheten.” 

”Ja visst, men det kunde lätt hända att. . - 
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”Herre min evige, att mamsell inte går och 
lägger sig . . . och jag som bäddat så bra i afton 
. «jag tycker jag, att mamsell bör vara mycket 
trött.” 

”Jag kan inte sofva . . . jag mår inte rätt väl.” 

”Hocken kan undra på det? . . . Gud sig för- 
barme,' sådan afton, sådan natt vi haft! . . . hvem 
kunde tro den beskedliga grefven om sådant? . .. 
men så är det, man bör aldrig dömma hund efter 
håret, med respekt till sägandes . .. . men nog är det 
synd om den stackars grefven ändå.” 

”Hur då, mor Stina?” 

”Polisbetjenten sa, att grefven mister hufvudet 
för det der.” 

”Sa han det!” ropade matmodern med illa dold 
glädje. 

”Ja, det sa han . . . men inte kan mamsell tyc- 
ka om det,” utlät sig gumman, som öfverraskades af 
det glada uttrycket i matmoderns ansigte. 

”Hörde inte mor Stina, att grefven ville skylla 
ifrån sig på mig?” eg 
«så ”Det var sannt det . . . det gjorde han, den 
otäckingen . . . hocken kunde tro honom om det?” 

”Mor Stina, tänd»:ett ljus och gå uti salen.” 

”Hvad skall jag göra i salen?” 

”Se efter, se noga efter om det ligger något 
papper framme . . . men gå sakta, så att karlen 
inte vaknar, ty det skulle kanske förefalla honom 
besynnerligt.” | 
4 Nog skall jag se efter,” svarade gumman; ”men 
det vet jag, att inte så mycket som en rimsa en gång 
ligger framme.” 

Mor Stina tände ett ljus och gick med varsamma 
steg ut i salen. 

Banditen. 9 
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Sedan hon gått, närmade sig ziguenerskan sin 
dotter och ryckte henne i armen. 

Julia spratt upp ur sömnen och stirrade på mo- 
dern. 

”Julia! . . . är du vaken?” 

”Mamma!” ropade Julia; ”det är mamma!” 

”Tyst, barn! hvarför skriker du så der?” 

Julia betraktade sin moder med rädda blickar. 

”Nå, kan du få upp ögonen! . . . hör du nu 
hvad jag säger?” 

”Ja, ja, mamma!” stammade flickan, allt mera 
förskräckt af det oroliga i moderns ansigte, ty hon 
hade icke på länge sett sin moder så upprörd som nu. 

”Har du tagit något papper, som legat framme 
i dag?” 

”Nej, mamma lilla!” svarade Julia, i detsamma 
läggande ena armen öfver dockan, liksom ville hon 
skydda sin lilla lekkamrat. 

”Och du har inte sett något heller?” frågade 
modern. 

”Nej, mamma lilla!” försäkrade dottern. 

”Julia vet, att om hon tar något som mamma 
rår om, så blir mamma ond.” 

je CV jaa 

”Och Julia har inte tagit det der papperet, eller 
något annat i dag?” 

”Nej, nej, söta mamma!” bedyrade Julia och 
tryckte dockan till sitt bröst. 

Nu återkom mor Stina och ställde ifrån sig ljus- 
staken på bordet. 

”Ni har inte funnit något?” | 

”Nej, inte fanns derute något . . . det var det 
jag visste förut.” 

”Tag in några kuddar från salen och bädda åt 
Julia här på soffan.” 
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”Ja, jag tänkte just det, för inte kan hon ligga 
i kläderna hela natten.” | 

”Sofver du, Julia?” sporde ziguenerskan, höjan- 
de sig ned öfver barnet. 

Julia svarade icke, ty hon hade inslumrat ånyo 
och dockan låg såsom förut mellan henne' och katten. 
Modern betraktade sitt barn med en min af 
stolthet. 

”Ack, hvad hon är vacker!” . sade hon sakta; 
”och vackrare blir hon för hvar dag, om hon får 
lefva - . . hans mun och hans hår! . . . mjell och 
hvit: som snö ligger du der; sköna barn . =. . väx 
till, . blif stor! och du skall en dag blifva den lavin, 
som under sig begrafver det eländiga slägteti dalen!” 

I detsamma hof katten upp sina gula ögon och 
blängde föga mildt på ziguenerskan. . Det föreföll 
henne som låge det ett gäckande trots i det annars 
så säfliga husdjurets ögon. 

”Ner -med dig! bort med dig!” ropade hon och 
hötte åt katten. 

Denne, som förstod både språket och gesten, tog 
ett skutt från soffan och gömde sig derunder, för- 
modligen i afsigt att derstädes förblifva tilldess den 
stränga  herrskarinnan aflägsnat sig. 

Ziguenerskan lutade sig: öfver det sofvande bar- 
net och tryckte en. lätt kyss på dess i drömmarne 
leende mun; men när hon upplyfte sitt hufvud, föllo 
hennes blickar på den närvid liggande dockans vax- 
ansigte. 

Dockan, så grannt utstyrd genom sin outtrött- 
liga vårdarinnas omsorger, låg naturligtvis lugnt och 
ogeneradt, liksom Julia; men hennes ögon voro 
öppna och hade troligtvis aldrig varit annorlunda. 
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Icke desto mindre hvilade ziguenerskans ögon på 
dockans med ett uttryck af förvåning, som småningom 
öfvergick till fasa. 

Det tycktes henne som dockans skarpt penslade 
ögon rörde sig och att det gnistrade från de svari- 
målade pupillerna. 

Var det en synvilla? 

Utan tvifvel, ty hvad som fordom hände Pygma- 
lion, nemligen, att den sköna qvinnobild af elfenben, 
som han med egna händer format, fick, pris vare 
den bönhörande kärleksgudinnan, anda och lif under 
konstnärens kyssar och omfamningar, händer troligtvis 
ingen annan dockfabrikant här på jorden, om han 
också bönfölle derom hos alla Olympens gudar. 

Ziguenerskan aflägsnade sig hastigt från soffan, 
tog ljuset och skyndade tillbaka in i boudoiren, hvars 
dörr hon häftigt tillslöt efter sig. 

”Är jag då galen denna natt!” ropade hon och 
slog sig för pannan med knuten hand; ”börja nu 
äfven oskäliga djur och döda ting att håna och hota 
mig! . . . det var ett högst besynnerligt intryck den 
der vaxbilden gjorde på mig! . . . men det är ju 
löjligt, barnsligt!” 

Det var dock ej så löjligt och barnsligt heller, 
ty om det verkligen gnistrade från dockans ögon, så 
var det — hvilket vi framdeles nog få se — visst icke 
för roskull. 


TJUGUTREDJE KAPITLET. 
En statsmans qval. 


Du var morgonen derefter. 

”Gripen med vapen i hand! . . . det var ju en 
märkvärdig historia det der!” yttrade grefve NyeEN 
till polismästaren, hvilken tidigt inställde sig hos 
honom. | 

”Herr grefven har då genomläst den rapport jag 
haft äran tillställa herr grefven?” 

”Ja, hemkommen från slottet först vid midnatten, 
blef jag på mitt skrifbord varse rapporten ..- jag 
var trött, sömnig . . . men dylika notiser kunna min- 
sann jaga sömnen från ens ögon.” 

”Wisserligen, herr grefvet” 

”Gripen med vapen i hand!” återtog grefven. 

”Ja, herr grefvel” 

”En källare fylld med vapen?” 


2602 


”Som jag haft äran anföra . . . huggvapen, eld- 
gevär, skarpa skott.” 

”En af vakten sårad!” 

”Träffad af en bösskula i benet, så att den 
stackars karlen på ögonblicket måste föras till garni- 
sonssjukhuset.” 

”Och allt detta grefve Lejonborgs verk?” 

”Utan tvifvel, herr grefve” 

”Grefve Carl Gustaf Lejonborg en konspiratör 
mot regeringen ?” 

”Att sluta af alla omständigheter, synes detta 
icke underkastadt något tvifvel.” 

”Denne narr! denne på det hela taget enfaldiga 
varelse!” 

”Han är kanske mindre narr och mindre enfaldig 
än man föreställer sig.” 

”Hvaraf slutar ni det?” 

”Ehuru snart sagdt tagen på bar gerning, spelte 
han den oskyldiges roll med verkligt mästerskap.” 

”Mästerskap? . : .ohan, han!” 

”Ja, herr grefve . . ; på det mest ogenerade 
sält sökte han häfva från sig allt på sin mätress.” 

”Hvem är hon?” 

”Hon heter 'Anna Jolanta Bränner.” 

”Det namnet har jag hört en gång förut.” 


”Derom är jag öfvertygad . . . hon stod i nära 
förbindelse med sedelförfalskaren som hängdes förliden 
vår . . . under dennes fångenskap förorsakade hon 


den :kongl. polisen mycket bryderi, såsom herr gref- 
ven kanske erinrar sig.” 

”Jag vill minnas det.” 

”Tvenne gånger har hon varit häktad såsom den 
der hufvudsakligen medverkat till bemälte fånges ut- 
släppande ur fängelset.” 

”Jag kommer ihåg det.” 
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”Hon är en ovanligt skön qvinna.” 

”Skall vara det ...och hos henne fann man...” 

”Både vapenförrådet och dess anskaffare, på sätt 
rapporten innehåller.” 

”Hvem förde er på spåret?” 

”Grefvens egen jägare.” 

”Den der långa svarta karlen?” 

”Ja . . . i förrgår tog jag denne i serskildt 
förhör, hvilket slutades med en fri och otvungen 
bekännelse, å hans sida, mot löfte om guld och gröna 
skogar, å min.” 

”Derom hade ni ej underrättat mig!” anmärkte 
grefven med rynkad panna. 

”Jag ville inte besvära herr grefven dermed in- 
nan jag fått angifvelsen bestyrkt af rena fakta ,” 
svarade polismästaren, något nedstämd vid åsynen af 
rynkorna. 

”Såå . . . och grefve Lejonborg har jemväl be- 
känt?” 

”Nej, han fortfar att förneka allt.” 

”Oeh hur vill han lösa sig från de bindande 
omständigheterna?” 

”Han påstår med exempellös ihärdighet, att 
qvinnan och betjenten hafva sammansvurit sig till 
hans undergång.” 

”Hvilka skäl andrager han till stöd för detta 
sitt påstående ?” 

”Inga . . . och dessutom, herr grefve, hvad 
intresse skulle väl dessa personer hafva i hans stör- 
tande? . . . qvinnan beror ju af honom och tyckes 
till och med älska honom med den mest brinnan- 
de passion . . . det kostade mig mycken möda: att 
förmå henne till en sannfärdig berättelse om allt ..-. 
och hvad betjenten angår, så stod han högt i gunst 
hos sin husbonde, och har städse, efter hvad; grefvens 
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öfriga domestiker gifvit vid Handen, varit i åtnjutan- 
de af dennes förtroende.” 

”Ni har konfronterat grefven med mätressen och 
betjenten ?” 

LÄR FRA 

”Huru förhöll han sig då?” 

”I går afton var hans försvar ett aggregat af de 
största motsägelser, interfolierade med förvirring och 
förskräckelse.” 

”Men i dag?” 

”Nekar han fräckt till allt, såsom jag nyss hade 
äran omförmäla.” 

”Har ni kommit några medbrottsliga på spåren?” 

”Inte ännu . . . men jag Hoppas att ingen skall 
undgå mig.” 

”Hvar år grefve Lejonborg nu?” 

”På stadshuset.” 

”På stadshuset, säger ni!” utbrast grefve W”"" 
med mulen blick. 

”Ja, hvar skulle han eljest vara?” frågade po- 
lismästaren förvånad. 

”Hade det inte för närvarande varit tillräckligt 
att hålla honom bevakad på hans egna rum?” 

”På hans egna rumt... efter sådana klara 
indicier, herr grefve!” 

”Ni märker då ingenting, min herre!” 

Polismästaren betraktade grefve W"”> med stora 
hestörta ögon. 

”Ja, ni Märker ingenting,” fortfor grefven, ”i 
trots af er annars så skarpa blick.” 

”Jag anhåller i störstå ödmjukhet om en närmare 
gunstbenägen förklaring.” 
oc Ni skall få den. . . trör ni verkligen, att 
grefve Carl Gustaf Lejonborgs hufvud har alla sina 
skrufvar i behåll?” 
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”Herr grefven tror då . . . 

”Att Lejonborg är rubbad till sina sinnen, det är 
min fullkomliga öfvertygelse.” | 

”Men jag ber om förlåtelse, herr grefve, skulle 
hvar och en skälm, som förnekar sin förbrytelse, blifva 
ansedd såsom rubbad till förståndet och följaktligen 
behandlad endast i öfverensstämmelse dermed, så vore 
det så godt att nedrifva alla våra fängelser, för att i 
deras ställe uppresa hospitaler.” 

”En ädling af så gammal och ärad slägt, som 
Lejonborgs, konspirerar aldrig med sundt förnuft mot 
konung och fädernesland.” 

Polismästaren uppgaf ett bölande läte och stirra- 
de på grefven. 

”Jag önskar att ni genast låter transportera 
grefve Lejonborg hem till sig och bevakar honom 
der, utan att tillåta någon annan än mig att besöka 
honom.” 

”Men, herr grefve . .. 


”Jag önskar, att vid hans hemförslande den stör- 
sta försigtighet och hemlighet iakttages.” 

”Men om det tillåtes mig att . . .” 

”Vidare önskar jag, att alla de personer, hvilka 
på ett eller annat sätt haft med den här saken ati 
göra, eller hafva någon kännedom deraf, målte i tid 
varda upplysta om rätta förhållandet.” 

”Rätta förhållandet . . .” 

”Det vill med tydligare ord säga, att ingen bör 
vara i okunnighet om grefvens svagsinta tillstånd, 
hvilket länge icke varit någon hemlighet för grefvens 
närmaste bekanta . . . uttrycker jag mig ej tydligt, 
min herre?” 

”Visserligen, men . . . 

”Hvad ville ni säga?” 
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”Jag fruktar, åtminstone för min enskilda del, 
alt grefve Lejonborg är mera slipad än vi hitintills 
trott honom vara och att han . . fås 

”Öfverlistar oss kanhända?” frågade grefve WE" 
med ett fint leende. 

”Det var just rätta ordet, herr grefvel” 

”Hyem öfverlistar han? . . . er eller mig?” 

Polismästaren visste icke hvad han skulle svara: 
men nog visste han hvad han skulle tänka. 

”Ni finner således, min herre,” återtog grefve 
wet att man inte bör uppröra hinmel och jord 
för en vriden hjernas skull . . . hafva vi inte till- 
räckligt alt syssla med de såkallade kloke, utan att 
man behöfver öda tid och tanke på dårarna?” 

"Herr grefven har obestridligen rätt... men.. ES 

”Huru länge har herrn varit tillförordnad polis- 
mästare i Stockholm under den ordinaries tjenstledig- 
het?” frågade grefven liksom af en händelse. 

”EUu år, herr grefve,” svarade embetsmannen, 
förundrad öfver denna vändning af samtalet. 

”Er ålder?” 

”Fyrtifem år, herr grefvet” 

”Nj känner er äga håg och kraft att fortfarande 
bestrida detta svåra magtpåliggande embete?” 


”Så länge hans majestäts förtroende och herr 
erefvens ynnest . . 

”Godt! . . . det är fråga om att den ordinarie 
snart lägger in om afsked.” 

"Verkligen, herr grefvel” genmälte embelsman- 
ren med ljusnande ansigte. 

”Har ni farliga medtäfltare för den händelse att 
platsen blir ledig?” 

”Jag känner mig på det högsta öfverraskad,” 
hackade den tillförordnade; ”men . . . men allt beror 
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”Jag vet hvad ni vill såga . .- ri kan vara 
ign, herr polismästare!” ; 

Den tillförordnade gjorde en bugning, värdig en 
muselman. 

"Är den der qvinnan också häktad?” frågade 
grefve WE". 

”Nej, jag ansåg det obehöfligt, emedan . .- 

”Det var så mycket bättre . - - äfven hon och 
den der jägaren måste blifva förvissade derom, att 
den olycklige grefven förlorat förståndet.” 

”Det är klart, herr grefve!” svarade polismästa- 
ren med liflig beredvillighet: 

”Jag väntar af er skicklighet och ert nit, alt 
mina befallningar punktligen åtlydas.” 

”På ögonblicket, herr grefve!” 

”Och ”att grefven behandlas med all den omsorg, 
som hans beklagansvärda belägenhet förtjenar.” 

”Det ansvarar jag för.” 

”Vigtigast framförallt är, att ni sjelf, herr polis- 
mästare, är Ööfvertygad om den stackars grefvens 
verkliga tillstånd.” 

”Det förstås.” 

”En så nära lierad med hofvet och med utsigt 
af de högsta befordringar i staten samt derjemte, så- 
som jag nämde, tillhörande en bland vårt lands ädla- 
ste ätter, kan omöjligt anstifta eller deltaga uti sam- 
mansvärjningar af denna art. | 

”Omöjligen, herr grefve. . . Jag begriper inte 
hur jag kunde misstaga mig så.” 

”Betyder ingenting ... farväl, herr polismästare!” 

”Jag innesluter mig i herr grefvens fortfarande 
öfverseende, ynnest och bevågenhet.” 

”Ännu ett ord, min herre .-. - det är onödigt. 
att någon, eho det vara må, får veta det ringaste af 
detta vårt samtal . . . mes skulle kunna utsprida , att 
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polismagten hemtar råd och upplysningar af mig, ehuru, 
som ni sjelf nu finner, mina råd och upplysningar icke 
alltid äro alt förbise.” 

”Jag medgifver detta af hela mitt hjerta 
utan herr grefvens bistånd, hade jag uti förevarande 
sak otvifvelaktigt gjort mig skyldig till den största 
obetänksamhet och dumhet.” 

”Alltför stor artighet, min högtärade vän! . .. 
vid nästa nya undersökning af förhållandet skulle ni, 
jag är viss derom, hafva upptäckt precis detsamma 
som jag ... Au revoir, herr polismästare!” 

Den tillförordnade bugade sig och gick. 

Knappt hade kongl. polisens synlige chef aflägs- 
nat sig förrän dess osynlige fattade ringklockan och 
ringde med häftighet. 

En betjent skyndade in. 

”Du springer på ögonblicket till lifmedikus G 
med tillsägelse att han är god och genast inställer sig 
hos mig.” 

Betjenten hastade bort. 

Grefve W”" kastade sig ned uti en kolossalt 
ländstol. 

Hans ansigte var blekt och hans öfverläpp dar- 
rade. Det var som ville han först nu gifva iuft åt 
den harm, hvilken han, under samtalet med polismä- 
staren, så länge nödgats tillbakahålla. 

"Ja, jag är öfverlistad!” mumlade han för sig 
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sjelf; ”öfverlistad, och af hvem? . . - finnes det då 
verkligen menniskor så väl maskerade, att de kunna 
trotsa min djupt forskande blick! . . . detta krypan- 
de, denna enfald, allt var då blott en mask för att 
bedraga alla . . . bedraga migt . . . den skurken, 
den bofven! : .. Ack, hur gerna hade jag icke ve- 
Jat lägga hans hufvud på stupstocken! . . .” 


”Men,” fortfor grefven, hastigt uppstigande från 
stolen, ”jag har rekommenderat honcm till ett af de 
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insvarsfullaste embeten i landet och han hade fått 
det, om jag inte bestämt mig för en annan . . - Fe- 
kommendera en rebell, en riksförrädarel . . . man 
skall. säga, att jag inte känner mitt folk . . - att jag 
vill omgifva thronen med förrädare! . . . man skall 
utskratta eller misstänka mig . . . il beggedera fallen 
är jag ohjelpligen förlorad! + . + Lejonborg, Lejon- 
borg! jag kan inte lägga ditt hufvud för dina fötter 

men jag skall sätta dig på eit ställe, der du 
skall bli hvad jag vill att du skall blifva!” 


”Men,” återtog han efter en stunds tyst grubb- 
lande, ”men huru få reda på hans medbrottslige, hvilka 
måste vara talrika, välrustade och kanske i hvart öÖgOon- 
blick beredde till storm? . . . jag skall tvinga honom 
att yppa dem. om jag också måsto knipa fram san- 
ningen med glödgade tänger? . . . Menjnör jag fått 
veta hvilka de äro, hvad då? . . . häkta och lagföra 
dem? . . . jag kan det inte, utan att med detsamma 
låta Lejonborg springa öfver klingan, och' jag sjelf 
med honom . . . mitt inflytande, min magt! . -. nej, 
nej, jag kan det intel . . . men jag skall ha ögonen 
på förrädarne, förfölja dem på hemliga vägar och 
sätta dem ur stånd att taga det minsta steg framåt... 
fördömda position! . . . medvetande af en konspira- 
tion och inte våga dra fram den i dagen, jag hofvets 
orakel och dynastiens förnämsta stöd . -- Men jag 
måste i främsta rummet skydda mig STell rese JAG 
skyddad och bevarad, skyddar och bevarar aMSN 
allt, allt!” 

Dessa voro den stora statsmannens qval; men en 
lycka är det för de store, att de alltid finna en rik 
tröst i medvetandet af sin egen oumbärlighet för ri- 
kets och kronans bestånd. 

Grefve W”", ehuru numera inom sig öfrertygad 
om grefve Lejonborgs förrädiska stämplingar, hade 
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för mycket lagt sig ut för denne rike ädling, hvars 
vänskap naturligtvis vore guld värd, för att med lik- 
giltighet kunna se honom framställas i högförrädares 
leder, ty detta hade ovägerligen varit en dödsstöt åt 
honom sjelf, med hvilken Lejonborg dessutom umgåtts 
sedan yngre dagar. 

Dertill kom äfven den omständigheten, att Lejon= 
horg hörde till den gamla s. k. ”ägta och goda” 
adeln, och en riksförrädare bland denna blefve natur- 
ligtvis en fläck för hela klassen, hvilket kunde hafva 
till följd, att tronföljaren, i stället för att lemna sitt 
väl och ve. i dennas händer, lätt kunde hitta på det 
orådet att kasta sig i folkets armar, något som hvarje 
rätltrogen adelsman måste be Gud bevara en furste ifrån. 

Med ett ord, grefve W'""" befann sig i den mest 
brydsamma belägenhet; men emellertid borde det vara 
smickrande för grefve Lejonborg, att hafva skakat så 
många myror ned öfyer ett så skarpsynt och vist stats 
mannahufvud. 


TJUGUFJERDE KAPITLET. 
Ett farväl. 


Miadagstiden af samma dag återfinna vi 2iguenaren 
och ziguenerskan i den ofta besökta boudoiren. 

”Han affördes då till dårhuset, säger du?” yttra- 
de hon. 

”Ja, för ungefär en half timma sedan,” svarade 
Bruno. | 

”Jag anade det.” 

”Du anade det?” 

”Ja, för en stund sedan hade jag besök af polis= 
mästaren, som sökte bevisa alt grefven var spritt ga- 
len . . . han gjorde sig mycket besvär, den gode 
mannen.” 

”QOch du trodde det naturligtvis?” 

”I den tron ser jag ingenting ondt . . . därhu- 
set är värre än fängelset.” 
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"Hemma gick det roligt till.” 

"Jag är nyfiken, min vän . . . beråtta!” 

”När grefven kom hem ifrån stadshuset,” börjas 
de Bruno, ”så var grefve W""" redan derhemma . M 
under det vi väntade på min husbonde, sökte grefve 
WE" äfven öfvertyga mig om min husbondes galen- 
skap.” 

”Du blef inte heller svår att öfvertyga ?” 

"Nej, jag tänkte detsamma som du . . « dårhu- 
set är värre än fängelset.” , 

”Nå, vidare.” 

”När min husbonde kom, såg han också verk- 
ligen ut som en vansinnig,” fortfor ziguenaren; ”grefve 
WE tog honom i enrum och talade i två run- 
da timmar med honom, ensam med honom.” 

”Hörde du hvad de talade?” ; 

"Nej, jag och de andra blefvo utvista i tambu- 
ren och dörrarna låstes inifrån.” 

”An sedan?” 

”Efter två timmars förlopp kom vår husläkare, 
lifmedikus &""". hvilken vi hade tillsägelse att släp- 
pa in.” 

”Han insläpptes ?” 

Visserligen . ov GE var länge inne hos 
de begge grefvarne.” 

"Doktorn skulle öfvertyga sig om grefyens Fa- 
lenskap, förstås.” 

”Nog var doktorn redan öfvertygad derom, innan 
han kom.” 

”Utan att ha undersökt patienten ?” 


”Ja visst . . . det gifves sjukdomar, hvartill väl 
behöfves läkare, men ingen patient,” anmärkte Bruno, 
skrattande. 

"Du har TARLBrutod... .cmen.vet du, hur en 
sådan sjukdom slutas?” 





273 

”Hur tror du?” 

”Jo, att det slutligen blir en patient utaf, men 
itan läkare, om patienten också lefde i hundrade år 

. gerna för mig, kära Bruno!” 

”När grefve W”"" ändtligen kom. ut,” återtog 
åiguenaren, ”syntes han ärg och ilsken som en varg, 
när den bitit sönder sina tänder på väggen till ett fä- 
hus, utan att ändå ha sluppit in . . . Och då den höge 
herrn gick utför trapporna, mumlade han något, som 
endast min fina hörsel kunde uppsnappa.” 

”Hvad mumlade han ?” 

”Det var den halsstarrigaste karnalje jag haft att 
göra med, så ungefär mumlade han.” 

”Menade han läkaren ?” 

”Tror jag inte, ty efter en stund kom äfven han 
ut och tillsade oss att lägga in vår husbondes linne 
i en kappsäck, emedan grefven skulle resa.” 

”Till Danviken?” 

”Ja, till Danviken.” 

”Och han reste?” 

”Han reste.” 

”Du såg honom fara bort?” 

”Ja, jag hjelpte honom till och med upp i vag- 
nen.” 

”Hur såg han ut?” 

”Hur han skulle se ut när han såg mig, är lätt 
att föreställa sig.” 

”Sade han något?” 

”Han knöt näfven och skar tänderna . . . allt 
för min räkning och till min fromma.” 

”Och du?” 

”Jag bugade mig och teg . - . man måste all- 
tid respektera sin husbonde äfven i olyckan.” 


”Jag hade velat vara tillstädes når han for.” 
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”Då hade du helt säkert fått din beskärda del af 
"komplimenten.” 

”Det skulle vara roligt att veta hvad han egent- 
ligen tänker om oss begge!” 

”Hvad han tänker?” 

”Ja, om han ännu kommit underfund med hvar- 
före han blifvit högförrädare först och dåre sedan.” 

”Det tviflar jag på.” 

”Och bvarföre han just har oss begge att tacka 
för sina tvenne oväntade befordringar.” 

”Det skall han aldrig kunna begripa . . . nog 
är hans hjerna helbregda, men inte ligger den djupt.” 


”Men en gång skall han begripa det!” ropade 
sziguenerskan, resande sig från divanen; ”en gång 
skall han veta det! . . . och det blir jag, som skall 
upplysa: honom derom . .. jag sjelf skall hviska 
den förfärliga orsaken in i hans öra . . . ha hal” 

Bruno, ehuru sjelf en förhärdad brottsling, ryste 
ovillkorligen för den vilda rörelsen i Annas ansigte. 

"Men om,” återtog hon, ”om han innandess 
verkligen förlorar förståndet!” 

”Det är visst inte otroligt . . . man säger all- 
mänt, att ingen menniska är så slug, att hon inte blir 
galen, i fall hon släppes in på Stockholms hospital.” 

”Om han aldrig blir i den sinnesförfattning att 
han kan höra och förstå mig! . . . således aldrig få 
veta detta: hvarföre, hvarföre!” 

”Nå, hvad betyder det, Anna?” 

”Hyad det betyder, Bruno! su. (NSstrallet ar ett 
lidande, men endast ett lidande till hälften, så länge 
delinqventen icke vet hvarföre han lider.” 

”Det är allt möjligt det; men « . .” 

”Och den som straffar, straffar endast till hälf- 
ten, om han inte får säga, hvarföre han straffar.” 
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”Kän väl vara, men ingenting är fullkomligt här 
i verlden.” 

”Bruno! hur är det med Kron?” 

”Haån sitter der han sitter.” 

”Har han undergått något förhör än?” 

”Visst har han det.” 

”Vet du något derom?” 

”Måtte väl det.” 


SNETT 
”Han nekar . .. hekar, så han kan förarga 
slag på den hederlige polismästarn . . . det är fas- 


ligt hvad det är allmänt att neka nu för” tiden,” till- 
lade ziguenaren med ett vidrigt grin, ”men det är 
domrarne så vana vid, och det är bra för dem.” 

”Hvad säger man i staden om denna rysliga 
händelse?” 

”Det omtalas öfverallt, att Kron tagit lifvet af 
sin hustru.” 

”Talar man inte något om pigan som försvunnit?” 
frågade Anna långsamt och med en underlig blick 
på Bruno. 

”Man misstänker att det är hon som satt eld på 
huset.” 

”Men anar man inte hvart hon tagit vägen?” 

”Man tror, att hon har rymt och jag har inte 
funnit skäl att motsäga detta rykte.” 

”Och man misstänker, att hon varit i komplott 
med mannen?” 

”Ja visst . . . jag har inte heller sökt bestrida 
det . . . för att göra saken något pikantare, har 
jag här och der tillagt något om en kärleksförbindelse 
mellan husfadern och tjensteflickan : . . allt det der 
är ju som det skall vara . . . allmänheten står verk- 
ligen i stor förbindelse hos oss för det vi skaffat den 
något att sysselsätta sig med.” 
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”Ja, min vån, vi ha riktigt gifvit dem syssel- 
sättning både i kojan och palatset,” medgaf zigue- 
rerskan under något högljudt skratt. 

”Vi tala kanske för högt,” anmärkte Bruno; 
"gumman är väl inte i förmaket?” 

Dervid öppnade han dörren och såg ut. 

”Nej, jag har skickat henne bort med Julia för 
alt promenera i det vackra vädret,” tillkännagaf 
Anna. 

”Hon måtte väl aldrig misstänka något?” fråga- 
ge Bruno, orolig vid denna tanke. 

”Mor Stina?” 

Ja” 

"Var lugn . . . hon misstänker ingenting . . . 
för öfrigt har hon ej Ögon för annat än för Julia 
ech sin katt.” 

”Och hon har inte undrat öfver alt jag så ofta 
går hit?” 

”Hon vet ju, alt du var den hemliga budbära- 
ren mellan mig och min förnäme älskare,” svarade 
Anna. 

”Men förut då? . . . jag har ju varit hos dig 
fiera gånger, innan jag kom i tjenst hos grefven.” 

”Hon känner ju att vi äro uppväxta barn till- 
sammans och för öfrigt har jag sagt henne, att det 
är på min rekommendation som du blifvit stadd hos 
grefven . . . Var lugn, min gode, min . . . hvar- 
före skulle jag iute kunna säga det? . . . min älska- 
de Bruno!” 

Ziguenerskan räckte den värdige barndomsvännen 
sin hand. Han öfverhöljde denna hand med kyssar. 

Bruno slöt benne i sina armar. Hon tillät det. 

”Bruno!” hviskade hon vid hans bröst; ”om 
jag råkade i någon olycka, om fängelset eller döden 
hotade mig, skulle du då öfvergifva Anna?” 
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”Huru faller du på en sådan tanke!” ropade 
Bruno; ”skulle jag öfvergifva dig! jag som, för att 
tjena dig, försvurit mig till helvetet!” | 

”Icke heller jag skall öfvergifva dig!” genmälte 
ziguenerskan; ”man skall få slita mig i stycken förr 
än jag förråder Bruno . .- Bruno! fattar du hela 
vidden af min tacksamhet och kärlek för dig? . .. 
skulle du kunna göra detsamma för mig, som jag 
för dig?” 

”Ja, ja, Annal . . : allt för dig! . . - hvad 
jag år lycklig i detta ögonblick!” jublade ziguenaren; 
"för hvarje ord af dig har jag en dolk för dina 
fienders hiertan.” 

”Och du svär att in i döden tillhöra Annal” 
hyviskade hon, berusande honom med sin andedrägt. 

”Jag svär, jag svär, Anna!” 

”Att icke öfvergifva mig . .. 

”Jag svär!” | 

”Att icke förråda mig .. -. 

”Jag svär!” 

”Att förr dö, förr pinas lill döds, än förråda 
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MIO SS 

”Jag svär!” 

”Du svär det vid din faders och vid din moders 
Hen a 

”jag svär det vid min faders och vid min mo- 
ders ben!” 

”Du har svurit, Bruno! . . - ännu aldrig bröts 
denna ed af någon inom vår stam . . - du har svurit 
vid faders och moders ben, och de stjernor sju och 
de uggleögon tu bevittna den heliga eden!” 

Ziguenarestammen, för hvillcen ingenting annars 
var heligt, hade likväl en ed, som i alla tider itrot- 
sat både plågorna och döden, och denna ed, svuren 
vid en faders eller en moders ben, har aldrig, efter 
hvad vetterligt är, någonsin blifvit bruten. 
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Det fanns dock åtminstone en blomma på denna 
Österlandets mörka och förhärjade stam, visserligen 
blott en enda, men den vissnade aldrig, föll aldrig, 
och ingen, icke en gång ziguenarnes värsta fiender 
och förföljare, betviflade dess styrka, varaktighet 
och helgd. 

På den europeiska, under christendomens och 
civilisationens sol uppväxta och mognade, stammen 
växa många, ja otaliga blommor; men säg oss, huru 
många af dem liafva uthärdat och kunna uthärda ti- 
dens vexlingar och stormar! 

Nämn för oss en enda ed, lika helig och bindande 
för alla och hvars brytande är lika omöjligt för den 
lastfulle som för den dygdige, — en enda ed, på 
hvars styrka , varaktighet och helgd den civiliserade 


”Gå nu, Bruno! du får ej dröja längre här,” 
sade ziguenerskan, halkande utur ziguenarens armar; 
”gumman kan komma hem i hvart ögonblick och det 
kunde väcka hennes och annat folks uppmärksamhet, 
att du nu är hos mig så strax efter händelsen med 
eorefven . . . gå, gå, min Bruno!” 

”Jag går, efter du befaller det ,” genmälte Bruno; 
men . . . men när får jag komma tillbaka?” 
”I morgon, i skymningen, väntar jag dig .. 
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då är du välkommen, Bruno! 


29 


”Säg mig, Anna! . . . anser du mitt löfte upp- 
fyldt än?” 
Ja.” 
”Och att jag "fulländat det "uppdrag du gifvit 
mig?” 
SYJa 5» 


”Och ditt löfte, Anna?” 

”Skall Anna hålla,” svarade ziguenerskan; ”men 
gå nu . . . gå. .oos-ö morgon afton se vi hvarandra 
åter.” 
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Dervid sköt hon honom sakta och under ett tju- 
«ande leende ut genom dörren, hvarefter hon satte 
sig vid fönstret. 

”Farväl, Bruno!” hviskade hon och såg efter 
honom, tilldess han försvann i en gränd. 

Derpå slog hon igen fönstret och gick längre 
in i kammaren, börjande sin vanliga grubblande pro- 
menad fram och tillbaka. 

”Om det är sannt hvad gumman nyss berättade,” 


sade hon derunder för sig sjelf; "om . .- ja, sannb 
är det . . . alla omständigheter sammanstämma deruti 

ov. då går jag kanske miste om den första, men 
'röffar i stället den andra .«- med den första 
måste jag då börja på nytt . + - ensam börja . > 
fördömdt! men jag slipper åtminstone den an- 
dra . . . slumpen bedraåger mig i ett, men gynnar 
mig i ett annat . . - men allt kan ej komma på en 
gång. ov cs tålamod! snart skola vågskålarne stå jemt 


. . gläd dig, gläd dig, älskade skugga!” 

Derefter återvände hon till fönstret, öppnade 
det ånyo och skådade ut öfver gatan. 

”Farväl, Bruno! farväl!” hviskade hon. 

Han, åt hvilken detta farväl egnades, var län- 
gesedan försvunnen. 

Det var således ett farväl i luften. Men luften 
tycktes mulna dervid. Åtminstone föreföll det zigue- 
nerskan så, eftersom hon så hastigt ryckte sig tillbaka 
från fönstret. 

Fruktade hon kanske att luften hade uppfatiat 
rätta betydelsen af det framhviskade ordet? 
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TJUGUFEMTE KAPITLET. 
Stora näsan. 


Via den tiden fanns på Blasieholmen ett värdshus, 
utanför hvilket hängde en stor vindrufskrans af jern- 
hbleck med ett gyllene päron i midten. Värdshuset 
borde således hafva kallats för ”gyllene päronet,” och 
sådan var utan tvifvel värdshusvärdens mening när han 
uppreste sin disk och slog upp skylten. 

Men ingenting är heligt under solen, hvarken 
kronor eller värdshusskyltar, ty, i trots af den stora 
för vinden gungande vindrufskransen, hvars päron för 
hvarje år omförgylldes och förstorades, kallades lik- 
väl värdshuset: ”den gyllene noshörningen.” 

Detta hade sina randiga skäl. 

När man vill uttrycka sig något utförligare om 
kortsynta och enfaidiga menniskor, så säger man, att 
de ”icke kunna se längre än näsan är lång.” 


281 


Traktör Christoffer Pung — så hette det olyck- 
liga päronets värd — var en af de inskränktaste va- 
relser Gud skapat; men med den bästa vilja i verl- 
den skulle man icke hafva kunnat om honom fälla ett 
sådant omdöme, som det nyss citerade. 

Traktör Pung hade nemligen en näsa, hvilken, 
om ej fullt ut så lång som furstarnes uti närvarande 
tider och hvilka nog i sinom tid historiens griffel 
troget skall afbilda, likväl utgjorde en storhet, värdig 
Bellmans eller Hallmans bredaste pensel. 

Näst sin fader hade traktören tvenne gudomlig- 
heter att tacka för sin näsa, nemligen Boreas, nordan- 
vindens gud, och Baccus, vinets, ty den blef förkyld 
i ungdomen och upphettad på ålderdomen. Den var 
ett slags Ymers-kropp, bildad af frosten från Nifvel- 
hem och gnistorna från Mispelhem. 

Denna näsa sköt ut från ansigtet, som en altan 
från en paviljong, men altanen var större än paviljon- 
gen. Denna disproportion var nödvändig, ty knappast 
en tanke trifdes i paviljongen, medan hela verlden 
satte sig på altanen, men rödmålade voro de begge. 

Deraf nu, såsom läsaren lätt finner, öknamnet: 
”den gyllene noshörningen.” 

Christoffer Pung hade otur eller, rättare sagdt, 
tur med öknamn. I yngre år kallades han ”galten,” 
med anledning af tvenne ovanligt stora och utstående 
framtänder. I ett slagsmål — ty vår traktör hade i 
yngre år varit stark som en björn och gerna vädjat 
till näfvarna när han retades och retad blef han jemt 
— förlorade han dessa tvenne sällsynta tänder. Trak- 
tören sörjde icke mycket öfver denna onekligen känn- 
bara förlust, ty med betarne försvann ”galten.” 

oo Men näsan stod qvar, tillväxte och frodades. 
Äfven den hade bevistat många bataljer och skall 
till och med, såsom det allmänt berättades, vid ett 
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tillfälle hafva rännt ut ena ögat på en korrekturläsare 
eller faktor för ett tryckeri; men, långt ifrån att der- 
igenom lida afbräck, tilltog den fastmera i storhet 
och magt, sin egare till everlderligt minne, ex purpur- 
höljd imperator för alla näsor i verlden, hägnad i alla 
faror af de gudar, som utvalt detta kolossala stycke 
af drufvors förstelnade blod till förkunnare af deras 
välde på jorden. 

Värdshuset: ”gyllene noshörningen” var mycket 
besökt icke just derföre att det var bättre än andra 
traktörsställen , utan förnämligast till följd af värdens 
näsa, emedan menniskor i alla dagar hafva varit och 
annu äro serdeles begifna på allt som är underbart. 
Dock utgjorde flertalet af gästerna handtverkare och 
skeppare med deras gelikar. 

”Gyllene noshörningen” var något mindre än van- 
lig källare och något mer än vanlig krog. "Den var 
ett "juste millieu” af näringsställen. 

Från morgonen till qvällen satt Christoffer Pung 
innanför sin disk med en stor griffeltafla framför sig, 
trumpen, tvär, knarrig och missnöjd med ett folk, som 
aldrig kunde läppja på supen eller bita i metvurstskif- 
van, utan att med detsamma grina mot honom. Detta: 
”allas ögon lita till dig,” så smickrande för mån- 
gen annan, var deremot för honom en olidelig plåga, 
hvartill kom hans beständiga fruktan för att allt hvad 
han uppskrifvit och hopsummerat på taftan skulle blifva 
utsuddat af näsan. 

Vår traktör hade aldrig varit gift och tänkte 
troligtvis icke heller på den saken, oaktadt hans eko- 
nomiska omständigheter voro ganska goda. Osäkert 
kan det äfven vara, huruvida någon af det täcka kö- 
net vågade taga till man en person, som hade så lätt 
för att lägga sin näsa i allt. 
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Ljusen började tändas i Christoffer Pungs värds- 
hus-sal och flere kunder befunno sig redan derinne vid 
de rödmålade borden, ty det var vid den's. k. ”sex- 
tiden,” denna aftonvardstimma , hvilken merendels un- 
der mycket himlande med ögonen och många ryck- 
ningar på axlarne omnämnes af dem, som lemna sän- 
gen omkring kl. 9 om morgonen och äta sin middag 
kl. 4 på eftermiddagen. 

Tvenne kypare sprungo mellan borden och disken, 
men traktören sjelf satt, såsom vanligt, innanför disken; 
på hvilken karotter och talrikar med diverse kallmat 
paraderade, öfvertäckta med lock, till flugornas syn- 
nerliga förargelse. 

En .källardisk är vanligtvis 2 alnar hög, 3 d:o 
lång och 1 d:o bred, följaktligen ett ganska 'oansen- 
ligt altare i en sådan helgedom som vingudens. Men 
om 'dryaden, af hvars sargade kropp det simpla alta- 
ret blifvit timradt, kunde tala, han skulle för oss upp- 
räkna tallösa menniskooffer icke blott af kött och 
blod, utan ock af själens skatter, snillet, vettet och 
dygden, som så ofta gått upp i rök från detta altare. 
Suckar skulle ljuda och tårar tillra fram ur den torra 
plankan, erinrande om mången förstörd lycka, månget 
brutet välstånd, mången förkolnad sinnesfrid. 

Hur nära ligger ej den oskyldiga munterheten 
det omåttliga begäret! Det ystra lifvande löjet leker 
bland perlorna på ytan i bägaren; det vilda dödande 
förderfvet lurar på dess botten. Lycklig den som 
dricker lagom! 

Dörren öppnades och Bruno Starks långa gestalt 
visade sig i salen. Han syntes serdeles upprymd och 
glad denna afton. Livrét var utbytt för dagen mot 
en mera sjelfständig kostym. 

Men deremot mörknade traktörens ansigte, med 
undantag likväl af näsan, hvars bjerta röda färg trot- 
sade alla slags sinnesrörelser. 
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Bruno Stark var visserligen en af ”gyllene nos- 
hörningens” bästa kunder, ty han gned ej på styfvern 
och hans hunger och törst voro öfver vanliga menni- 
skors; men han var derjemte en af de argaste satir- 
skyttar, som någonsin utsett Christoffer Pungs näsa 
till skott-tafla. ' 

När ziguenaren hedrade traktörsstället med sin 
närvaro, hvilket inträffade ganska ofta, blef det all- 
tid munterhet och skratt kring borden, men deremot 
mycken förtrytelse och harm innanför disken, der vär- 
den residerade. = 

Derföre när den ”långe morianen,” såsom Pung 
kallade Bruno, nb. när denne var frånvarande, inträd- 
de, blef traktören på ögonblicket dystrare än vanligt, 
ty han såg redan i andanom sin näsa bit för bit ser- 
verad kring borden till allas synnerliga belåtenhet, 
med hvilken han sjelf naturligtvis icke kunde sympa- 
thisera. 

Bruno marscherade rakt fram till disken och 
räckte handen åt traktören. 

”God afton, herr källarmästare!” helsade han ar- 
ligt, i det han upptog en snusdosa ur fickan; ”får 
jag inte bjuda på en pris snus?” 

"Tackar ödmjukast, herr hofmästare!” svarade 
traktören så häftigt han förmådde, i afsigt att derige- 
nom afväpna sin fiende. 

Hofmästaren är den mest ansedde domestiken i 
ett. förnämt hus och följaktligen en ganska vacker 
titel åt en simpel jägare. 

”Nå, skall det inte vara en pris ägta Hamburger- 
Rappe?” fortfor Bruno, hållande dosan nära under 
denna långt förut af en hel hufvudstad prisade näsa. 


"Tackar aldraödmjukast!” uttryckte sig Pung och 
tog sig verkligen en pris ur den framräckta dosan, 
för att bli af med den förarglige bjudaren, ty han 
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var ingen vän af snus, kanske af ren hushållsaktighet, 
och med afseende på den stora qvantitet, som er- 
fordrades för mättandet af en så stor kropp. 

Men knappt hade traktören fört prisen till dess 
bestämda ort, förrän han började nysa; men, 90 
Baccus! hvilken nysning! 

Det var tröskverkets buller från den rödmålade 
ladan, kraterns dån ur den genomglödgade vulkanen. 

Så nyser ingen dödlig näsa. 

”Prosit!” ropade Bruno. 

”Prosit!” instämde de öfriga kunderna, nästan 
kiknande af skratt. 

”Det var. . . atschi! . . . det var pepp - .- 
atschi! . - var ov. . atschil . . peppar, herre! 

- atschi! atschi!” våndades den stackars traktören. 

Traktörens blick var blodröd af ilska, under det 
han frustade fram dessa afbrutna ord. 

”Gud hjelp! jeg troer de nös,” fortfor den mun- 
tre ”hofmästaren.” 

”Gud hjelp, farbror Pung! väl bekommet, farbror 
Pung!” skrålade gästerna, omgifvande disken. 

Farbror Pungs näsa började likväl småningom 
lugna sig och återvinna sitt vanliga reputerliga och 
vördnadsbjudande utseende. 

Icke så farbror Pungs galla, som kokade och 
kokade samt slutligen öfversteg sina bräddar. 

På disken nära bredvid värden låg en klumpig 
citronklämmare, ännu fuktad af en citrons sista saft. 

Traktören fattade tag uti detta vapen, värdigt 
en vingudens öfversteprest, och störtade fram på sidan 
om disken med en sextonårig ynglings eld i ögonen 
rakt emot ”hofmästaren.” 

De storflinande gästerna blefvo i en hast allvar- 
samma, ty de erinrade sig nu, att Pung i fordna 
dagar, när han blifvit uppretad, varit vild och, såsom 
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vi ofvan : antydt, stark som en björn, ehuru han på 
de sednare tio åren, hvilka  försilfrat "hans hjessa, 
visat sig temmeligen tålig och fredlig. 

Några af gästerna: ville välmenande tillbakahålla 
den ursinnige gubben; men somliga undanknuffades af 
honom och andra drogo sig sjelfmant tillbaka af 
fruktan för den svängande citronklämmaren , som tyck- 
tes farlig äfven för andra än den medgörliga citronen. 

Traktören liknade verkligen en noshörning, när 
han rände emot den herkuliske ziguenaren, hvilken 
under. skratt , ehuru med blicken fästad på det provi- 
soriska anfallsvapnet, drog sig tillbaka från disken. 

Gubben Pung såg i detta ögonblick onekligen 
ganska respektabel ut:och hans berserksraseri hotade 
att blifva farligt nog för den:vida yngre motståndaren. 

Men hvad gagnar väl en sextonårings eldblick 
den, som på nacken: bär den tryckande tyngden af 
sextio år, hvilka dessutom oafbruteligen 'egnats åt 
vingudens tjenst? 

Ziguenaren gjorde halt midt på salsgolfvet, ka- 
stade sig på sidan om gubben, slog sina armar om 
hans kropp samt lade honom på golfvet som man 
lägger ett barn. 

Derefter sättande sig gränsle öfver den besegrade 
traktörens mage, ryckte han ur gubbens hand citron- 
klämmaren, hvilken han derefter satte om den stora 
näsan, liksom ville han låta densamma vederfaras ci- 
tronens öde. i 

Denna scen belönades naturligtvis af åskådarnes 
synnerliga bifall både med munnar och händer. 

”Bjud på punsch öfver lag, farbror lille!” ropade 
Bruno ; ”annars blir farbrors näsa tunn som vingen 
på en fluga.” 

”Ja, ja, punsch öfver lag!” instämde chören. 

Gubben gaf ett råmande läte till svar, 
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Att först få peppar i näsan och sedan blifva 
kastad till golfvet som en vante samt slutligen obli- 
geras att bjuda på traktering öfver lag var mera än 
man billigtvis kan fordra af en dödlig, isynnerhet om 
den dödlige är värdshusvärd. 

”Nå, hur går det, pappa Pung? skall jag kläm- 
ma till?” fortfor ziguenaren. 

”Stryp mig heldre, din svarte skojare!” var den 
ilskne gubbens svar. 

Det tycktes i detta ögonblick som vore näsan 
gubben dyrbarare än sjelfva lifvet. Man kan visser- 
ligen så hafva vant sig vid olycken att man icke på 
något vilkor i verlden vill skilja sig derifrån; men 
utan tvifvel visste gubben så väl som någon annan, 
att det allsinte vore någon fara för lifvet. 

Den grymme ziguenaren, uppmuntrad af de kring- 
ståendes skrattsalfvor, satte verkligen den ofantliga 
lemmen mellan eitronklämmaren och klämde till. 

”Jag bjuder!” skrek nu gubben till med en ton, 
som icke kan beskrifyas. 

”pPå en bål dragonpunsch,” förestafvade zigue- 
naren, bibehållande sitt tag. 

”En bål dragonpunsch,” eftersade Pung med allt 
ömkligare stämma. 

”En hel kanna och inte en droppa vatten der- 
uti,” fortfor ziguenaren. 

”Inte en droppa vatten,” upprepade traktören 
med tårar i ögonen. 

”Och till yttermera visso bekräftar jag detta med 
mitt kungliga sigill,” förklarade den grymme segra- 
ren, i det han, fattande med venstra handen om 
gubbens näsa, tilldelade dess vidsträckta spets ett 
slag med flatan af den högra. - 

Derefter hjelpte han upp gubben från golfvet 
och släppte honom. 
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Grymtande som en galt och med en blick af 
outsläckligt raseri på sin besegrare, linkade denne 
tillbaka till disken och intog sin vanliga plats, utan 
att gifva kyparne någon befallning om bålens till- 
redande, oaktadt han af gästerna minutligen påmindes 
derom. 

Under tiden inkommo allt flere gäster, och 
Bruno, som bland dem hade många bekanta, förflyt- 
tade sig från det ena bordet till det andra; men öf- 
verallt följdes han af värdshusvärdens ursinniga blick. 

Dagens färska aftontidning ankom och gästerna 
började nappas om densamma, till dess den slutligen 
stannade i en endas hand. 

”Har du hört den här nyheten?” frågade den 
lycklige tidningsläsaren sin kamrat vid bordet. 

”Hyad för en nyhet?” genmälte denne, smut- 
tande på toddyglaset. 

”Jo, om den här högförnäme herrn som blifvit 
tokig?” 

"Det angår mig inte . . . när har någon hög- 
förnäm varit klok?” 

Ziguenaren spetsade öronen. 

"Hvem är det? hvem är det?” ropade flere, 
mera nyfikne. 

"Jo hör hvad som står här,” uppmanade tid- 
ningsläsaren; ”jag skall läsa jag.” 

Hvad han läste var följande: 

”En högst beklagansvärd händelse har inträffat 
inom en af våra förnämsta och äldsta adeliga familjer. 
En grefve Carl Guståf Lejonborg, f. d. kammarherre 
hos H. M. Konungen och ägare till det stora fidei- 
kommisset Bastholm i Skåne, har befunnits så rubbad 
till sina sinnen, att man i dag nödgats afföra honom 
till Danviks hospital. Den olycklige har fått den fixa 
idén, att han är pretendent till Svenska kronan. För 
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att göra dessa inbillade anspråk gällande, har han 
under en längre tid uppköpt en mängd vapen, dem 
han haft förvarade i en källare, uti hvilken han sjelf 
nattetid brukade vistas, sysselsatt med besvärjandet 
af de osynlige ändar, han påkallat för sin tilltänkta 
revolution. I händelse af den olycklige grefvens 
frånfälle, tillträdes fideikommisset af en ryttmäståre 
vid skånska husarerne, grefve Fritz Lejonborg, en 
köttslig kusin till den svagsinte.” 

Flere af gästerne, som visste att Stark var i 
grefve Lejonborgs tjenst, riktade naturligtvis sina ögon 
på denne, och ziguenaren vår ej sen att bekräfta tid- 
ningsnotisen under många tillägg, som kunde vara åf 
ititresse att berätta och afhöra, samt utgjutande på 
samma gång den sorg och det deltagande, som en 
god och tacksam tjenare alltid måste hysa för en god 
och frikostig husbondes olycka. 

Men menniskor intressera sig i allmänhet icke 
länge för sin nästas olyckor och åldraminst gör mån det 
på ett värdshus, hvarföre samtalet snart öfvergick till 
andra nyheter för dagen, hvaribland äfven förekom 
någöt i tidningen om det nyligen timade mordet å 
gevaldigern Krons hustru. | 

Tidningens notis derom, hvilken jemväl högt 
upplästes, var af denna lydelse: 

”Den för mordet å sin hustru misstänkte och 
häktade polisgevaldigern Kron vär i dag till förhörs 
undergående inställd för kongl. poliskammaren. Kron, 
söm enständigt vidblifver sitt förut gjorda bestridande 
af all delaktighet uti och vettskap-om ifrågavarande 
stora brott, framhärdar likalédes i silt påstående, att 
pigan Catharina Link, hvilken varit i håns tjenst, men 
straxt efter hustruns död ur densamma afvikit utan 
att sedermera hafva låtit sig afhörå, varit den som 
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begått brottet, och hvarom Kron ansåge sig så mycket 
mera förvissad, som han nu efteråt ville erinra sig 
några af hustrun kort före hennes död fällda yttran- 
den till honom och deras son. Den döende skulle 
nemligen sjelf hafva misstänkt, att hon vore förgifven 
af pigan, ehuru mannen, af sin sorg öfverväldigad, 
för ögonblicket icke fästat något afseende dervid eller 
fattat betydelsen deraf. Kron misstänkte äfven, att 
samma piga anstiftat mordbranden,' hvarigenom :det 
hus, han med de sina bebott, nedbrunnit, sedan hon 
likväl förut derifrån stulit den penningesumma, som 
den döende inför mannen uppgifvit sig hafva undan- 
gömt under golfyvet i det på nedra botten befintliga 
magasin, hvaruti hustrun hade de klädespersedlar och 
husgerådssaker förvarade, dem hon i lifstiden tagit i 
pant för de pengar hon åt diverse personer utlånat, 
förmenande i sammånhang dermed Kron, att hemälte 
piga befunnits lyssnande utanför dörren till det rum, 
hvaruti den döende varit liggande, när hon för man- 
nen och sonen omtalat både tillvaron af och göm- 
stället för ifrågavarande penningesumma; hvarjemte 
Kron, sin förut afgifna utsago likmätigt, förklarade 
att den i hans rockficka funna: giftflaskan blifvit, 
honom ovetande, af bemälte tjenstehjon ditlagd. Målet 
uppsköts till följande dagen, då gevaldigerns son 
skulle upplysningsvis i målet höras, hvarefter, och 
sedan den tilltalades anhållan att få komma på fri 
fot blifvit afslagen, Kron till häktet återfördes. — 
Hvad Krons konduit i öfrigt beträffar, så har han om 
sig de bästa vitsord för godt förhållande så väl i 
som utom tjensten, och de i målet afhörde vittnen 
hafva enstämmigt intygat, att han med sin maka sam- 
manlefvat under största sämja och endrägt.” .. ... . 
”Pappa Pung! hur går det med punschen?” frå- 
gade ziguenaren från sin plats värden vid disken. 
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Traktören hade icke ett ord till svar på denna 
påminnelse; men han fortfor att hafva sina ögon fä- 
stade på ziguenaren, hvilken han inom sitt hjerta 
svurit hat och hämd. 

Ömkligare hade gubben Pung aldrig varit än 
han denna afton var, ty aldrig är menniskan ömkli- 
gare än när hon vill hämnas och ej kan hitta på något 
medel eller sätt för hämdens tillfredsställande. 

”Hårdt för karlen att sitta inne om han är o- 
skyldig ,” anmärkte en af gästerna, som uppmärksamt 
afhört föreläsaren ur aftontidningen; ”för inte låter 
det så otroligt, att pigan tagit lifvet af kärngen ... 
sådant har skett en gång förr . . . matmödrar och 
deras pigor draga sällan jemt.” 

”Hårdt att så der i ett ögonblick mista all sin 
egendom,” tillade en annan; ”ja ja, förstå mig rätt, 
jag mente inte hustrun, utan allt annat som brann opp.” 

”Så tycker jag också,” inblandade sig ziguena- 
ren; "men det kan ju lätt hända, att pigan varit i 
samråd med mannen, eftersom denne hade giftflaskan 
i sin ficka.” 

”Var hon ung den der pigan?” 

”Ja, hon var inte äldre än tjugo år, 
Bruno. 

”Såg hon bra ut?” 

”Hon var ganska vacker,” svarade ziguenaren 
något oförsigtigt. 

”Fan! kände herrn henne?” 

”Nej . . . jag har hört så berättas,” yttrade 
Bruno hastigt i det han skiftade färg. 

”Det var mig en satan, som derefter gick stad 
och satte eld på huset . . . om gevaldigerns hustru 
var en hexa, så fick hon också brännas som en sådan.” 

”Med den skillnaden,” tillade en annan gäst, 

”att den här brändes efter döden, hvilket i fordna 
tider endast vederfors de lefvande.” 10” 
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svarade 
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”Men hur är det och hur går det med obduk- 
tionen, när liket strök med i branden?” 

”Gör ingenting . . . magen brinner aldrig opp,” 
upplyste en förståsigpåare; ”har således ingen fara 
.. . läkarne få nog sitt alt roa sig med.” 

”Undrar just, hvart hon schappat månstans, den 
der juvelen.” 

”Somliga tro, att hon gått och dränkt sig . . 
Fan fröjde den söta själen!” 

Några nya gäster, skeppare, att döma af utser 
endet och tungomålet, inträdde i salen och slogo sig 
ned vid ett bord närmast intill tidningsläsaren. 

”Nej men hör på, go” herrar!” fortfor denne; 
”de ha fiskat upp en flicka ur Norrström i förgårs- 
natt.” 

Bruno spratt till och kastade skygga blickar om- 
kring åt alla sidor. 

En af dessa blickar mötte traktörens ögon, hvilka 
oafbrutet riktades på ziguenaren. Denne blef i en 
hast purpurröd i ansigtet. 

”Hvarföre glor han så der beständigt på mig!” 
mumlade han och vände sitt ansigte från disken. 

”Var fisken död eller lefvande?” frågade tid- 
ningsläsarens kamrat. 

”Nog står det här att han yar lefvande,” sva- 
rade den förre; ”så mycket bättre smakar den, bror 
söta! . . . på fisken en sup . . . på en fisk utan 
fjäll en toddy . . . ära den som äras bör! . , . fyll 
på toddyarne, herr öfyerkypare!” 

”Hvad fan, bror Stark! du slog hela punschglaset 
öfver armen på mig!” ropade den gäst, vid hvars 
bord ziguenaren tagit plats och med hvilken han fli- 
tigt pokulerat, 

”Gjorde jag det? förlåt mig, bror!” ursäktade 
sig denne; ”kypare, bit med ett nytt glas tr” 
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”Fiskades shön' oppmed nöt eller Tyssja?” frå- 
gade en liebhaber af ölyrket. 

”Nej; spå krok; på fem krokar,” svarade en af 
skepparne, i det han höjde upp sin högra grofva 
hand och rörde något trögt på de klumpiga fingrarna: 

”Hvad för slag. sovar det herrn som drog 
upp den sköna?” djöd chören,; nästan enstämmigt. 

”Ja wisst var det jag,” svarade skeépparen med 
en min af tillförsigt. 

”Berätta,' berätta!” skallade från alla borden i 
den stora salen. 

”Ja, berätta, berätta!” &entjudade zigwenarens 
röst, dyster som ett echo i natten. 

”Det var som i förgårs natt,” började skepparen 
sin berättelse; ”jag låg och sof i min kajuta och 
drömde att jag sålde fyratasen pund smör efter 
tjugu riksdaler pundet . . . fan hvad smörpriset står 
högt i drömment . . >” 

”Hvad gäller :smöret annars?” frågade en affärs- 
man bland gästerna. 

”Jag har nu legat här minst åtta dagar i ham- 
nen och kan inte få nie riksdaler en gång,” svarade 
skepparen; ”det skall dröja innan jag härnäst kommer 
in med smör.” 

”Då var det ledsamt att ni inte tog tjuga, när ni 
kunde få, anmärkte ett qvickhufvud, och belönades för 
infallet af de andras skratt och synnerligen af sitt 
eget: ”ha ha!” 

”Tycker ni det, herre!” genmälte skepparen; ”har 
ni aldrig drömt att ni haft öron, små som bankoö- 
viltnar', fast de i sjelfva verket ärodånga som åsnans? 

ha ha hat” 

”Ha ha hat” 

De beskedliga hvardagsmenniskorna behöfva icke 
mycket för ätt ha roligt. 
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”Men det torkade in med fisken . . . hur var 
det med fisken?” ropades från flera ' håll. 

”Jo, jag låg och sof,” fortfor skepparen; ”åskan 
gick, som herrarne veta, och regnet stod som spön 
i backen.” 

”Den slog ner samma natt i tullstugan vid Ham- 
marby tull,” upplyste en af kunderna. 

”Och tog bort näsan på en af tullbetjenterna ,” 
inföll en annan. 

”Hvad skall han då få att snoka med?” frågade 
skepparen och såg sig omkring efter bifall, hvilket 
icke heller uteblef, ty tullbetjenterna äro alltid till- 
spillogifna. 

”Sätt för all del åskledare på Re pappa 
Pung!” tillrådde flere. 

Pappa Pungs ansigte var orörligt, hans mun tyst 
och hans öron döfva. Han hade blott ögon och öron 
för en enda, ehuru denne var den ende som, märk- 
värdigt nog, icke skrattade hvarken åt det sista eller 
de föregående infällena. 

”Men hvad har den här saken att göra med åskan 
och regnet?” sporde en som var nyfiken på fortsätt- 
ningen. 

”Jo, jag låg och sof, som sagdt är,” återtog 


skepparen; ”men hastigt väcktes jag . . . af åskan, 
tror ni kanske? .: . : nej, bevars . . . hvarken åska 
eller storm störa min mnattro .'. . jag var en gång 


på Ålands haf och . . .” 

”Nej ni var i hamnen ,” tillrättavisade den ny- 
fiknaste. 

”Jaså, nå så bryt inte af mig då, utan håll er 
vid saken,” brummade skepparen; ”jag vaknade der- 
af att storklockorna dängde i stadens torn . .. fan 
må vara tornväktare!” 

”Bevars för det . . . då finge vi brinna opp rubb 
och stubb, innan kläppen ens vidrördes.” 
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”Vidare i texten, vidare, herr skeppare! i .. 
förlåt . .-. herr kapten, skulle jag säga!” 

”Ja ja, det är inte alltid inomskärs jag seglat, 
skall jag säga,” försäkrade skepparen, i det han strök 
sig om hakan med en vigtig min. 

”Vidare, vidare!” 

"Jag sprang upp och bums ur kajutan, för alt 
se efter hvar elden var lös .-.. . det lyste el starkt 
sken öfver staden åt nordost till och lif ASL 
bli på gatorna. 

Det var den der gevaldigerns hus som de tuttat 
på, inföll en kund. 

”Bäst jag nu stod och koxade på skenet, så 
hörde jag ett gällt nödrop, snarlikt rottans pip, när 
hon hänger ur munuen på en katt.” 

Ziguenaren fattade häftigt sin grannes e&as och 
tömde detsamma till botten. 

”Smakar det bättre ur mitt, bror Stark?” mum- 
lade grannen med blicken på det tomma glaset; ”hur 
många droppar har du lemnat qvar, tror du?” 

”Hå tusan! jag tror jag tog miste,” sade Bruno; 
"kypare, mera punsch!” 

”Nå,” fortsatte skepparen, ”jag vände naturligt- 
vis korpgluggarne åt det håll, hvarifrån jag hörde 
nödropet, och då såg jag något flyta ner med ström- 
men rakt emot jakten min . . . än låg det öfver 
vattnet och än dök det ner «oc. att det var en men- 
niska det såg jag bums." 

”Nå? nåd? . . 

ENE BE NA jag böjde mig ned öfver relingen 
och grep henne i hampan, för ett stycke kjortel var 
det, och fick henne så om bord.” 

”Och hon var död?” frågades. 

”Hur det var med henne i början, det är jag 
inte rätt säker på, men nog fick jag slutligen lif i 
henne, hur länge jag höll på . . .” 
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”Hvem var hon?” 

”Ett stycke kjortel, har jag sagt ... . spinkig 
som en löja och fin under näsan som en mamsell.” 

”Hvad sa hon?” 

”Det var jag inte rätt slug på, för hon yrade 
och rörde ihop en mängd saker, som jag inte kunde 
förstå . . . men så mycket begrep jag, att inte hade 
hon gått i af sig sjelf, utan säkert hade någon rac- 
kare till karnalje kastat det arma kräket i strömmen 

. . jag håller en kanna mot en halfjungfru att så är.” 

”Ar du sjuk, Stark?” frågade hans granne; ”du 
är gul i ansigtet, som en gammal urtafla.” 

”Den satans punschen,” stammade ziguenaren, 
det är förmycket citron på den . . . jag mår alltid 
illa, när det är förmycken syra i punschen.” 

”Tag dig några klunkar vatten så går det öfver,” 
ordinerade grannen. 

”Vatten skadar aldrig,” menade en annan; ”bara 
man inte ligger i Norrström och kolkar.” 

Ziguenaren vände sitt iskalla ansigte från bor- 
det, men råkade ånyo ut för värdshusvärdens spione- 
rande ögon, hvilka hade den verkan, att Brunos bleka 
ansigte ögonblickligen öfverdrogs med högrödt. 

”Puh, hvad jag är varm!” pustade han och vände 
sig till grannen; ”drick bror! . « . jag . .,. jag tror 
du skolkar!” 

”Bara du nämner ordet drick , så blir di frisk 
som en nötkärna igen,” genmälte grannen och klin- 
gade med wohltäther; ”skål! nu är det min tur att 
bestå.” 

”Nå, hvart tog flickan slutligen vägen?” frågade 
en af åhörarne. i 

”Hon låg qvar hela natten i min kajuta,” sva- 
rade skepparen. 

”Djäkeln i dig, skeppare!” 


| 297 

”Pah!” smackade denne, ”det såg ut i kajutan 
som jag haft ett dussin våta svabbar derinne, eller 
som hade en störtsjö slagit in genom akterspegeln.” 

”Hå hå . . . men du aktade dig väl för att släppa 
störtsjön ut igen.” 

”Den stackarn låg i brinnande feber hela natten.” 

”Och yrade?” 

”Yrade ja . . . pratade om mord och brand och 
fan och hans mor... det gjorde mig ondt om 
kräket.” | 

”Nå, när det blef dager . . . 

"Lät jag föra henne öfver till parmmätarns, der 
hon låg några timmar.” 

”An se'n då?” 

”Bar det af med henne till serafimerlazarettet.” 

”Och sen har inte skepparn hört något af 
henne?” 

NEJ.” 

"När hon kommit på benen igen, så kommer hon 
nog till skepparn och tackar för sist.” 
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”Hon är välkommen ... ta mig fan, hon såg 
inte så dum ut . . . och får hon bara litet färg på 
kinderna, så . . .” 


”Jo jo, hon blir nog tacksam mot sin räddare.” 

”Godt! . . . men, för attan tusan, jag blef torr 
i halsen, efter så mycket orerande,” harklade Neptuni 
son; ”lovera hit med ett halfqvarter, kypare, och sätt 
till alla klutarna.” 

”Rätt så,” tillade en kund; ”och sen en skål 
öfver lag för den blifvande medaljören.” 

”Hvilken medaljör?” 

”Hå kors, för honom som får medaljen för 
berömliga gerningar.” 

”Ja ja, för tusan, det är sannt det.” 

”Femte storleken, mina herrar!” 
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”En skål för medaljören af femte storleken!” 
”Drömmen om smöret var inte så dum heller.” 
”Kaptenens skål!” 

Gästerna höjde sina glas och klingade med den 
raske skepparen. 

”Bror Stark!” yttrade dennes bordskamrat; "skall 
inte du också trycka vår hederiige skeppare?” d 

”Jo jo,” svarade ziguenaren och fattade hastigt 
sitt glas; ”skål, skål, herr kapten!” 

Men handen, som höll i glaset, och rösten, som 
instämde i skålen, darrade. 

Derefter sökte hans ögon den stora näsan, som 
tronade innanför disken. Denna näsa fortfor ännu 
alt hålla samma kurs på ziguenarens gestalt och Jli- 
kaså de begge ögonen derofvan. 

Skepparen besvarade den allmänna skålen med 
vågra muntra ord, dem tanken på medaljen gjorde 
ganska spirituella. 

"Mera heder att bära en sådan medalj,” yttrade 
han vid slutet af talet, ”än att släpa med stjernor 
och band, hvilka ges åt menniskor som aldrig gjort 
något.” 

”Men om det inte funnes ordensband,” tillade en 
al gästerna, ”hur skulle då vederbörande bära sig åt 
för att kunna lyfta och hålla uppe så många krukor ?” 

Just som glädjen och sorlet voro som liligast, 
öppnades. dörren och tvenne nya gäster trädde inom 

”den gyllene noshörnuingens” tröskel. 

Det var polisgeväldigern Ek och en annan polis- 
betjent, begge tillhörande trakten. 

Gevaldigern kastade en blick öfver salen, hvar- 
efter han närmade sig det bord, hvarvid Vär vän 
skepparen lefde och regerade. 

”God'”afton'; z "Blom!" helsade gevaldigern, ska- 
kande skepparens hand; ”bur står det?” 
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”Tack som frågar, hedersbror!” svarade skep- 
paren; ”du kommer som du vore kallad . . . slå 
dig ned . . . hvad vill du ha? . . . lilla eller stora 
värtan? . . . en bläcka med fot eller en bläcka utan ?” 

”En bläcka utan, efter du bjuder . . . kypare, 
hit med en stor sup,” var gevaldigerns svar; ”och 
apropå om värtan, så kan jag helsa dig från din 
sängkamrat i förgårs natt.” 

”Håt . . . hur mår hon?” 

”Bra som fan . - . nå, hur går det med supen ?” 

”Ligger hon qvar på lazarettet än?” 

”Hon ligger under rådstun . . . skall jag supa 
utan tilltugg, din åsna!” tillade gevaldigern, vän- 
dande sig mot kyparen; ”en bit metvurst och en 
kringla . . . rör på benen!” 

”Under rådstun, säger du?” frågade den förvå- 
nade jaktbefälhafvaren. 


”Alldeles så ja . . . är det metvurst det här, 
farbror Pung? . . .« hästkorf är det. . . men hvad 
kommer åt mnoshörningen i qväll? . . . se hur han 


sitter der med näsan midt emellan ögonen och hvarken 
hör eller ser.” 

”Under rådstun, säger du?” upprepade Neptuni 
son. 

”Under rådstun?” instämde de närmast sittande 
gästerna. 

"Jo, ditåt lutar det, bror Blom!” svarade ge- 
valdiger Ek; ”det var en vacker fiskmås du fångade 

. en giftblanderska, en mordbrännerska? . . - är 
du inte nöjd än? . . . öl, kypare! . ; . nej porter 

men af den Götheborgs porter som inte bryg- 

ges i Stockholm.” 


”Giftblanderska! mordbrännerska!” utlät sig skep- 
paren, förfärligt lång i synen. 


Alla; gästerna, med undantag af ziguenaren, sam- 
lade sig omkring bordet, hvarvid gevaldigern tog sin 
aftonvard, frågande och skrikande onv hvarandra. 

"Jo jo, det förhåller sig som jag säger,” upp- 
lyste. gevaldigern; ”det är just dem damen, som stop- 
pat Vill praimachinen på Krons. kärng och hjelpte tili 
vid, illuminationen i förgårs natt.” 

”Och Kron? . . . och Kron?” 

"Ute ur buren . . . jag hade nyss det nöjet ati 
släppa honom; ut, liksom jag i förrgår hade det nöjet 
att släppa honom in . .. Ahl porter är ändå numro 
elt! . oo. tack för portern, pappa Pung!” 

Ziguenaren dolde sitt ansigte bakom etttidnings- 
blad, hvaruti han låtsade läsa. Men icke ögnade han 
särdeles flitigt i tidningen, och om hamn i denna stund 
läste, något, så var det kanske i sin egen själ, den 
svarta boken med de blodröda bokstäfverna: 

' Stundom; sneglade hån åt dörren. för att efterse 
om han hade reträlten fri, ty han. ville gerna höra 
något mera; om den räddade qvinnan, för att derefter 
hestämnya, sitt håndlingssätt. 

"Jag anade det redan på förband, när herr Blom 
berättade - historien Om: den der qvinnamn,” försäkrade 
en af gästerna. 

"Ja, jag: vari nastan säker p&, att hon stod i 
nägot sammanhang med uppträdena hos gevaldiger 
Kron, förklarade en annan. > 

Eftenå&t dar man anat: allt och efteråt är man 
mycket tvärsäker på saken. 

"Cad vete nu hur det kan gå med den: der me- 
daljen, seder en af. sällskapet, flinande skepparen 
midt i ansigtet. 

Skepparen gaf luft åt en ryslig kötted. ty han 
började nu med skäl misstänka, att vederbörande icke 
gerna kunde- utdela medaljen för berömliga gerningar 
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åt den som räddat lifvet på en giftblanderska och 
mordbrännerska. | 

”Få nu se när hon kommer till skepparen och 
tackar för sist,” flinade en annan spefogel. 

”Jag skall sunda heme dit, der jag tog henne 
från,” röt skepparen och slog knytnäfven i bordet: 

Det är bra hårdt att nödgas ångra en handling, 
som flutit ur ett menniskoälskande hjerta. 

”Men inte Har hon varit ensam om affären, så 
mycket klämde jag ur hennej” tillkännagaf gevaldi- 
sern med denna mit af sjelfförtroende, som alltid 
är öfverlägsna naturer så egen; ”hon har haft en stall- 
broder, det är nu säkert.” 

”Jag undrar just hvem det kan vara?” 

”Hon har ännu inte velat bekänna kort i det 
spelet . « . men vänta bara . .- Rom byggdes inte 
på en dag . . . jag skall nog ta reda på saken jag.” 

”Undrar just om det kan vara densamme, som 
knuffade henne i sjön,” yttrade skepparen, hvars 
förargelse punschen småningom började skingra. 

”Det är jag säker om,” förklarade gevaldigern; 
”det är naturligt, den ene bofven ville" bli qvitt' den 
andra, för att bli ensam om rofvet och sedan icke 
hafva någon att frukta för . . . gardistew, som stod 
på post vid högvakten har erinrat sig, att han samma 
natt hört ett ångestskri från strömmen och att han 
strax derefter sett en storväxt karl springa öfver 
torget ifrån bron inåt Regeringsgatan . .. jag be- 
höfver inte veta mera.” : 

Ziouenaren uthärdade icke längre att vara vittne 
till en diskussiow som rörde honom så nära, hvarföre 
han hastigt lemnade sin plåts och gick till disken 
för att betala hvad han intagit på aftonen och sedan 
efter behof och omständigheter sätta sin person i sä- 
kerhet. 
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"Hvad är jag skyldig?” frågade han, utan att 
se traktören i ansigtet, ty han hade förut vid åtskil- 
liga tillfällen under aftonen funnit sig bevakad af 
dennes ögou och kännt sig högeligen oroad deraf. 

”Skall strax räkna efter,” svarade traktören: 
”men jag måste först ge skeppar Blom tillbaks på 
den sedel han lemnat . ; . skall genast räkna efter 

. kommer strax.” 

Efter dessa ord lemnade värdshusvärden sin 
disk och nalkades skepparens bord. 

Ziguenaren stod qvar framför disken, ingenting 
mindre än lugn till sinnes; men som han tyckte att 
farbror Pung emot yanan dröjde väl länge med vex- 
lingen och äfven ansåg för besynnerligt, att gubben 
icke hade pengar med sig när han gick för att vexla, 
så kastade han en sidoblick öfver till det ifrågava- 
rande bordet. 

Då såg han till sin stora förskräckelse, hurusom 
värdshusvärdens kolossala näsa helt och hållet he- 
täckte den öfra delen af gevaldigern Eks hufvud, 
under det hans läppar lifligt rörde sig tätt invid den- 
nes venstra öra. : 

Brunos förskräckelse förminskades icke deraf, att 
gevaldigerns . venstra öga småningom vred sig ut åt 
salen, tilldess det fästade sig på honom som stod 
framför disken. 

Slutligen, till råga på allt, tyckte sig ziguena- 
ren höra ljudet af en stol, som sakta drogs tillbaka 
från bordet, hvarefter han tydligen såg gevaldigern 
göra min af att uppstiga från den plats han innehaft. 

Ziguenaren faun derföre för rådligast att i tid 
taga sin Mats. ur skolan. Men för att icke väcka 
uppmärksamhet, lät han sin hatt qvarstå på disken 
och närmade: sig, likväl utan synbar brådska, den ef- 
terlängtade dörren. 
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Ziguenaren, sålunda styrande sin kosa, utan att 
«kåda hvarken åt höger eller veuster, kände sig oför- 
modadt hejdad i sin gåug derigenom att något fattade 
honom i rockskjörtet. 

”Hvart bär det? hvarför så brådtom, min bästa 
herre!” hördes en röst bakom hans rygg. 

Det var gevaldigerns röst. 

”Jag tror herrn tänker gå utan all betala,” ljöd, . 
men något hesare, en annan stämma. 

Det var värdshusvärdens. 

Den ena var lika litet hugsvalande och lugnande 
som den andra. 

Ziguenaren återhemtade sig emellertid så till vida, 
att han svängde sig om på klacken och bjöd till att 
gifva sina anletsdrag och kroppsrörelser det ogenerade 
uttryck, som bäst passade för den kinkiga belägen- 
het, hvaruti han nu befann sig. Detta lyckades 
visserligen till en del; men den bleka ansigtsfärgen 
och de oroliga ögonen voro ej så lätta alt ögon- 
blickligen förändra. Äfven gick hans andedrägt våld- 
sammare än som naturligt och behöfligt var efter en 
så kort promenad som mellan disken och dörren. 

Huru värdshusvärden kunde falla på den idén att 
i gevaldigerns öra hviska ord af sådan verkan, som 
den nu uppenbarade, vilja vi i korthet redogöra för. 

Traktörens lidna nederlag, hvaraf hans näsa ännu 
ömmade, hade fyllt hans själ med det vildaste hat, 
och under hela den tid han satt vid sin disk, lyss- 
nande till det högljudda samtalet i salen, tänkte han 
på ingenting annat, än att hämnas. 

Än funderade han på att hälla viktriolsolja i 
något af de punschglas som serverades den fördömde 
kunden; än ville han, beväpnad med den stora hvassa 
ostknifven, hvilken låg "bredvid bonom på disken , 
smyga sig oförmärkt fram till bordet, hvarvid zigue- 
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naren satt, och i ett enda väl afpassadt tag kapa a” 
denne ett stycke af näsan, förmodligen för att göra 
det psykoliska rön, hvilkendera vore mést att bekla- 
ga, den som hade för litet af näsa, eller den som 
hade för mycket deraf. 

Men emellan tauken och handlingen trädde alltid 
ett hemskt spöke som förlamade hans arm och kom 
den goda viljan att svigta, och detta spöke var fö- 
reställningen af den risk, han sjelf för en dylik 
bragd kunde komma att löpa. 

Christoffer Pung var ochristligt egoistisk och snål; 
men så liberal var han åtminstone, att när han ville 
göra en menniska något ondt, så ville han göra det 
för intet och utan ringaste vedergällning eller efter- 
räkning. 

Så satt han tyst och grubblande, alltid med öro- 
nen öppna för hvarje ord, som gick ur hans fiendes 
mun, och med ögonen på hvarje rörelse i dennes 
ansigte, städse inom sig sjelf öfvertygad, att det icke 
funnes någon olycka till här i verlden:, som han ej 
önskade måtte. slå ned öfver den "långe morianens” 
hufvud. 

Derföre när han hörde ur lidningen uppläsas, att 
en person denna dag blifvit forslad till dårhuset, ön- 
skade han ingenting innerligare, än att ”herr hof- 
mästaren” varit den omnämnde personen, emedan han 
hade hört, alt dårarne på Danviks hospital fingo litet 
mat och mycket stryk samt för öfrigt behandlades 
värre än oskäliga djur. 

Vidare, när han förnam att en annan menniska 
satt häktad, såsom misstänkt och anklagad för att 
med. förgift hafva afdagatagit, sin hustru, önskade 
han ingenting högre än att ”hofmästaren” vore ifrå- 
gavarande person, väl vetande att denne icke allenast 
skulle. få gå till döden; utan äfven, såsom varande 


305 


af en fullkomligt oförbätterlig och förhärdad natur, 
hugnas' för en återstående evighet med de fördömdes 
pina. 

Ytterligare, och då skepparen Blom, under berät- 
telsen om flickan i Norrström, påstod att en ”kar- 
nalje” kastat henne deruti, fann han ingen så qvali- 
ficerad till ett slikt brott som den ”långe morianen”, 
samt slutligen, när gevaldiger Ek bestämdt försäkrade att. 
”giftblanderskan och mordbrännerskan” hade en med- 
brottsling , hvilken dessutom skulle vara lång till väx- 
ten, så tänkte han sig ovilkorligen denne i sin döds- 
fiendes person. 

Berörde önskningar och tankar, gräddade i hatets 
ugn, antogo småningom formen af den fullkomligaste 
visshet, hvartill jemväl i sin mån bidrogo de olika 
färgskiftningar, han, under gästernas samtal, ofta 
trott sig förmärka på ziguenarens ansigte. Hatet och 
hämndgirigheten hade förlänat den eljest så skumögde 
krögaren ugglans ögon, hvarigenom det blef honom 
möjligt att i mörkret skåda hvad till och med den 
mest skarpsynta menniska vid full dager med svårighet 
skulle hafva upptäckt. 

Derföre kunde ingen, icke en gång den som ägt 
att förete de solklaraste bevis, varit mera säker på 
sin sak, än ”farbror Pung” var, när han smög sig 
fram till gevaldigern och för denne hviskande uppgat, 
att: grefve Lejonborgs jägare och ingen annan vore 
den store förbrytare som kongl. polisen slog efter. 

Aldrig har ett korn blifvit hittadt af en blindare 
höna. i 
Ziguenarens' bleka ,ansigte och oroliga ögonkast, 
när han vände sig om för att bjuda sina oväntade 
motståndare spetsen, undgingo lika litet desse som 
de många gästerna i värdshussalen, hvilka reste sig 
upp från sina platser och närmade sig den besynner- 
liga gruppen vid dörren. 
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"Det ser ut som skulle herrna ha lust att lägga 
föllerna på ryggen för att inte förstöra sina fina byxor i 
gatsmutsen,” började gevaldigern med ett leende, 
som endast är polisens tjensteandar förbehållet. 

”Herrn tänkte gå utan att betala, tror jag,” 
upprepade traktören, med den öfra delen af kroppen 
framlutad och gnidande händerna mot knäskålarna. 

”Tänkte jag gå?” svarade Bruno: ”ett stort 
misstag , mine gunstige herrar! . . . jag tänkte bara 
gå "ut på en liten stund, men till bevis på att 
jag inte ville gå min väg utan att först liqvidera, så 
står min hatt qvar på disken.” 

Derunder visade han på sin hatt som ganska 
ordentligt sted bredvid geriffeltaflan. 

”En fin hatt, en dyrbar hatt!” utlät sig geval- 
digern, följande med ögonen anvisningen; ”men 
men om det gäller att välja mellan hufvudet och 
hatten, så lemnar man gerna hatten i sticket, bara 
man får med sig hufvudet.” 

”Låt mig veta hvad jag är skyldig, herre!” ro- 
pade Bruno frankt till värdsbusvärden; ”klockan är 
slagen åtta och jag måste hem.” 

"Ja, ja, klockan är slagen, klockan är slagen,” 
svarade denne, utan att göra minsta min af att vilja 
efterkomma sin kunds billiga önskan. 

”Nå, hur går det!” fopade Bruno, som nu full- 
komligt återvunnit sin fattning; ”hur länge tänker ni 
uppehålla mig? . . . mare till disken!” 

Bervid lade han sina händer på gubbens axlar 
och tröngde honom mot liqvideringsplatsen. 

Gubben Pung fann nu för bäst att återtaga sin 
stol innanför disken; men med denna mur mellan sig 
och fienden kände han sig trygg igen och kastade 
derifrån trotsigt utmanande blickar på ziguenaren. 

"Sakta, sakta, min fina herre!” varnade geval- 
digern: "minns iate herrn när vi råkades sist?” 
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"Det angår mig inte,” svarade Bruno och vän- 
de gevaldigern ryggen. 

”Kors, minns herrn inte? . . . det var ju i vin- 
tras på det lilla trefliga spelhuset vid Kimstugatan,” 
upplyste gevaldigern; ”det var ju jag som med några 
af mina vänner kom upp så oförhappandes och lade 
vantarne på herrligheten . . : skulle ni inte minnas 
det?” 

"Det rör mig inte . . . jag har för resten aldrig 
varit intresserad för polisen.” 

”Men så är polisen så mycket mera intresserad 
för er .. . ni var en arg spelare, min herre, och 
antingen ni tappade eller vann, så var ni alltid vid 
godt kurage.” 

Bruno Stark hade verkligen varit spelare ex pro- 
fesso, innan han blef Anna Jolanta Bränners blinda 
redskap. 

”Se så, farbror!” vände han sig nu till värden; 
”jag hade en sup med tilltugg och sex glas punsch 

. fram med griffeln, pappa Pung, så slipper ni 
bråka er arma hjernal!” 

Dervid ryckte han upp ur bröstfickan en plånbok; 
men knappast hade hans blick fallit på densamma. 
förrän han med blixtens hastighet stoppade den till- 
baka i fickan och i stället framtog en annan. 

Men blixtens hastighet öfvergår icke blickens, 
isynnerhet om blicken är en gammal och öfvad polis- 
betjents. et 
”Tyvå plånböcker, två plånböcker!” ropade ge- 
valdigern; ”det var fan till herre!” 

Ziguenaren blef som drypande blod i ansigtet 
och hans läppar frammumlade doft en ryslig förban- 
nelse öfyer honom sjelf. 

Man kan med skäl förundra sig öfver denne bofs 
distraktioner, om vi så få kalla denna brist på nödig 
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försigtighet och bemödande att igensoöpa' spåren efter sig, 
hvilken brist städse uppenbarade sig så väl under hans 
uppträdande i denna berättelse, som under den med 
honom hållna ransakningen, enligt hvad protokollerna 
gifva vid handen, och detta serdeles om man tager 
1 betraktande dels hans härkomst från ziguenarne, 
hvilka i alla” tider Haft namn om sig såsom de mest 
slipade skälmar, dels lans redan från tidigare ålder 
utbildade anlag, för att icke tala om den köld, hvar- 
med vi sett honom utöfva de rysligaste illgerningar 
oeli brott” Att först låta öfvertala sig afziguenerskan 
att: emottaga och förvara en sådan pjes, som den ur 
fru Krons magasin röfvade plånboken , hvilken så lätt 
kunde röja både brottet och hrottslingen, samt sedan 
verkligen bära den på sig, för att tillfredsställa en 
ityktig ayvyck af henne, låter otroligt; och likväl är 
det i enlighet med sanna förhållandet. 

Men Bruno Stark yar förblindad af sin passion 
för denna rysliga' qvinna. Han, för hvilken ingenting 
annat var heligt, ansåg den minsta önskan, det obe- 
tydligaste ord från hennes läppar för heliga. Hen 
hade: imgen andan wvilja än hennes och ingen annan 
noOrnP för sitt handlingssätt, än den hon utstakade. 
Vild och grym imot andra, var lan inför Henne slaf- 
visk som" en hörd ock darrande som” ett lamm. Så 
stort var hennes” inflytande på honöm, och dessutom 
vår "Anna Jolanta, eller den s! Ik ”Brännspegeln ,” 
enligt "deras intyg som sett och talt med henne, en 
af de gvinnor, hvilkas tjusningsförmåga mägtar om- 
skapa dem dygdigaste till bof och sjelfva satan till 

en ljusens engel. 
; Någon omskapning, hvad Bruno beträffar , kunde 
naturligtvis icke "komma i fråga. Han hade städse 
varit en "dålig! persedel:” Så länge hans' fader lefde, 
uppehöll han sig för det mesta i Knapekulla, hvarest 
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det föga hedrande minnet af ”Korpen” icke så snari 
dog ut. Efter: faderns död, hvilken skall hafva ef- 
terlemnat i arf åt sonen ett kapital af omkring 10:000 
r:dr rgs, eller ungefär Hälften af den summa, som 
Anna i arf efter sin fader bekom, begaf han sig till 
Stockholm, der han snart bortslösade silt fädernearf. 
hvarefter han blef en hvardagsgäst på de sämre 
spelhusen, på lediga stunder sysselsättande sig med 
hvarjehanda bedrägerier så i stort som smått. 

Att af spelaren och bedragaren göra en mördare 
och mordbrännare blir för hvilken som helst ett lätt 
arbete och blef det isynnerhet för Anna Jolanta, med 
afseende på den passion han hyste och sedan yngre 
år hysv för henne. 

Bruno tycktes: aldrig ens hafva drömt om att 
hon begagnade honom endast såsom ett medel, hvil- 
ket hon icke allenast kunde göra sig af med i den 
stund hon icke mera trodde sig behöfva detsamma, 
utan äfven verkligen ville tillintetgöra, emedan jem- 
väl ziguenaären var ett aföode offer, hon utselt åt 
Hämdens demon. 

Ziguenaremn borde: lUkväl hafva ansett, ratt en 
qvinna, som, för att hämnas sin första älsklings död; 
vågade och trotsade allt, ännu fortfarande måste vara 
uppfylld! af sin första ”kärlelv samt lika oupplösligen 
fästad vid! sin älsklings mine, som hon förut varit 
det vid hans person, lika trogen den döde som den 
lefvande. 

Men ziguenaren hade intet: begrepp om en kärlek; 
sour varar efter dödenr, och trodde för öfrigt, att 
allt. hvad hon gjorde endast vore alt anse såsom ve- 
dergällning för” hvad hon serskildt för sin persen 
lidit, oc denna: tro var tifyllest för honom. 

En: gångs föllo fjällen: från hans /ögons men då 
var det försent. 
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”En betjent med två plånböcker!” upprepade 
gevaldigern med fördubblad styrka i rösten; ”då vill 
jag svära på att husbonden har ingen!” 3 

"Om jag har ett dussin plånböcker på mig,” 
genmälte ziguenaren med illa dold förlägenhet, ”så 
har ingen dermed att skaffa.” 

. ”Alldeles. inte. så framt ni handlar med plån- 
böcker,” yttrade gevaldigern; ”men som ni nu helt 
enkelt är betjent och inte köpman. så vill jag ha 
närmare reda på förhållandet . . . hoppas ni är god 
och inte tar illa opp. .. jag är så der rätt fram 
jag, som mors nyvända kofta.” 

"Hur djerfves ni tilltala mig på det sättet!” ut- 
brast ziguenaren, återfinnande småningom sin vanligu 
oförskämda min: ”hur vågar ni det, herre! . 
jag tar er allesammans till vittnen på hur ohöfligt jag 
blifvit bemött på ett olfenlUigt ställe? . . . hvem är 
ni? - .. jag känner er inte!” 

”Om ni inte tror mig på mitt ärliga ansigte,” 
svarade  gevaldigern lugnt, ”så får jag äran presen- 
tera. er den här lilla dekorationen . . . det är säkert 
inle första gången ni ser den . . . jag har nog reda 
på "den saken också.” 

Dervid framtog och visade gevaldigern den bricka. 
som på. den tiden utgjorde polisbetjeningens tjenste- 
tecken. Den simpla polisbetjentens var af tenn, men 
gevaldigerns af silfver. 

”Ar jag anklagad för något?” frågade ziguena- 
ren; ”det skulle vara roligt att veta.” 

”En plånbok är bortstulen i dag,” diktade ge- 
valdigern, ”och jag måste skaffa reda pårdenp: ui 
det är derföre min pligt att visitera hvar och en som 
jag finner ha en plånbok mer än han behöfver . . . 
visa mig den nu snällt och beskedligt, så bli visedan 
lika goda vänner som förut.” 
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”Nå, hvad finner herrn för märkvärdigt i den 
här?” frågade Bruno, visande gevaldigern den plån> 
bok han hade i handen. . 

"I den der? . . . alldeles ingenting,” svarade 
gevaldigern; ”maken till broken får man köpa i alla 
diversebodar i Stockholm . . . men jag såg skymten 
af en annan med den aldrasomsötaste snodd omkring 

— måtte vara stora sedlar i dén, efter man gjort 
sig så stort besvär.” | 

”Jaså dea der,” genmälte ziguenaren med ett 
lyckligt inproviseradt skratt; ”jaså den der... ha hat” 

”Ha ha ha!” instämde gevaldigern; ”just den 
der . . "ha ha hat” 

”Och den vill ni att jag skall visa ert” fortfor 
Bruno med samma munterhet. 

”Är det något roligt uti den, så är det så mye- 
ket bättre,” menade gevaldigern; ”och så mycket 
nyfiknare är jag.” 

”Ha ha hat” 

"Hå cha hal” 

I skrattehören förenade sig alla de kringstående, 
och sjelfva värdshusvärden blef smittad deraf så att 
stora näsan svigtade, som en tornspira för vinden, 
eller, kanske bättre träffadt, som ett bogspröt för 
stormen. 

”Jag tror jag skrattar ihjel mig,” inföll geval- 
digern något allvarsammare; ”men innan jag dör, 
så vill jag gerna veta bvad jag skrattat åt . . . visa 
mig nu det der lapprit, så få vi slut på den här 
saken en gång . . . Men har ni då käftar af jern, 
efter Ri kan gapa så der i evighet!” 

”Hör på, min bästa herr gevaldiger,” började nu 
Stark med en förtrolighetsfull blinkning. 

”Jag vill ingenting höra, jag vill bara se 5 
svarade den oefterrättlige gevaldigern. 
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”Har då min gunstig herre aldrig någonsin hört 
talas om kärleken?” frågade ziguenaren med ett le- 
ende som skulle vara betydelse fullt. 

”Kärleken?” upprepade gevaldigern ; ”menar herrn 
den faderliga kärleken, så kan jag försäkra, att in- 
gen far haft eller har så många barn att aga som 
jag . . . akta, att ni inte sjelf kommer bland de 
olydiga barnens antal!” 

”Jag hade verkligen lust att bli ett sådant barn, 
bara för nöjet att få en sådan fader,” komplimen- 
terade Bruno. 

”Vacker far!” mumlade några af gästerna, små- . 
flinande. 

"Vackert barn!” tillade traktör Pung , likaledes 
småflinande; ”mycket vackert barn!” 

”Seså, låt det bli slut på det här!” ropade ge- 
valdigern, som alldeles icke syntes svag för kompli- 
menter; ”stå inte och krångla längre, herre, utan 
fram med plånboken!” 

Visserligen var det ej den ifrågavarande plån- 
boken, som gevaldigerns attacker förnämligast gällde, 
ty han hade redan funnit, med anledning af zigucna- 
rens vid några tillfällen yppade förlägenhet, att värds- 
husvärdens uppgift icke vore så alldeles ur luften 
tagen, som han i början misstänkte; men han anade, 
— Och "ingen har så lätt för aningar som den kongl. 
polisens tjensteandar — att den der plånboken, 
hvars upptagande och snabba fördöljande försatt äga- 
ren i det mest ögonskenliga bryderi, kunde blifva 
ett ledspår till hufvudsaken. 

”Nå, jag måste väl då säga rent ut hur det för- 
håller sig;” yttrade Bruno med fortfarande "munter 
sinnesstämning; ”men inte får ni mycket för er ny- 
fikenhet.” 

”Nå ändtligen . . . se det låter höra sig . . 
men hvad tjenar så mycket krus till?” 
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”Jag har en hel packa med kärleksbiljetter i den 
der plånboken jag nyss hade framme.” 

”Kärleksbiljetter ?” 

”Ja, biljetter från fruntimmer?” 

”Från fruntimmer?” l 

”Bättre, förnämare fruntimmer . . . de söta bar- 
nen äro inte sådana guds englar som man föreställer 
sig.” 

”Hvem fan har någonsin föreställt sig, att de 
äro englar!” ropade en af åhörarne. 

”Englar i stärkta kjortlar!” tillade en annan 
skrattande. 

”Det finns inte mera af engel i våra förnäma 
damer, än det finns ben i farbror Pungs näsa,” yttra- 
de en tredje. 

”Ha ha ha!” ljöd skrattchören. 

”Men i hvad fall som helst,” förklarade zigue- 
naren, ”så kan väl ingen begära, att jag skall kasta 
i gapet på allmänheten hvad de der sötungarne hop- 
klåttrat åt mig.” 

”Det håller jag med om, 

”Det angår ingen.” 

”Vore skurkaktigt!” 

”Och betänk, mine herrar!” fortfor Bruno; ”gifta 
fruntimmer . . . fruar, fruar, go herrar!” 

”Känner, känner dem . . . tvi såna tossor . . . 
jo, de äro goda det” 

”Men i alla fall så .. 

”Jaja det förstås . . - inte kan man derföre . . .” 

”Nej, gubevars . . . männernas ensak det.” 

”Ja visst.” 

”Hvar och en har sitt horn för sig och angår 
ingen annan.” 

”Och bara de inte stånga andra, så . . .” 

”Nånå, det kan väl finnas någon som de ha horn 
i sidan till.” 


29 


ropade flere, 
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”Det förstås . . . men nog är det rätt att man 
tiger med sådana saker.” 

"Ja, så tycker jag med,” instämde Stark; ”Ve- 
nus och Bacchus skall man smeka, men inte karfva 
sönder dem som man karfyar en ost.” 

"Bra sagdt! . . . tjenar för resten till ingenting 
; för karfva dem hur man karfva vill, så äro de 
lika fullflugna ändå.” 

”Derföre tycker jag det är bäst att vi ta oss 
ett glas på saken,” föreslög ziguenaren; ”här stå ju 
fyllda glas på disken . . . varen så goda, mine 
herrar!” 

"Tack, bror!” 

"Heder och tack, herr Stark!” skrålade skaran. 

"Var så god, var så god! håll till godo ,herr 
gevaldiger! . . . var så god, herr källarmästare!” 

"Inga slingerbultar; herr Stark!” ropade geval- 
digern, fattande ziguenaren i armen; ”trör ni er ha 
ett barn att göra med!” 

"Hvad bråkar ni efter, herr gevaldiger ?” frå- 
gade en af de bjudne. 

”Hvad har gevaldigern med andras plånböcker 
all göra?” frågade en annan. 

”Drick, herr gevaldiger, och se glad ut! . . . 
eller maka er undan, om ni inte vill dricka!” 

.Gevaldigern svor och bet sig i läppen. Hvem 
kan väl undra på om sympathierna för Bacchus äro 
starkare än sympathierna för kongl. polisen! 

Gevaldigern drog sig tillbaka. — Troligtvis fruk- 
tade han för en konflikt med så många motståndare 
på en gång. 

"Fram med plånboken!” upprepade värdshusvär- 
den från sitt högsäte. 

"Nu kommer farbror med: också.” 

"Farbror vill också sticka sin näsa i plånboken.” 
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”Farbrors näsa i plånboken! . . . kanske farbror 
tror att det är en kappsäck?” 

”Ha ha hat” 

”En skål för Venus och Bacchus!” proponerade 
wohltäther ; ”herrarne kunna väl visan om Venus och 
Bacchus? . . . Bellmans visa?” =. 

”Kan den.” 

”Hvem kan inte Bellman ?” 

”Sjung den som kan!” 

”Så hjelp till då!” uppmanade Stark och sjöng, 
biträdd af den skrålande chören: : 


”Ack, hör ett roligt giftermål: 
Tänk, Venus ska stå brud 

Med Bacchus, som hon gerna tål 
I våra gästabud. 


Bacchus brudgum :,: 
Står i sin skrud. 

Vi ä” bjudna allehop, 
Vi ä bjudna allehop. :,: 


Under sången smög sig gevaldigern fram till 
traktören och hviskade några ord i dennes öra, hvar- 
efter denne vinkade till sig en af kyparne, hvilken, 
sedan gevaldigern jemväl hviskat något till honom, 
senast skyndade ut ur salen. 

Den ena omgången glas påfylldes och tömdes 
efter den andra, hvarvid samma vers flerfaldiga gån- 
ger repeterades. 

Det är ett eget och ofta anmärkt förhållande, 
med afseende å Bellmans sånger, att, hur populära 
dessa -än anses vara i Sverige, likväl ganska få känna 
till mera än första versen af dem, och då måste 
dessutom denna första vers tillhöra någon af de sån- 
ger som hafva de utmärktaste melodierna, af hvilket 
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förhållande mången dunde draga den slutsatsen, att 
det förnämligast är melodierna, hvaribland de flesta 
och bästa icke äro Bellmans, som »beredt skalden 
dess  popularitét. -Dermed vare nu hur som helst; 
men att Bellman är en af de herrligaste pelarne i 
den svenska poesiens pantheon behöfver naturligtvis 
icke bevisas. 

Som sagdt är, den citerade versen upprepades 
oupphörligen till gästernas synnerliga fröjd och gam- 
man. Desse blefvo allt mer och mer upprymde och 
den outtröttligt frikostige wohltäther hissades slutli- 
gen under skrålande hurrarop. Den som bjuder har 
alltid många vänner och heundrare, åtminstone för 
tillfället. 

Från sin upphöjda plats på dryckesbrödernes ar- 
mar kastade ziguenaren en forskande blick öfver till 
gevaldigern, som i andra sidan af salen hemligt talade 
med den andra polisbetjenten, hvilken hitintills utfört 
en stum roll, men som, i olikhet med sin förman, 
icke försummat att begagna sig af ziguenarens gäst- 
frihet. 

Oaktadt sin höga smickrande ställning, kände sig 
Bruno ingenting mindre än lugn och lycklig. Han 
skulle gerna hafva: försakat denna ära för den an- 
språkslösaste - plats "ute på den mörka gatan. Han 
bad derföre sina jublande vänner att få slippa ned, 
hvilket slutligen efter många svårigheter medgafs 
honom. 

Lyckligt nedkommen på golfvet, hastade han 
fram till disken, för att liqvidera. 

”Ypperlig punsch!” komplimenterade han, under 
det han i sin plånbok letade efter en lämplig sedel 
för liqviden; ”herr källarmästaren har en punsch, 
hvars make ej finnes i Stockholm .« . . men var då 
i guds namn inte ond på mig längre! . : . herr käl- 
larmästarn måtte väl förstå sig på raljeri!” 
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Vackert raljeri! tänkte traktören, hvars näsa ut- 
och invändigt ännu kände verkan af ”raljeriet.” 

EmeHertid svängde gubben sin griffel öfver sten- 
taflan, öfverräknande och :hopsummerande, men vida 
långsammare än han eljest brukade. 

”Först var det två supar och fyra smörgåsar,” 
räknade han; ”det var ju så?” 

”Ja, herr källarmästare!” 

”Men var det inte sex smörgåsar?” frågade gub- 
ben; ”jag tyckte bestämdt att det var Sex,” 

”Det är detsamma . . . det der har nog källar- 
mästaren bättre reda på än jag.” 

”Gör mig således tjugu skilling . . . vidare en 
butelj öl . . . men var det inte porter?” 

”Jag tror väl - . . sak samma . . . war god 
och räkna fort, ty klockan är så mycket.” 

”Gör mig således fyrtifyra skilling . - - nej fan, 
det var inte porter! . . . gör mig således bara tju- 
guåtta.” 

”Ack! det är ju detsamma.” 

”Så var det åtta spetsis punsch vid bordet der 
vid fönstret . . - men skulle herr hofmästarn betala 
alla åtta?” 

”Ja, det förstås . . . åtta glas punsch två riks- 


däler 1 tetvåxock: tjuguålta tig: svidarelsiNgs 
”Hur kan det göra två riksdaler? . . . enspetsis 
punsch kostar ju hos mig bara nie skilling . . .« jag 


brukar aldrig skinna någon . ... gör mig således 
bara en och tjugufem . . . tusan vet om det var åtta 
glas . . . jag tror visst det bara var fem . .- » jag 
begriper inte hwart mitt minne tagit vägen i afton!” 

”Jag betalar för tolf, bara jag en gång får 
veta hvad jag är skyldig!” ropade ziguenaren allt 
oroligare; ”slutligen var det tre buteljer punsch, som 
druckos här vid disken.” 
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”Tre "buteljer. två var det >. Hvad tän- 
ker herr hofmästarn på? . . . jag har väl inte namn 
för att roffa mina kunder heller . . . den satans 
griffeln! . . . den är trubbig som ett IFYNC one 
undrar hvar jag lagt knifven . . . Calle! leta rätt på 
knifven . . . jag måste formera griffeln . . . nenej 
men, herr hofmästare, inte en skilling mera än jag 
skall ha!” 

Sällan fanns en samvetsgrannare värdshusvärd än 
farbror Pung denna afton; men också lika sällan en 
liberalare kund än ”herr -hofmästaren” vid samma 
tillfälle. 

Bror Stark! bror Stark!” ropade flere af dryc- 
kesbröderne, som slagit sig ned rundtomkring ett 
bord, hvaruppå presenterade sig en bricka, försedd 
med en mängd s. k. stenborgare; ”kom hit och tag 
dig en liten sängfösare! . . . en liten sängfösare, 
bror lilla !” 

”Var god och skynda, herr källarmästare!” bad 
ziguenaren, hvarefter han, serdeles generad, gick att 
deltaga i det tacksamma hrödralaget. 

I detsamma öppnades dörren och kyparen åter- 
kom, men beledsagad af fyra karlar, klädde i likhet 
med s. k. ”halfbättre herrar” med tjocka knölpåkar ” 
i händerna. 

Gevaldigerns och traktörens ansigte ljusnade på 
ögonblicket, under det ziguenarens röjde alldeles mot- 
satt effekt. Hans hand, som höll i sängfösaren , glömde 
alt föra den till munnen. Han hade nemligen i de 
sist ankomne igenkänt fyra polisbetjenter. 

Gevaldigern gaf ett tecken åt sitt manskap, hvar- 
efter han gick rakt på ziguenaren. 

”Låt bli den der lilla sängfösaren >” sade han; 
"Jag bjuder på fyra störa jag af äkta sort och som 
jag sjelf införskrifyet . . . se de inte aptitliga ut?” 
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Gästerna sågo förvånade än på hvarandra och 
än på vakten vid dörren.  Ziguenaren ställde från sig 
glaset. Hans händer knöto sig och hans ögon bör- 
jade brinna. 

”Ni sade nyss,” fortfor gevaldigern, ”att ni 
hade bref från bättre fruntimmer i den der plånboken 

. hin håles mor räknas också bland bättre frun= > 
timmer . . . jag vill nu se om ni har något kärleks- 
bref från henne äfven . . . kila derföre vackert fram 
med den dyrbara skatten!” | 

Ziguenaren: -dröjde med svaret, utan att göra 
någon min af att vilja behjerta gevaldigerns vänliga 
framställning. 

I stället knäppte han hastigt ihop sin rock ända 
upp till halsen och tog ett steg tillbaka samt öfverfor 
värdshussalen med en enda blick. 

”Nå, hur går det, envisa menniska!” påminde 
gevaldigern , läggande ena handen på Brunos skuldra. 

Gästerna reste sig bestörte upp från sina stolar. 

”Hvad vill det här säga! . . . hvad vill polisen 
härinne!” ropade alla munnar. 

Dessa rop öfverröstades snart af ett gälll ångest- 
skri. Gevaldigern låg utsträckt på golfvet, träffad i 
bröstet af ett slag från ziguenarens knutna hand. 

Öfver den slagnes kropp tog ziguenaren ett skutt 
fram till disken och grep till sig den deruppå lig- 
gande stora ostknifven. 

Med denna i högsta hugg störtade han mot po- 
lisvakten vid dörren. 

Några af gästerna, hvilkas förstånd. bortflutit med 
punschen , togo den frikostige wohltäthers parti, men 
de fleste, som voro så pass nyktre att de kunde 
begripa, det ingen rök finns utan eld och dessutom 
harmades öfver våldet på gevaldigern, förenade sig 
med polisvakten. 


” 
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Striden blef förfärlig. 

På samma ställe, der nyss förut Bellmans glada 
sånger tonat, ackompanjerad af glasens och hurra- 
ropens lifvande klang, skallade nu svordomar, höjdes 
klagoljud ; haglade dråpslag. 

Länge var segern oviss vid valet af gunstlingar 
för aftonen. 

Atskilliga af kämparne vredo sig blödande ut- 
efter golfvet; andra kröpo vid desses sida, träffade 
af Bacchi osynliga hand. Kunde väl den milde guden 
tåligt fördraga det ofog, som så fräckt bedrefs i hans 
för helt andra idrotter öppnade helgedom? 

Slutligen förklarade sig segrens gudinna för rätt- 
visans sak, hvilken denna gång vår densamma som 
polisens. 

Omkring ziguenarens 'jättekropp från ofvan till 
nedan slingrade sig knipptals armar, och blod flöt 
från hans ansigte och händer. 

Nära bakom sig hörde den innestängde berserken 
värdshusvärdens hesa skratt, ty denne hade förenat 
sig med dem som bakifrån omfattade jätten. | 

Han kände sin högra kind bestrykas af en mjuk 
och blöt kropp, och hans blick föll på densamma. 

Men denna gång, den första i hans lif, log 
Bruno ej åt ”stora näsan.” 

Ziguenerskans besynnerliga farväl tidigare på 
dagen fick således sin förklaring. Af mor Stina hade 
hon hört berättas, att den för rymd eller död ansedda 
tjensteflickan blifvit räddad ur Norrström och ännu 
lefde. Följaktligen blef det icke svårt för henne att 
förutse sin medbrottslings öde. 


TJUGUSJETTE KAPITLET. 
Den talande dockan. 


Becirnaitde oss af det författare medgifna privile- 
gium, att förflytta sig och sina läsare så långt fram 
i tiden, han för godt och behöfligt finner, öfverhoppa 
vi tidrymden af ett år, och detta så mycket heldre 
som vi icke längre vilja uttrötta läsarens kanske redan : 
för hårdt pröfvade tålamod med ett ytterligare refe- 
rerande af de till denna brottmålshistoria hörande 
detaljer ; vågande vi derjemte erinra läsaren derom, 
att denna berättelse mindre bör betraktas såsom en 
roman, än såsom en samling af verkliga facta, något 
romantiskt sammanlänkade och utstyrda, på det de 
icke måtte förefalla alltför torra och  tröglästa, 
alldenstund vi nogsamt känna, att den romanförfat- 
tare, som i sitt arbete endast eller hufvudsakligen 
införde sådana personer eller karakterer, för hvilka 
Banditen. | 11 
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läsaren icke kunde hysa något serdeles intresse, onek- 
ligen skulle göra sig skyldig till det största fel. 

Författaren har blott sökt ådagalägga, huru djupt 
i ondska och brott den menniska kan falla, som vuxit 
upp utan uppfostran och christendom, samt velat derjemte 
visa, hur försynen äfven i tiden gäckar de, åtmin- 
stone i brottslingens tanke, bäst anlagda planer och 
klokast gjorda beräkningar. 

Ziguenaren Bruno Stark 'afrättades höstetiden år 
1818. Den hos honom vid häktandet funna plånbo- 
ken, hvaruti giftflaskan förvarades, igenkändes af 
gevaldiger Kron såsom tillhörande hans hustru i lifs- 
tiden och blef en af de mest bindande omständig- 
heterna emot honom, hvartill kom hans medbrottslings, 
Catharina Links afgifna bekännelse, i enlighet med 
verkliga förhållandet. Bemälte Catharina Link dog i 
fängelset, innan hennes dom afkunnades. Under den 
långvariga med Stark hållna ransakningen finnes ej 
ett enda ord, som kunde gifva ens en skymt till 
misstanke, att ziguenerskan varit delaktig i det, på 
hans anstiftan, af Catharina Link begångna brottet. 
Antingen nu att Stark kände sig bunden af den 'ed 
han engång svurit henne, eller att ziguenerskan, som 
understundom fick besöka honom i fängelset, gaf 
honom hopp om benådning, är svårt att afgöra, men 
troligtvis var det begge delarna.  Annu bar han 
för ögonen samma  bindel, som förut betagit honom 
förmågan att kunna skåda in i sin medbrottslings själ. 
Med mycken frimodighet gick han den långa vägen 
till afrättsplatsen; men inkommen inom spetsgården 
kastade han omkring sig oroliga blickar och mumlade 
en mängd osammanhängande ord. 

Enligt dens: utsago, som anförde exekutionen, 
skall delinquenten vid berörde tillfälle hafva bland 
annat, som icke kunde fattas, yttrat dessa ord: ”får 
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jag inte nåd! får jag inte nåd!”, liksom hade han 
varit fullkomligt öfvertygad om densammas erhållande, 
troligtvis på grund af den stora tjenst han gjort ve- 
derbörande genom upptäckten af Lejonborgs förrädiska 
stämplingar, något som helt säkert ziguenerskan icke 
uraktlåtit att förespegla honom. Slutligen måste vakten 
med våld nedlägga honom på stupstocken. Under 
det dröjsmål, som genom hans motstånd uppkom, 
hördes inom spetsgården följande besynnerliga ord af en 
qvinnoröst: ”sex goda bösskulor! sex goda bösskulor!” 
Dervid skall delinquenten hafva fallit i raseri och 
utöst de  förfärligaste förbannelser, hvarunder han 
mångfaldiga gånger utropat namnet: ”Anna!” och 
dermed fortfarit till dess hans hufvud föll. Ingen 
qvinlig åskådare kunde likväl inom spetsgården för- 
märkas. 

Hvad grefve Lejonborg beträffar, så hölls han 
verkligen i förvar inom Danviks dårhus en tid af 
tvenne månader, hvarunder ingen fremmande fick 
släppas in till honom, utan att vara försedd med 
polisens serskilda tillåtelse. Derifrån affördes han se- 
dan till en icke långt från Stockholm belägen landt- 
egendom, der han sattes under den strängaste tillsyn. 
Hur han funnit sig i sitt olycksöde, känna vi ej; men 
allmänna omdömet ansåg honom för rubbad till sina 
sinnen. En dag, så berättas det, hade han suttit i 
sitt ensliga rum framför det öppnade fönstret som 
vette åt landsvägen, då, att döma af utseendet och 
klädedrägten, en ung resande herre, hvars vagn vän- 
tade på landsvägen, tittat in genom detta fönster och 
ropat till den stackars fången: ”Grefve Lejonborg! 
kom . ihog Odelii reverser!” hvarefter den fremmande 
försvunnit.  Grefven hade rusat fram till fönstret 
och under ursinniga åtbörder sökt begifva sig ut der- 
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igenom, för att förfölja fremlingen, hvilken han på- 
stod vara ett förklädt fruntimmer och detsamma , som 
vållat hans olycka, men blifvit derifrån hindrad af 
sin inskyndande bevakare, hvilken icke hade sett den 
ifrågavarande personen och derföre i början: trodde, 
att grefvens påstående endast var ett nytt anfall 
af galenskap. Visserligen intygades strax derefter 
af andra, att en resande af det utseende och i den 
kostym, som grefven uppgifvit, rest förbi gårdsbygg- 
ningen, men någon vidare uppmärksamhet fästades 
icke dervid. Det stora fideikommisset Bastholm ad- 
ministrerades emellertid af kusinen , ryttmästaren, men 
huruvida denne bad till Gud om sin frändes återstäl- 
lande till helsan, lemna vi oafgjordt. 

Hvad slutligen angår gevaldiger Kron, så hade 
denne strax efter befrielsen ur häktet åter inträdt i 
utöfningen af sin tjenst; men nedslagen af sorg öfver 
förlusten af sin hustru och all sin egendom, blef han 
ej mer densamme som han förut varit. Med knapp 
nöd skötte han sin befattning, var dyster och sluten 
inom sig sjelf, ännu icke anande, hvarifrån det hårda 
slaget kommit. Anni höll han sin son qvari skolan, 
men fann icke mera någon utsigt för Albert att blif- 
va den störe och lärde man som dess moder i lifs- 
tiden förutspått och för hvilket ändamål hon alltid 
sträfvat. 


En förmiddag i Oktober ofvanbesagde år åter- 
vände gevaldigerns son från skolan, tagande vägen 
uppför Nybrobacken, då han från ett hus derstädes 
hörde sitt namn ropas. Albert vände ansigtet ditåt 
och igenkände i ett fönster på nedra botten samma 
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lilla flicka , med hvilken han en gång förut samman- 
träffat hos mamsell Wahlgren, men som han under 
loppet af ett helt år icke vidare hade sett till. 

”Jag har sett dig gå förbi flera gånger jag,” 
sade den lilla flickan. 

”Men jag har inte sett die svarade gossen. 

”Men du har inte sett upp till det här fönstret 
någon enda gång.” 

”Jag visste inte att du bodde i det här huset.” 

”Hvarföre har du inte varit hos mamsell Wahl- 
gren?” 

”Jag har haft sorg, ser du.” 

”Du har varit sorgklädd, det har jag sett . .. 
hvem sörjde du?” 

”Min mamma,” svarade Albert med en suck. 

”Var du mycket ledsen när din mamma dog?” 

Gossen såg förundrad på den enfaldiga flickan, 
som kunde göra en sådan fråga. 

”Har du qvar det der lilla korset än ?” fort- 
for hon. 

”Ja, visst har jag det.” 

”Jag har också mitt qvar.” 

”Jaså, den der lilla dolken ?” 

”Jag kommer nog ihåg hvad du heter . . . du 
heter Albert du.” 

”Och du heter Julia.” 

”Hör du, vill du inte komma in till mig?” 

”Hvad skall jag inne och göra?” 

”Mamma är borta . . . Mor Stina är borta också 
. .. kom in, så skall jag visa dig mina nya lek- 
saker . . . skynda dig Albert, så skall du få så ro- 
ligt så!” 
Det är icke så godt för en kavaljer, om 
än aldrig så liten, att neka när en vacker flic- 
ka ber. 


. 
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Albert funderade en liten stund, hvarefter han 
tog sitt parti och gick in i huset till den lilla flickans 
stora glädje. 

Vi återfinna det unga paret i ziguenerskans sal, 
förtroligt samspråkande framför ett mindre bord, på 
hvilket ziguenerskans dotter uppradat en mängd vackra 
och dyrbara leksaker. 


Bland annat funnos der tvenne dockor, den ena 
ny och den andra gammal. 

"Tycker du inte hon är vacker, min docka?” 
frågade Julia, visande på den nya. 

10 Let är den vacker.” 
”Och den der är bra ful,” fortfor flickan med 
fingret på den gamla. 

”Ja, för den är gammal den . . . men nog 
tycker jag att klädningen på den gamla är vackrare 
än på den nya.” 

”Tycker du det?” 

”Ja, det tycker jag.” 

”Vet du hvad?” 

”Nej.” 

"Jag har lust att ta klädningen från den gamla 
och sätta den på den nya.” 

Derefter började Julia 'afkläda den gamla dockan. 

”Vet du, jag törs inte tala om för mamma att 
du varit här,” sade hon. 

”Inte det? . . . nå, hvarför det då?” 

”Mamma är så ond Då dig så.” 

”Är hon ond på mig? Hvad har jag gjort hen- 
ne för när?” 

"En gång, det var längesen det, gick du förbi 

då hade "du hvitt om händerna och hvitt i 
bröstet.” 
» "Det var mina sorgkläder det.” 
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”Då ropade jag åt dig . . . men mamma nöp 
mig i armen och hötte med handen åt dig, fast du 
inte såg det.” 

”Hvarför gjorde hon det?” 


”Vet du, mamma är mycket sträng . . . aldrig 
får jag leka med någon annan gosse eller flicka och 
inte får jag gå och dansa mer , . . men mor Stina 


är beskedlig . . . ser du, nu har jag tagit klädnin- 
sen af den fula dockan.” 

”Det var en rolig kjol dockan har på sig,” an- 
märkte Albert. 

”Jaså, du menar underkjoln . . . den är bara 
af papper den som du ser . . . den skall också bort 

. men . .. men,” tillade hon hastigt, liksom 
hon erinrat sig något, ”den törs jag inte visa för 
mamma.” 

”Hur då?” 

”Det var längesen det och då var dockan ny 
och vacker . . . jag ville ha en underkjol åt dockan, 
men en kjol som var styf och krasade, liksom mam- 
mas göra . . . då låg det der papperet, som du ser, 
på golfvet . . . jag tog det jag och sydde en kjol 
åt dockan . . . är den inte bra sydd du?” 

”Nå, hvad var det för farligt med den der 
papperslappen 2” 

”Jo, mamma hade tappat den och frågade om 
jag tagit den.” 

”Och du?” 

”Jag tordes inte tala om att jag tagit den.” 

”Det var illa gjordt det.” 

”Men då hade jag fått stryk af mamma ... 
hör du, knyt af kjoln du, medan jag sätter klädnin- 
gen på dockan.” 

Albert efterkom den lilla skönhetens befallning 
och tog papperskjorteln af dockan. 
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”Det är skrifvet på det här papperet,” yttrade 
Albert. 

"Kan du läsa skrifvet du?” frågade Julia, flitigt 
sysselsatt med omklädnaden. 

”Om jag kan läsa skrifvet!” svarade Albert med 
en min af öfverlägsenhet. 

Derefter slätade han ut det tillskrynklade och till 
en del förstörda papperet med händerna samt börja- 
de läsa. 

Men knappt hade hans blick öfverfarit de första 
bokstäfverna förrän han spratt till och började stirra 
på den lilla värdinnan. 

I detsamma hördes någon gå uppför trappan. 

"Mamma kommer!” ropade flickan ängslig; ”gå 
din väg och säg inte för mamma att du varit här... 
FAN SÄ tore NANO: AAJÖL fönster 

Albert hastade ut ur salen och var nära att springa 
omkull en gumma, som han mötte i trappan. Han 
fortsatte sitt lopp och stannade ej förrän han hun- 
nit hem. 

När gevaldiger Kron kom hem till middagen från 
kongl. poliskammaren ,' möttes han i dörren af sonen, 
hvilken, blek och orolig, stack i hans händer ett 
papper. 

Gevaldigern genomögnade det skrifna, hvarefter 
han hoppade till på golfvet, liksom hade blixten sla- 
git ned i huset. 

”Hvarifrån har du fått det här, gosse?” skrek 
han, omfattande sonens arm med en våldsamhet, som 
pressade fram ett klagoljud ur dennes läppar. 

Albert berättade huru han bekommit det ifråga- 
varande papperet. 

"Följ med! följ med!” ropade Kron och drog 
den förskräckte gossen med sig utför trapporna. 
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Hvad som förorsakade detta allarm, var en till 
mer än hälften förstörd skrifvelse, med utanskriften 
till ”Mamsell Anna Jolanta Bränner” och af följande 
fragmentariska, knappast läsbara innehåll: 


. underrätta dig att Krons hustru, klädstånds- 


kärngen, fått sitt lystmäte . . . . . ligger nu med näsan 
1 SVÄdPep ros INNE gevaldigern i kurran . : fon 
fanns i hans ficka när han kneps . . . . . gick som 
el OdaRST NaN Vor tultadöNPpå 2 ”er.vsenat (SH SNR RAG 
hittade under golfvet, när jag - . . . ... 2000 i en 
gammal plånbok . . ...«.- i afton kommer grefven, 
laga då att källarn är i ordning . . . skall bli sno- 
ven . .. . roligt spektakel . . fan tar” snart alla 
dina "Render AH HORu WEM. vslta NEtPaNe i eftermiddag 
kommer jag till dig för att omtala resten. 
) Bruno.” 


Dessa osammanhängande ord voro visserligen icke 
många; men dock vida mer än hvad en vanlig doc- 
ka kan tala. 

Miraklet hade likväl en naturlig följd: ty när 
ziguenerskan såg dagens höstsol sjunka i vester, 
såg hon det från Smedjegårdshäktets gallerfönster. 
Flera år såg hon från samma plats solen gå upp och 
ned; men ingen stråle föll på hennes förhärdade 


hjerta. 
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TREDJE AFDELNINGEN. 


STRAFFET. 


”Paradisets månskensnätter, 
Edens blomsterhöljda slätter, 
Ljusets englar i det höga, 
Aldrig skådar dem ditt öga.” 
Stagnelius. 
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IJUGUSJUNDE KAPITLET. 
Löfhyddan. 


De var en sommarmorgon år 1828, eller omkring 
40 år efter de händelser, hvarmed nästföregående 
afdelning af denna berättelse slutar. 

Edsvikens böljor jagades häftigt från vestra till 
östra stranden. Det var som hade blommorna på den 
förra. afundsjuke på de blommors skönhet, hvilka 
smyckade den sednare, enkom; anropat vestanvinden, 
att han måtte kufva de stolta rivalerna. 

Och vågorna, lydande vindgudens bud, drogo i 
sorlande massor mot öster och begrofvo i bäddar af 
uppkastad sand biens och fjärilarnes ljufva älskarinnor: 

Men på ett ställe af stranden mötte vågorna 
ett motstånd, som syntes trotsa alla deras bemödan- 
den. Invid en icke långt från egendomen Westervik 
belägen bugt, rikt bevuxen af träd och buskar, höjde 
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sig en liten löfhydda, som sträckte sig några famnar 
ut i det grunda vattnet, och så tät, att knappast 
solens strålar förmådde genomtränga någon af dess 
fyra sidor. 

Tak fanns dock ej på densamma, så att hvad 
som derinom föregick icke gerna borde vara en hem- 
lighet för foglar och andra luftseglare. 

Mot denna förskansning bröto sig vågorna, så 
att blommorna bakom hyddan stodo trygge mot hvarje 
anfall från sjön, uppfångande i sina kalkar några 
perlor, kringstänkta af den krossade vågen. Här och 
der syntes några stjelkar lindrigt nedböjda, liksom 
hade en lätt fot nyss gått öfver dem. Det tycktes 
nästan som ville dessa små naturens oskyldiga barn 
på sina knän och med tårar i ögonen anropa him- 
melen om nåd för de många systrarna på den plun= 
drade stranden. 

Eller hade de kanske en sorglig aning om det 
olycksöde, som skulle drabba dem sjelfva? ty fram 
ur djupa skogen kommo snart tu par fötter, vida 
större och tyngre än den, hvaraf vi nyss sett spåret, 
och nedtrampade och förstörde alla de blommor , som 
vågen förgäfves sökt hortryeka. Dessa fötter till- 
hörde tvenne dåligt klädde manspersoner med bleka 
skäggiga ansigten, kortklippt hår och ögon, som spe- 
jade "åt alla sidor, under det deras fingrar dels pe- 
kade på den lilla löfhyddan, och dels lades öfver 
näsorna, liksom uppmanande till försigtighet. 

Ute på viken syntes en liten håt, sträfvande från 
det östra landet mot det vestra. I båten sutto tvenne 
personer. 

Den ene, roddaren, såg ut att vara en stat- 
dräng under någon af de närliggande herrgårdarne, 
och den andre, styrmannen, var en yngling af vid 
pass 20 års ålder, en hurtig och kraftfull gestalt, 
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hvars ansigte, ehuru utan att vara hvad man kallar 
vackert, likväl intog genom den redbarhet och oför- 
skräckthet detsamma uttryckte. Han var kläddi grön- 
rutig blus af finare bomullstyg och bar på hufvudet 
en halmhatt med breda brätten. En kort studsare 
låg på botten af båten. 

”Hör du, Lars Olsson,” sade den yngre, ”den 
der löfhyddan, som står i bugten på Westervikslandet 
rätt framför oss, såg jag inte till i morse när Vi 
rodde ut.” 

”Nog var den der i morse, herr bokhållare,” 
svarade roddaren; ”men inte fanns den i går. 

”Säkert något badställe,” förmodade bokhållaren. 

”Bra lögstölle der i bugten," upplyste Lars Ols- 
son; ”en sandbotten hård och jemn som en bord- 
skifva . . . herrarne på Westervik bruka jemt och 
samt gå i der.” 

”Men herrskapet på Westervik har ju inte flyttat 
ut än?” 

”Nej, det ha de inte:” 

”Hyem kan det då vara som byggt upp den der 
vackra löfsalen?” 

”Det vet jag inte, herr bokhållare . . - de för- 
ra somrarna har jag inte heller sett till något så nt 
der, och hvad herrarne anbelangar, så hoppa de i 
hvar som helst . . . bruka inte vara så buskablyga 
af sig heller . . « men nog rynka de på näsan, när 
jag och likadana med mig vilja blöta oss så här ute 
under Guds fria himmel.” 

”Kanhända pigorna på Westervik satt upp den 
der granlåten?” 

”Pigorna, säger bokhållarn?” genmälte roddaren 
skrattande; ”inte bruka de löga sig . . . den som 
skurar golf och diskar talrikar, har nog fått sill lyst- 
mäte på vatten ...så hänger det ihop med den saken. 
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”År; det: inte: en hök som flyger derappe?” frå= 

gade bokhållaren. 
> Roddaren vände sig åt sidan och följde med 
ögonen styrmannens hand. 

”Det var en baddare till att vara stor,” yttrade 
han; "han seglar midt öfver löfsalen och koxar på 
den, liksom det vore en hönsbur.” | 

”Hade jag den  Synnaren inom skotthåll,” för= 
klarade ynglingen, ”så skulle jag göra hönsen på 
Westervik en stor tjenst.” 

”Vill svära på att afståndet inte är mera än två= 
hundra famnar och studsarn der väjer inte för åtta= 
hundra alnar . . . den regalaste refflare inom hela 
Danderyds socken.” 

"Sakta på årorna, Lars Olsson,” befalide bok- 
hållaren; ”jag har verkligen lust att ge honom ett 
skott i kräfvan.” 

Derpå fattade han studsaren och spände hanen. 


”Den der tingesten ser inte rädd ut alls den,” 
anmärkte drängen; ”han håller Sig ännu beständigt 
midtöfver  löfkojan . . . kanske en andkulle slagit 
ner deri.” 

”Eller ett badande fruntimmer ,” inföll ynglingen 
Ieende; ”och då undrar jag visst inte pås att han 
håller sig qvar deröfver, isynnerhet om det är sannt 
att hökar varit stora gökar i sina dar. i 

"Vore inte så rasande då att vara i hans ställe,” 
menade drängen. 

Lars Olsson menade inte så oäfvet den gången, 
ty mången Adams son skulle i detta ögonblick hafva 
velat vara i hökens ställe, äfven med risk att löpa 
samma fara som denne. 

Hvad höken såg, får mången i detta glädjefattige 
lif kanske aldrig se. ; 
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Han såg nemligen i löfsalen en badande flicka; 
hvars bländande hvithet skulle hafva väckt afund och 
harm hos sjelfva Nymphea alba och förmått denna att 
dyka till botten, för att icke inför solen behöfva 
blygas öfver sitt nederlag: 


Än böjde sig den undersköna varelsen under 
vattnet, så att endast hennes långa ljusa hår syntes 
liggande som ett guldnät på böljar, än visade hon 
öfver vattubrynet en skuldra af den renaste snö, så 
att man hvart ögonblick väntade, att den skulle upp- 
iösas af vågen eller försmälta under solens strålar. 

Stundom framskymtade för hökens skarpa öga 
en purpurröd mun och tvenne andra rubinknoppar, 
hvilka glänste så underbart i det gröna vattenbrynet. 

Hvem höken änsåg henne vara, är svårt att af- 
göra. Kanske såg han i henne en svan med tvenne 
svanungar vid sitt bröst, eller trodde -han sig skåda 
en sjönymf, som enkom uppstigit ur djupet för att 
bjuda honom på dess skatter, ty Helt säkert tro rof- 
djuren, liksom menniskan, att hvad som är till, endast 
är till för deras skull. 

Efter att hafva beskrifvit några vackra cirklar 
högt öfver den förtrollande löfhyddan. tog han slut- 
ligen sitt parti och sköt ned som en pil; men knap- 
past nedkommen några famnar från sin förra höjd, 
hejdade han sig tvert. Han såg nemligen tvenne vilda 
figurer i vanlig menniskoskepnad intränga ilöfhyddan 
och han hörde ett gällt klagoskri från den badande 
flickan, som derefter hukade sig ner under vattnet, 
så att hon för ett ögonblick knappast syntes till. 

Aha! tänkte höken; när menniskan slår sig på 
rof, då är jag bara en eländig fuskare och gör bäst 
uti att fara till annan marknad, der inga farliga 
medtäflare finnas. | 
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Tänkt och gjordt. På snabba vingar jagade han 
hort och försvann. 

Det klagoskri, som skrämde hökenr, räddade 
emellertid. hans lif, ty ynglingen i båten hade redan 
lagt an på honom. 

”Hvad var det!” ropade ynglingen och sänkte 
studsaren; ”det var en qvinnas röst . . - kanske 
någon som drunknar ... ro, ro, Lars Olsson . . 
rakt på löfhyddan!” 

Lars Olsson ansträngde alla sina krafter och 
snart prasslade hyddans löfverk mot båtens förstäf och 
roddarens rygg. 

"Håll! håll! kom inte in!” klingade innanför en 
ängslig, men underbart skön stämma. 

"Skjut ifrån!” befallde styrmannen; ”och lägg 
båten på sidan om hyddan!” 

Lars Olsson hörsammade tillsägelsen. 

Löfväggen var så tät att man omöjligt utifrån 
kunde se hvad som passerade eller hvem som uppehöll 
sig derinne. 

”Ber ödmjukast om förlåtelse!” yttrade ynglin- 
gen; "men. vi hörde ett rop från hyddan härstädes 
och skyndade hit . . vi trodde alt någon fara var 
för handen.” 

UTvenne karlar ha sprungit bort med mina klä- 
der!” hördes inifrån. 

”Sprungit bort med era kläder!” upprepade yng- 
lingen; ”hur är det möjligt?” 

"Det är ganska möjligt, eftersom jag är i vatl- 
net och hade lagt mina kläder på det torra,” svara- 
de samma röst med ett obeskrifligt behag. : 

"Det var då tvenne tjufvar . ... fort i land och efter 
dem!” ropade ynglingen; ”skynda dig, Lars Olsson!” 

Lars Olsson hoppade i land och hokhållaren ha- 
stade att följa honom. 
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”Meh,” hejdåde sig ynglingen, ”när jag tänker 
efter, så är det kanske bäst att en af oss stannar 
qvar, för att höra på hvad sätt man kan vara 
er till tjenst . . . Lars Olsson! tag min studsare med 
dig och flyg efter tjufvarne! . . . får du sigte på 
dem , så hota dem med ett skott, ifall de inte stanna 
godvilligt . . . men i värsta fall gif dem en kula i 
benet.” 

Lars Olsson tog studsaren och skyndade inåt 
skogen. Hans följeslagare steg åter i båten. 

”En högst obehaglig händelse!” beklagade den 
unge mannen. . 

”Ja visst . . . men hvem kan hjelpa dett” 

”Det är just inte väder att bada i.” 

"Hvarför det?” 

”Det blåser något kyligt, tycker jag.” 

”Jag tycker det är roligt att vara i vattnet när 
det går vågor.” 

"Det är mycket raskt af ett fruntimmer det.” 

”Menar ni det?” 

Vad 

”Jag menar att det är ett ganska obetydligt prof 
på raskhet.” 

Ynglingen brann af nyfikenhet att veta hvem den 
osynliga var, ty hennes röst gjorde ett angenämt in- 
tryck på honom; men han var för artig att vilja 
besvära henne med frågor i det hänseendet. Af rösten 
trodde. han sig kunna sluta till, att dess ägarinna 
måste vara både ung och vacker. 

”Bara ni inte förkyler er!” började han ånyo. 

”Åh, det är inte farligt . - . men nog har jag 
varit bra länge i vattnet.” 

”Det går omöjligt an att dröja der längre.” 

”Nå, hvad vill ni jag skall göra? . . . jag kan 
väl inte väfva mig en klädning af löf och qvistar heller.” 
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”Vi ha just inte så nära till någon gård och för 
öfrigt är allt folket ute på arbete vid den här tiden 
på dagen . . . om jag ville springa i land, för att 
skaffa: er andra kläder , så skulle det i alla fall dröja 
en god stund innan jag hunne komma tillbaka.” 

”Det inser jag nog.” 

”Och de skurkarne togo alltsammans méd sig?” 


(CE 

"Får jag föreslå något?” 

”PTalas:? 

”Om jag vågade tillbjuda er mina kläder, medan 
Vi” vänta på. edra .:<-. 0 är nj missnöjd med mitt för= 
slag 2” 

"Det är mycket artigt . . . ja, mer än artigt 


» Men sc men ni sjelf då?” | 

”För "all «del, "oroa er inte för min skull . . . 
Jag är stark och härdad jag:” 

”Tillbudet är ridderligt, och jag kan inte neka 
att jag fryser litet.” 

”Ni fryser mycket, det är jag säker om . .. 
det hör jag på rösten.” 

Derefter drog han hastigt af sig det ena plagget 
efter det andra och satt snart i blotta underkläderna, 
blickande på skjortan, som var ganska fin och hvit. 

”Ni sade då, att de stulo med sig allt?” fråga- 
de han. 

"Ja, som jag sade, allt.” 

”Och följaktligen har ni . .. ingenting . .. 
ingenting «vo .” 

”Ingenting' på mig, menar ni,” inföll den okän- 
da med oskyldig naivetet, ”nej, ingenting annat än 
vatten och vind.” | 

”Det är förunderligt att drängen dröjer så länge,” 
utlät sig den unge mannen; under det han alltmer 
närmade sig menniskans yttre tillstånd i paradisets dagar. 
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Med synden kommo kläderna och med kläderna 
skräddaren , ett syndastraff visst icke bland de minsta 
här på jorden. 

”Ja, det kan dröja mycket länge innan drängen 
kommer tillbaka,” anmärkte den osynliga: ” "kanske 
förföljer han de begge karlarne till verldens ända.” 

”Undrar just hvad det var för ena galgfoglar!” 
yttrade ynglingen; ”bestämdt ingen af allmogen . .. 
helt säkert några lifstidsfångar som rymt ur hv” 

Ynglingen tystnade, ty han tyckte: sig "höra en 
djup suck från löfhyddans inre. 

”För Guds skull!” återtog han; sf öslignida nu med 
er toilett, sådan som omständigheterna medgifva den 

. ni kan bli sjuk, ja, farligt sjuk, Om ni uppe- 
håller er längre i vattnet . . . det värsta blir att få 
in den kuriösa garderoben . . .. men jag bedyrar vid 
min heder, att jag skall blunda, under det jag sticker 
in de här persedlarna genom löfvet.” 

Derpå förde han in genom löfväggen det ena 
olagget efter det andra, och som han ganska ordent- 
ligt blundade, så kunde han blott känna huru hans 
högra hand för hvarje 'gång den infördes befriades 
från sin börda. 

Visserligen hade den raske ynglingen långt hel- 
dre velat på gammalt medeltidsmanér våga armar 
och ben för den sköna okända, hvilket onekligen 
varit vida mer poetiskt och dramatiskt, än att upp- 
offra blus och pantalonger; men dels påkallade ej 
uillfället en sådan riddarbragd och dels öfverensstämde 
hans nu utöfvade handling mera med christendomens 
idé. Han hade klädt den nakna, och han skulle 
äfven, om behofvet så påfordrat, hafva mättat den 
hungriga och herbergerat den husvilla. 

Derföre satte han sig med lugnt samvete ner i 
båten, utan att hafva annat på sig än kalsongerna, 
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hvilket läsarinnan säkert skall ursäkta honom, med 
afseende på den stora tjenst han bevisat en af hennes 
eget afgudade kön. 

Han hörde af de lifliga rörelserna inom löf- 
hyddan, att den osynliga var i full fart med sin toilett. 
Gerna ville han fortsätta konversationen; men han 
kände sig något tafatt i det naturens tillstånd, hvar= 
uti han nu så oförmodadt blifvit försatt. 

Slutligen repade han mod. 

"Hur passa mina kläder?” frågade han. 

"Förträffligt, föfträffligt!” svarades inifrån; ”det 
är mycket roligt att få klä sig i karlkläder.” 

"Högst smickrande för mitt kön! . . . mina tarf- 
liga kläder kunde väl aldrig drömma om en sådan 
lycka.” 

”Hvart skall jag skicka dem, när jag kommit 
hem?” sporde den osynliga. 

”Tillåt mig veta hvar ni vistas, så skall jag 
sjelf afhemta dem,” svarade sansculotten. 

”Det är mera än jag kan tillåta,” försäkrade 
den osynliga. 

”Ni unnar mig då ej det nöjet att få träffa er?” 

”Detta nöje, såsom ni kallar det, vill jag lika 
litet neka er, som jag vill neka mig sjelf den glädjen 
att personligen tacka er för er godhet . . . men jag 
menar era kläder jag, och att tillbakaskicka dem är 
en skyldighet, hvarifrån jag allsinte tänker frikalla 
Mig SAR 

”Ni är mycket god . . . hur lyckligt att en gång 
få se er . . . men nu kan jag naturligtvis inte pre- 
séntera mig.” 

”Naturligtvis.” 

Naturligtvis kan man bland civiliserade menniskor 
icke visa sig sådan som Gud Fader har skapat en. 
Anständigheten utbreder sig öfver våra förgiftade se- 
der, som sockret öfver flugmaten. 
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Vi våge emellertid påstå, att mången skön blick 
med välbehag skulle hafva hyilat vid ynglingens breda 
skuldror, höghvälfda bröst och muskulösa armar. 

”Hyar bor ni, min herre?” fortfor den osyn- 
liga. 

”Jag är bokhållare vid Nora gård, der jag ock- 
så för det närvarande uppehåller mig.” 

”Och ert namn, om ni ej illa upptager min 
nyfikenhet?” 

”Kron.” : 

”Kron!” upprepade den osynliga hastigt och med 
en besynnerlig tonvigt. 

”Albert Kron och bor i inspektorsbyggningen set 
underrättade ynglingen. 

”Albert Kron!” ljöd det inifrån, ljuft klagande 
som ackordet på eolsharpan. | 

Derpå följde några minuters tystnad, hvilken 
Albert icke förmådde bryta, emedan han kände sitt 
hjerta beklämdt af en oro, hvars anledning han ej 
kunde fatta. 

”Jag är nu klädd och mäste bjuda er farväl,” 
yttrade den osynliga med något darrande stämma; 
”räck mig er hand genom löfvet här, så att jag får 
trycka. den till ett svagt bevis af min tacksamhet för 
den stora tjenst ni gjort mig och som jag aldrig skall - 
glömma.” 

Albert reste sig hastigt ur båten och, förgätande 
sin egen blottställda belägenhet, famlade han utefter 
löfväggen och stack in högra handen derigenom. 

Löfväggen var verkligen så tät, atl han ej kunde 
genomtränga den med sina blickar; men han såg att 
något obeskrifligen Jjust genomglänste löfverket, han 
kände sig omfläktad af en varm doftande andedrägt 
och mellan några åt sidan böjda qvistar tyckte han 
sig möta blicken från ett öga, på samma gång flam- 
mande af eld och fuktigt af tårar. 
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Han vågade knappt ändas, ty han trodde sig 
höra andetag så djupa, som suckarna från ett upp- 
rördt haf. | 

Han kände sin hand omfattas af sammetsléna 
händer och en lätt yrsel vidrörde hans hjerna och 
färgade hans kinder purpurröda. 

När hans hand ändtligen vardt fri och han lång- 
samt drog den tillbaka, upptäckte han på lillfingret 
en smal guldring med en dyrbar blomma af juveler. 

Han tyckte sig förnimma ljuden af prasslande 
löf och af steg på stranden. Nedböjd i sin båt spe- 
jade hans ögon åt det håll hvarifrån ljuden hördes. 

Men hvad såg han? 

Han såg en flik af sin egen blus och en kant 
af sin egen halmhatt skymta fram mellan träden i 
skogen och — försvinna. 


TJUGUÅTTONDE KAPITLET. 
Skogstorpet. 
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Horre är ni rent af förbannad, som dröjer så län- 
ge borta!” ropade inspektoren på Nora gård till sin 
bokhållare, när denne, klädd i Lars Olssons kläder, 
en timma senare på förmiddagen satte foten på trap- 
pan till den anspråkslösa inspektorsbyggningen; ”gref- 
ven har varit här halfannan timma och hållit ett satans 
väsen för det ni inte fanns vid gården . . . han är 
ännu qvar och fan tar er, om han får fatt i er!” 

”Ar grefven här, fast vädret är så vackert!” 
svarade bokhållaren. 

Framlidne statsrådet grefve Wirsén, ägare till 
Djursholm, Nora m. fl. egendomar, hade vanligtvis 
för sed att öfverraska sina inspektorer och öfrige 
underhafvande, när väderleken var svår och då han 
trodde att de minst väntade honom. 


346 


"För en god halftimma sedan såg jag er åka 
förbi gården i arrendatorns chäs ,” fortfor inspektoren ; 
”jag ropade er, men ni hehagade inte höra det.” 

”Det tror jag nog,” genmälte hokhållaren , ”ty 
det var bara mina kläder som åkte förbi, efter hvad 
jag kan förmoda, emedan jag nu kommer direkte 
från sjön.” 

”Hvad är det för historier! . . . men hvad be- 
tyder det der! . . . hvarföre har herrn spökat ut sig 
så der? . . . tänker herrn gå på maskrad?” 

Bokhållaren omtalade nu det äfventyr han haft 
på förmiddagen. 

”Det var lustigt nog det der,” sade förmannen 
skrattande och lätt försonad, ty inspektor Ström höll 
mycket af sin bokhållare och var dessutom en besked- 
lig och resonabel man. 

I detsamma nalkades tvenne äldre herrar de 
begge samtalande. 

Den ene var grefve Wirsén och den andre en 
man med högdraget utseende. 

Grefve Wirsén gick med häftighet fram till bok- 
hållaren. 

”Klockan sju i morse skickades ni till Rådan och 
nu är hon öfver tolf!” ropade han; ”brukar ni alltid 
vara så punktlig i uppfyllandet af era skyldigheter ?” 

Höfligt, men icke krypande, började Albert gifva 
den höge husbonden samma förklaring, som han nyss 
gifvit inspektoren, men fick ej tala till punkt. 

”Ni vet,” inföll grefyen, ”att jag endast omgif- 
ver mig med ordentligt och påpassligt folk . . . in- 
genting får uppehålla mina underhafvande i deras 
ärender, så kärt det dem är att förblifva i min 
tjenst!” 

Grefve Wirsén, en af vårt lands utmärktaste 
statsmän, var derjemte en ypperlig landtbrukare, men 
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också en sträng ordningsman, som icke såg, genom 
finger med någon, eho det vara månde: 

Bäst han nu stod så der och temligen hög- 
ljudt lexade upp den unge mannen, sprängde en eldig 
fox förbi, på hvilken satt ett ovanligt högväxt och 
smärt fruntimmer i den prydligaste riddrägt. 

På några famnars afstånd från de ordvexlande, 
kastade ryttarinnan om sin häst och närmade sig i 
sakta skridt den manliga gruppen samt stannade fram- 
för densamma med en artig höjning på hufvudet. 

”Om förlåtelse, mina herrar!” sade hon med en 
stämma, lika mycket upprörd af förtrytelse som af 
den häftiga ridten; ”jag tyckte mig höra, att den 


unge herrn der fick bannor . . . i fall han får dem 
för min skull, skulle det djupt bedröfva mig, som 
varit den enda orsaken dertill . . . jag vågar likväl 


hoppas, att han inte måtte röna alltför stora ledsam- 
heter för det han uppfyllt sin pligt både som menni- 
ska och kavaljer.” 

Beledsagande dessa ord med en ny intagande 
hugning, gaf hon hästen ett slag af ridspöet och ja- 
gade bort som blixten. 

De fyra herrarne sågo förvånade efter henne. 

”Hvem var den der damen?” frågade grefven; 
”det var den ståtligaste qvinna jag sett!” 

”Var det en engel från himmelen?” suckade Al- 
bert, insugande med vällust dammet, som hästhof- 
varne lemnat efter sig. ; 

”Var det en syn ur helvetet?” mumlade grefvens 
följeslagare, stirrande utåt vägen. 

”Hvem kunde tro arrendatorskans fox vara en 
sådan slädtrafvare!” utlät sig inspektoren, som före- 
trädesvis vurmade på vackra hästar. ; 

Grefve Wirsén nickade vänligt åt inspektoren 
och bokhållaren, hvarefter han, utan att yttra något 
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vidare till dem, tog sin följeslagare under armen och 
aflägsnade sig med honom. 

”Högst underligt!” brummade denne. 

”Hvad är det som är så underligt?” frågade 
statsrådet. 

”Om hon inte haft ljust hår,” fortfor den förre, 
”och om det inte vore tio år sedan den tiden, och 
om hon inte sutte der hon nu sitter, så skulle jag 
trösileben 
”Hvad för slag?” 

”Att det var hon.” 

”Hvilken hon?” 

”Ziguenerskan! . . . den fördömda ziguenerskan ! 
- giftblanderskan! . . . banditen och . . .> 

”Ah, jag kommer ihåg,” inföll grefve Wirsén; 
”den der, för hvars skull du ansågs som galen ett 
helt år, och som satte vår vise vän grefve W=+ så 
många myror i hufvudet samt höll på att skaffa din 
kusin ryttmästaren gallfeber på halsen derföre att 
Bastholm rakade hans näsa förbi . . . allt det der 
kommer jag nog ihåg . . . lefver det der vilddju- 
ret än?” 

”Ja, hon sitter på smedjegården . . . har suttit 
der i: tio år på bekännelse, såsom det kallas . . 
ömkliga lagar, som inte kunna ta hufvudet af en 
sådan satan utan bevis och bekännelse . . . måtte 
derföre hin håle anamma henne der hon nu sitter!” 

”Tyst, Lejonborg! . .. inga eder på detta frid- 
lysta stället sng. buga dig för mitt nya konstbrän- 
neri . . . hvad tycker du om byggningen? . . . in- 
genting ändå mot innanredet . . . en panna, må du 
tro, tung som riksbankens valuta i koppar.” 

Derefter inträdde de begge grefvarne i bränneriet. 

Albert Kron gick deremot upp till arrendator- 
skan. 
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”Det har kommit ett knyte till bokhållarn ,” ro- 
pade hon emot den inträdande. 

”Från hvem?” frågade Albert ifrigt. 

”Det vet jag inte.” 

”Hvem bar hit knytet?” 

”En liten flicka från skogstorpet.” 

”Hör på, frw Grönlund, hvad är det för ett 
fremmande fruntimmer som i dag begagnar fruns 
häst?” 

”Det har jag inte reda på . . . men mor Stina 
på Skogstorpet talte vid mig om att få hyra hästen 
några timmar om dagen för en ung flickas räkning.” 

”Men är inte mor Stina i dag med mjölken 
till stan?” | 

”Nej, hon har legt en annan i sitt ställe.” 

”Ån i morgon då?” 

”Hon far inte då heller: . . . hon har bedt att 
få slippa så länge hennes fremmande är ute.” 

”Och frun känner inte hvad det är för en 
flicka?” 

”Nej, men hon är från staden och skall vara 
mycket rik och vacker som mor Stina säger ... . 
akta hjertat sitt, herr Kron!” 

Den unge bokhållaren rodnade starköl och som 
han icke wville ge vatten på fru Grönluids qvarn, 
vände han henne ryggen och gick. 


Först sent på aftonen blef vår bokhållare så le- 
dig från sina göromål, att han kunde Kjaga af sin 
frihet. 

Han bestämde sig för en längre promenad och 
tog vägen inåt skogen med bössan på ryggen. 
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Vår hjelte hade således, sedan vi i nästföregå- 
ende afdelning sist sågo honom, vuxit upp till en 
kraftfull och välbildad yngling. Visserligen gaf han 
ej hopp om att, såsom hans olyckliga moder trott 
sig förutse och bestämt, blifva en ”stor och utmärkt 
man,” enär inspektorstjensten väl är det högsta, 
hvartill en fattig gårdsbokhållares ärelystnad kan 
sträfva; men han hade dock valt en annan bana, än 
den hans fader i lifstiden för honom utstakat. 

Gevaldiger Kron, som för trenne år sedan med 
döden afgått, hade, under kampen med fattigdom 
och sinnesslöhet, haft sonen till biträde i tjensten , 
och det var endast dennes ungdom som hindrade ho- 
nom från att långt för detta vara en välbeställd polis- 
betjent. Albert hade allsingen lust för detta kall, 
men som han var en flitig och ordentlig gosse samt 
derjemte serdeles hemma i den ädla skrifkonsten, så 
stod han mycket väl hos herrarne i polisen, hvilka 
försågo honom med så tillräckligt arbete i renskrif- 
ning, att han icke allenast kunde försörja sig sjelf, 
utan äfven fadern under dennes sista långvariga 
sjukdom. j 

Efter faderns död beslöt han gifva både polis 
och renskrifyeri på båten och sökte derföre en plats 
såsom bokhållare på något jernbruk eller någon större 
landtegendom. Han tog den befattning, som var när- 
mast till hands, och hade redan i tvenne år varit 
förste och ende bokhållare vid Nora med 100 r:dr 
b:eo lön och fritt vivre hos inspektoren samt med 
löfte att blifva inspektor Ströms efterträdare, när 
denne vunnit befordran till en annan egendom med 
större inkomster, hvarom länge varit fråga. 

De motgångar och bekymmer, som alltsedan mo- 
derns död lägrat sig kring hans barndom, hade ver- 
kat helsosamt på hans själ och han hade, åtminstone 
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hvad denna beträffade, blifvit gammal i förtid eller, 
kanske rättare uttryckt, fått en trettioårings förstånd 
i ett tjuguårigt hufvud. Med sin vanliga flit och or- 
dentlighet förenade han ett allvar, som är sällsynt 
vid hans ålder. Också var han älskad både af för- 
män och af lydande. De hårda ord, hans höge hus- 
bonde denna dag tilldelat honom, voro de första 
han "uppburit af någon, som öfver honom ägt att 
befalla; men han hade icke gjort sig förtjent af dem, 
och grefve Wirsén, hvilken man icke gerna kunde 
beskylla för orättvisa mot underhafvande, sökte seder- 
mera vid åtskilliga tillfällen godtgöra detta sitt för- 
farande mot den unge bokhållaren. 

Den trakt, vår unge hjelte genomvandrade, hade 
på den tiden icke alldeles samma utseende som nu. 
Då stod ännu skogen qvar på sina djupa breda rötter, 
och Nora Träsk, som under årens lopp igenvuxit, var 
då betydligt vidsträcktare än nu. 

Juliqvällen var serdeles mild, och från de höga 
häckarna, som frodigt sköto upp invid träskets strän- 
der , hördes foglarnes aftonhbymn, hvaruti man urskilj- 
de beckasinens sällsporda stämma. 


Norr om träsket höjer sig en långsluttande kulle, 
då, liksom den öfriga marken, rikt försedd med tall 
och björk, hvaremellan frodades ett ymnigt gräsbete, 
genom hvilket slingrade sig en knappast märkbar 
gångstig, som ledde upp till kullen. 

Det var vägen till Skogstorp, der mor Stina 
bodde, och på kullens rygg stod hennes lilla röda 
stuga , omhägnad af jättehöga tallar. 

Denna gumma hade kommit till gården tvenne 
år tidigare än Albert Kron och hade, såsom af in- 
ledningen till vår berättelse inhämtas, ett stort anse- 
ende bland allmogen i orten. 
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Om söndagseftermiddagarne begaf sig mycket 
folk upp till kullen och vandrade derifrån sent om 
qvällarne, naturligtvis mycket klokare: och visare än 
vid uppgåendet, ty kaffesumpen, som fantastiskt ut- 
grenade sig på botten i kaffekoppen, och kortleken, 
. som i underliga läggningar utbreddes på bordet, och 
den gula orörliga katten, hvars ögon lyste så hemskt 
från den höga messingsbeslagna dragkistan , hade till- 
fredsställt de vettgiriges djerfvaste förhoppningar. 

Den unge bokhållaren hade sällan besökt denna 
stuga, emedan han fruktade att blifva räknad till 
deras antal, som gingo dit för att låta spå sig, och 
bland sådana omtalades äfven flere af ortens stånds- 
personer, fruntimmerna från prestgården icke ens un- 
dantagna. ; 

Gumman , som uteslutande ställt sig under arren- 
datorskans beskydd, i egenskap af dennas mjölkbud , 
hade alls ingen beröring hvarken med inspektorens 
eller bokhållarens embetsmyndighet, och stugan, hon 
bebodde, var arrendatorskans enskildta tillhörighet. 
Derföre tog han aldrig oftare vägen ditöfyver, än då 
han var ute på jagt efter fogel eller hare, och då 
skrattade han rätt hjertligt vid tanken på de många 
narrarne, som besökte spåqvinnan. 

Men denna afton skrattade han ej, under det 
han gick uppför den smala gångstigen. Mor Stina 
började förefalla äfven honom lika betydelsefull som 
hon förefallit många andra, tyi hvad förhållande kunde 
hon väl stå till den förtrollande flicka, med hvilken han 
på ett så eget sätt gjort bekantskap? Hvarifrån hade 
väl detta underbara väsen kommit, som till och med 
var skönare än det ideal, han, i likhet med andra 
ynglingar, drömt sig både om natten och dagen? 

Under dessa tidt- och ofta förnyade frågor till 
sig sjelf, uppnådde han slutligen kullens spets och 
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befann sig vid den röda stugan, hvars dörr stod 
öppen. 

Bokhållaren tittade in i stugan, men kunde ej 
förmärka någon lefvande varelse: derinne. >Deremot 
upptäckte han ett dukadt mindre bord med ett vackert 
silfverkuvert för en enda person. På bordet stodo 
tvenne små karotter af finaste porslin; den ena rågad 
af de skönaste smultron och den andra med en stekt 
kyckling. 

Oräkneliga kycklingar föddes och göddes vid 
Nora gård; men alla flögo till Stockholm, och sällan 
flög någon af dem vilse in i bokhållarens mun. 

Men detta oaktadt kände han icke sin aptit retas 
af hvad han nu såg, ty han eftertraktade något 
helt annat. Han lemnade derföre stugan. 

Albert gick vidare och befann sig snart framför 
kullens nordliga sluttning. 

Hans blick föll nedåt och han såg en herrlig syn. 

Vid kullens fot och till hälften belyst af afton- 
solen syntes en ovanligt hög och smärt qvinlig gestalt, 
hvars ansigte var riktadt mot det ställe; der den 
unge mannen stod: betagen, fasttrollad vid marken. 

Gestalten, som knappast kunde vara aderton 
vårar gammal, var omsluten af en lätt skär blus, 
hvilken, sammanhållen kring lifvet af ett svart saffi- 
ansskärp , nedföll i rika veck utefter sidorna, röjande 
dock de rundaste former, och uppgick ända till hal- 
sen, slutande der i en fin spets af krusadt tyll; vis- 
serligen i och för sig sjelf så hvit den kunde vara, 
men grå i jemförelse med den hy, till hvilken den 
slöt sig. 

Hufvudet var blottadt, och de guldgula lockarna, 
som dels voro uppfästade kring nacken och dels fritt 
ringlade. sig utefter tinningarna långt ner öfver den 
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höga men betäckta barmen, liknade en knippa strålar, 
tagna från solen. 

Ansigtet var antikens, men mindre strängt, mera 
mjukt och smältande. För hvarje gång de mörka 
men  blixtrande "ögonen öppnade sig, var det som 
trängde en morgonrodnad fram öfver pannans och 
kindernas liljor. Det skiftade immerfort mellan snö- 
hvit oskuld och :glödvarm vällust; men begge voro 
omedvetna af sin tillvaro och tycktes ej förstå att de 
voro olika hvarandra. Ack! aldrig ligga himmelen 
och jorden hvarandra närmare än på: blomsterbädden 
af en oskyldig qvinnas ansigte! 

Albert bugade sig vördnadsfullt för den majestä- 
tiska flickan, liksom för en drottning, men, i stället 
att blicka nedåt der hon stod, höjde han ögonen 
uppåt, ty det föreföll honom som stode hon ändå 
högre än han. 

Det gick emellertid trögt för honom att hitta på 
något ord till början: af ett samtal. När blodmassan 
så der häftigt rusar till hjertat, blir äfven det snill- 
rikaste hufvud tomt som en dödskalle. 

+ ”God afton!” ropade hon mildt och uppmuntran- 
de, liksom förstode hon hvad: som föregick i den 
unge "bokhållarens innersta. 

”God afton!” kom nu ändtligen han också fram 
med. vali k 

"Vill ni inte.stiga ner hit?” frågade hon ; här 
är grönt och blommorna så friska, men deruppe har 
solen nästan brändt bort allt.” 

En sådan inbjudning emotstår ingen dödlig. Med 
ett par skutt var Albert Kron nere i dalen vid den 
sköna flickans sida. 

”Det gläder mig att ånyo få tacka er för i 
morse,” sade hon med en: blick som nästan gjorde 
honom solblind. 
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”Tacka mig för det!” svarade han med nedfäll- 
da ögon; ”ni beröfvade mig allt det nöje jag erfor 
af: denna obetydliga tjenst, då ni betalte den så Ka 

. denna dyrbara ring som ni...” 

”Blif inte ond på mig för det!” inföll hon; ”jag 
gaf den visst inte såsom betalning . . . hur skulle väl 
sådant kunna betalas! . . : det var bara ett infall, 
en nyck af mig . . . vill ni inte behålla den, så 
kasta bort den . . . gör med den hvad ni vill . .: 
men jag tar aldrig tillbaka hvad jag en gång gifvit.” 

Hon yttrade dessa ord med ett uttryck af sårad 
stolthet, som alldeles förbryllade vår hjelte. 

”Förlåt mig!” stammade han; ”min mening var 
visst/intelattna RAN 

”Har ni inte saknat något i dag, min herre?” 
afbröt hon honom ånyo, återtagande sin gladare 
tonart. 

Albert såg frågande på henne. 

”På skärpet eller remmen till er blus satt ett 
litet alltför sött spänne af poleradt stål:” 

”Ja, det är sannt.” 

”Har ni inte saknat spännet?” 

”Nej.” 

”Ni vet inte hvar det sitter nu?” 

”Nej.” 

”Se hit, så skall ni få se,” befallde hon, pe- 
kande. dervid på sitt skärp, hvarifrån ett ganska an- 
språkslöst stålspänne blänkte; det här tog jag som 
ett minne af denna dagen, och hvad jag en gång 
tagit, det ger jag heller aldrig tillbaka . . . Nu 
känner ni redan två af mina grundsatser.” 

En ung dam, skön som en engel och stolt som 
en prinsessa, bära en fattig gårdsbokhållares skärp- 
spänne vid sitt lif! det var i sanning för mycket. 

12" 
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Också kunde den öfverraskade Albert knappast stå på 
benen af förtjusning. 

”Rönte ni någon annan olägenhet för min skull , 
än den hvartill jag sjelf var vittne när jag i middags 
red öfver Nora gård?” frågade hon. 

”Nej, det lyckades er fullkomligt att besvärja 
stormen ,” svarade Albert. 

”Hvem var den herrn som trätte så mycket 
på er?” 
= "Det var grefven från Djursholm , min husbonde.” 

”Ju rikare och förnämare man är, desto rättvisare 
borde man vara . . . vet ni, jag tycker alls inte om 
de der rika och förnäma herrarne.” 

Hvad det gladde den fattige bokhållaren att höra 
sådana ordt' 

”Men det var sannt,” yttrade Albert, ”jag hade 
så när glömt bort mitt ärende.” 

"Ni hade då ett ärende till mig?” 

”Ja, hur skulle jag annars vågat "besvära er 
med mitt besökt” : 

”Ser jag då så besvärad ut?” frågade hon, för- 
gyllande frågan med en af de der farliga solbliekarna. 

”Inte "det just: :73 Men 

”Hvad var det för ärende?” 

"Det har tyvärr ännu inte lyckats oss att få fast 
tjufvarne som togo era kläder . . . säkert ha de 
tillgripit någon båt vid stranden och begifvit sig öfver 
sjön till andra landet . . . emellertid vore det kan- 
ske nödvändigt att få en förteckning på de stulna 
klädespersedlarna, för att kunna lysa efter dem.” 


"Ack! det der lönar visst inte mödan.” 

"Inte? ., . men om ni också anser er förlust 
för en småsak, så är det i alla fall af högsta vigt 
att få en beskrifning på kläderna, för att derigenom 
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kunna komma det der följet på spåren, ty det för- 
håller sig verkligen så som jag genast anade.” 

”Hvad var det ni ianade?” 

”Jo, att de der karlarne voro rymmare ur häk- 
tet . . . Kort innan jag gick hit, kom bud från läns- 
mannen med underrättelse, att flere fångar i går lyc- 
kats bryta sig ut ur smedjegårdshäktet i Stockholm 
och att man tror dem uppehålla sig inom Danderyd 
. . . Det var utan tvifvel några af dem som togo era 
kläder . . . men, i himlens namn, hvad fattas er? 

. ni mår illa!” 

Den sköna flickan hade hopknäppt sina händer, 
lutande hufvudet "mot ena axeln, och hennes ansigte 
var förfärligt blekt. 

Ynglingen närmade sig flickan och fattade hen- 
nes hand. 

”Er hand är kall som dödens!” ropade han, 
högeligen bekymrad och förskräckt; ”ni är sjuk .. : 
en följd af det långvariga badet i en så otjenlig 
väderlek . . . ni bör inte dröja ute så sent... 
tillåter ni mig att ledsaga er in i stugan?” 

”Ja jag tror att det inte bekom mig väl,” sva- 
rade hon; ”det är bäst att jag går in . . . får jag 
stödja mig vid er arm?” 

Denna fråga gjordes med en darrande och bön- 
fallande stämma, liksom ansåge hon det för en sär= 
deles lycka att få hålla den fattige bokhållaren under 
armen. ; 

”Hur kan ni fråga så!” yttrade Albert förvånad; 
”om ni ej toge det för den grymmaste egennytta, så 
skulle jag tacka himmelen för er opasslighet, emedan 
det är den som tillskyndat mig den afundsvärda äran 
att få ledsaga er så hår . . . så här förtroligt.” 

”Förtroligt!” upprepade hon hviskande under en 
djup suck och med ett smärtfullt leende på de guda- 
sköna läpparna. 
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Stoltare än en konung på sin thron och lyckli- 
gare än en brudgum på tröskeln till brudkammaren , 
ledde Albert sin dam uppför kullen. 

De stannade framför dörren till mor Stinas stuga. 

”Ni känner er säkert något bättre nu,” sade han; 
"ni är inte så blek som nyss.” 

”Ja, jag mår verkligen bättre nu.” 

”Gud vare lof för det!” 

”Tack! innerligt tack för all er godhet . . . 
och nu godnatt!” | 

Ynglingen böjde sina läppar öfver hennes hand 
för att kyssa den. 

”Nej, nej!” ropade hon, dragande häftigt sin 
hand tillbaka. 

”Kanske jag förolämpade er!” yttrade Albert 
med bestörtning. 

”Ack nej! ack nej!” ljöd hennes röst, i det 
hennes' undersköna ögon sökte himmelen. 

Då såg Albert, huru en tår smög utur hvardera 
ögat och perlade fram öfver de långa täta ögonhåren 
tilldess den 'nedföll bland daggen i gräset — nedföll 
kanske öfver någon insekt, som slumrat med en tro- 
gen blomma i famnen, men hvars sömn nu blef störd. 
Hvem kan slumra med en sådan tår öfver sitt hufvud! 

Ju längre Albert betraktade flickans ansigte, desto 
underligare blefvo rörelserna i hans hjerta, och det 
började småningom förefalla honom, som vore den 
féeriska flickans anletsdrag icke helt och hållet frem- 
mande för honom; men förgäfves genomströfvade hans 
minne det förflutnas natt. 

”Reser ni snart härifrån?” frågade han slutligen. 

”Ja snart . . . mycket snart.” 

"Och. tillåter ni mig att besöka er innan ni re- 
ser? . ... blott en enda gång? . . .” 

Hon svarade intet, men hennes hufvud rörde sig 
några gånger. 
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Dessa rörelser kunde betyda ja, men äfven nej. 
Ynglingen vågade icke förnya sin fråga. 

”Atminstone skall jag i morgon göra mig under- 
rättad om hur ni befinner er,” försäkrade bokhållaren 
något nedslagen, men med en djup bugning. 

”Sof lugnt! . . - och dröm . . . dröm lyckligt!” 
sade hon, lade handen på sitt hjerta och försvann. 


Albert gick utför kullen. Hans dröm hade redan 
börjat. 


TJUGUNIONDE KAPITLET. 
Ytterligare om Skogstorpet. 


Ålbert Kron gick utför kullen, hvars sydliga sluttning 
han nu följde eller samma väg, hvarifrån han kommit 
och hvilken bar till Nora, der han hade sitt hem. 

Han gick, såsom nämdes, drömmande. 

Han hade, oaktadt sin ungdom, redan haft för 
många lansar att bryta med behofvet och nöden, att 
han hitintills kunde hafva någon öfrig för det täcka 
könets skull. Deröfver var han icke att beklaga, ty, 
såsom bekant är, har ingen man rättighet att förälska 
sig i någon qvinna eller uppfylla naturens skönaste 
bud, förrän han förvärfyat sig en årlig inkomst af så 
många hundra riksdaler som behöfvas för mättandet 
af två större munnar samt diverse derpå följande 
smärre, hvilka vanligtvis ledsaga hymen, liksom ku- 
pidonerna kärleksgudinnan. 
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Vår hjelte hade varit för allvarsam och klok 
att bygga sådana luftslott, som andra ynglingar van- 
ligtvis uppresa och hvaruti de inflytta med allt möjligt 
fantastiskt pick och pack, ofta nog på bekostnad af 
den arbetshåg och den omtanke, hvilka äro så nöd- 
vändiga för realiserandet af den ”koja,” hvarom 
”hjertat” drömt, nemligen en sådan ”koja,” utan 
hvilken det varmaste ”hjerta” skulle frysa till döds 
åtminstone i vårt nordiska klimat. MHitintills hade för 
Albert intet skönare tidsfördrif gifvits, än att efter 
en i träget arbete tillbragdt dag egna sig åt sitt älsk- 
lingsstudium: historien samt dylika själsbildande sys- 
selsättningar, ty om han någongång med bössan öfver 
skuldran ströfvade ut i skogstrakterna, så var det 
kanske mindre af nöje än af behof att något upp- 
späcka den diet på sill och potatis, som envist iakt- 
togs i den fattige inspektorens hus. 

Men med denna dag hade ett nytt tidskifte in=> 
trädt för honom. Denna dag hade en blick hvilat på 
honom, ”en blick, ett kungarike värd,” såsom skal- 
den uttrycker sig. Det är för olycksaligt med de der 
blickarne. Ginge väl an om de endast blixtrade. 
såsom mot sölén den damacherade stilettklingan ; men 
de såra och döda äfven som den, och det värsta är 
att man sjelf håller i stilettens fäste och skjuter på af 
alla krafter. Man ligger, med ett ord, i kompani 
med sin egen mördare. 

Men ljuft är såret, ljuf är döden och herrlig den 
himmel, man når efter döden. Hur fördjupar man sig 
ej i denna himmels paradisiskt sköna labyrinter, utan 
att vilja söka eller ens tänka på någon befrielse der- 
utur. Man vandrar der med sin Eva, äter äpplen och 
päron med henne, utan att behöfva lockas dertill af 
illistiga ormar eller jagas derifrån af englar med 
barthuggande svärd. Man lyssnar till vilddjurens ry- 
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tande läten med samma tjusning som till näktergalens 
melodiska drill, och man bestiger sjelfva solens klot, 
liksom man bestiger en kulle, för att derifrån hafva 
en utsigt öfver all den herrlighet man kallar sin. 

Lycksaligt att åtminstone en gång i sitt lif hafva 
så lidit, så dödt och så uppstått! Beklagansvärd den 
ros, som blommat och vissnat, utan att någonsin haf- 
ya lyssnat till ljudet af en fjärils surrande vinge! 

Albert gick, såsom sagdt är, i drömmen eller i 
sömnen, hvilket" kan vara ungefär detsamma. Det 
behöfves icke mera än knuffen af en stolskarm , för 
att hejda sömngångarens bana. Albert stötte pannan 
mot en trädstam och väcktes deraf. 

Han såg sig omkring, men kände icke mera igen 
trakten eller visste hvilken väg han gått. Solen var 
redan nedgången, men i dess ställe håde ur träsket 
uppstigit en tjock dimma, som, förpestande och Om- 
töcknande allt, hvilade öfver nejden. Ingen fogel 
hördes , intet löf prasslade, ingen vind suckade — 
allt var öde och dödt, allt en graf. 

Det är hemskt för den lefvande att stå ensam i 
en graf, helst när man, liksom vår hjelte, icke kun- 
de upptäcka någon utgång derutur. Med möda förmådde 
han urskilja stammarne till de trän, hvilka stodo när- 
mast det som nyss pröfvat benets "styrka i hans 
panna. 

Borde han fortsätta sin väg framåt, eller taga 
af till höger eller! till venster, det var derom han 
rådslog med sig sjelf, under det han lutade sig mot 
trädet. 

Länge hade han stått så der villrådig om hvad 
beslut han skulle fatta, då han tyckte sig förnimma 
ljudet af menniskoröster. 

Rösterna närmade sig och han började urskilja 
orden. Han slöt sig närmare intill stammen och lyssnade, 
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”Kullen, sa du,” hördes en karlröst. 

”Ja, derborta ligger den bestämdt,” hördes en 
annan. 

”Bara vi inte klampa ner oss i ett nytt kärr ,” 
yttrade den första; ”jag har nog af det fotvatten 
jag redan fått.” 

”Den ligger der, säger jag,” svarade den an- 
dra; ”håll mun och gå på bara!” 

”Det blir vid vår öfverenskommelse,” hördes en 
tredje stämma, som var en qvinnas; ”ingen af er 
bestiger kullen . . . jag går allena ditupp. 

”Får väl det,” medgaf den första. 

”Men,” invände den andra, ”om ni skulle varx 
så full af fan och schappa från oss?” 

”Jo jo, så kan nog haren ha, sin gång.” 

”Det vore just gentilt som man säger, se'n vi 
först haft så'nt satans besvär med att snoka rätt på 
hvar kärngen bor och skaffat er kläder så ni ser ut 
som en fröken . . . hjerta i min talj, ä de inte som 
de vore sydda enkom åt er!” 

”Bekymren er intel” svarade den tredje; ”jag 
vet hvad jag är skyldig er och vill inte ha er längre 
till fordringsägare.” 

”Klippt ska det vara, sa kärngen när hon satte 
upp en sax af två fingrar ur vattubrynet,” sade den 
första; ”hon skäms för sällskapet kantänka.” 

”Angår oss intel” utlät sig den andra; ”bara 
vi få schaberna, så må hon dra så långt vägen räcker!” 

”Men är ni säker på alt gumman vet hyar ni 
gräft ner dem?” frågade karlen. 

”Jag är säker på det,” svarade qvinnan. 

”Men på en så lång tid,” anmärkte den andra 
karlen; ”tio år, säger ni . . . dem kan kärngen ha 
farit af med för mycket längesen, och då bli våra 
näsor lika långa som hennes fingrar.” 
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"Hon har dem qvar, derpå tviflar jag ej,” gen- 
mälte qvinnan; ”hon har gömt dem för min räkning 
« » - Jag känner henne jag . . . varen lugna!” 

”Och ni delar christligt? . . . tager inte brors- 
lotten, sötaste mamsell syster?” 

”Jag håller mitt löfte och dermed punkt!” 

”Gud bevare mamsell och chäsen hon åker i!” 

IVStlV 

”Måste vara härifrån innan soln sticker upp röd- 
HOSen.” 

"Taltes om skallgång för morgondagen.” 

"Efter oss, det begrips.” 

Ta mig sa räfven när jägarn damp på näsan 
och fick skottet i mun.” 

"Hay ba, hal” 

Tyst!” | 

Rösterna aftogo, men i deras ställe hördes steg 
af fötter, som letade sig fram mellan buskar och 
stenar. 
| Albert ryckte från skuldran sin bössa, hvars hane 
han spände, och följde med färdigt gevår efter ljudet 
af fotstegen. 

På detta sätt kom han tillbaka i samma riktning, 
hvarifrån han nyss gåltl. 

Den i sig sjelf temligen ljusa sommarnatten , 
ehuru hitintills omhöljd af töcknet, upplifvades i det- 
samma af en frisk vind, som började drifva bort 
dimman från de mera öppna betesmarkerna inom 
skogen. 

Derföre blef det slutligen möjligt för den unge 
bhokhållaren, att, vid det han trädde fram ur den 
tätare skogen på en dylik öppen plats, upptäcka trenne 
personer, som vandrade framför honom, två karlar 
och. en qvinna, hvilken sistnämda var klädd som ett 
bättre fruntimmer, då deremot de förra buro ljusgrå 
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kläder, i likhet med dem som begagnas af vanliga 
fångar. ä 

Albert stärktes derigenom i sin förmodan, att 
desse tre personer, han nu förföljde, måste vara de 
ymmare, efter hvilka kronobetjeningen slog, och 
som hade röfvat till sig den unga flickans kläder vid 
badstället:. 

Han öfverlade nu inom sig sjelf, huruvida han 
senast borde angripa dem, eiler endast smyga efter 
dem, för att se hvad de kunde taga sig före och 
sedermera öfverraska dem på färsk gerning.,  Afven 
grubblade han mycket öfver betydelsen af deras: sam- 
tal och i hvad förhållande de stodo till gumman på 
Skogstorpet, med hvilken naturligtvis icke kunde me- 
nas någon annan än mor Stina. 

Dock fick han ej mycken tid på sig till öfver- 
läggning, ty han hade ej tagit många steg in på 
ifrågavarande. öppna plats, förrän de tre misstänkte 
personerne hastigt sågo sig om och derefter tyvert 
stannade. 

De hade uppsnappat ljudeb af förföljarens steg 
och varseblefvo nu honom sjelf. 

”Håll! inte ett steg vidare, eller skjuter jag!” 
ropade ynglingen, läggande an på dem. 

De tre, öfverraskade af den ropandes hotfulla 
manöver, rörde sig icke ur stället, utan mätte hvar- 
andra med oroliga blickar. : 

”Jag vet hvad ni är för ett sällskap,” fortfor 
bokhållaren, utan att ändra ställning; ”nihafven rymt 
ar smedjegårdshäktet i Stockholm, och kläderna, som 
qvinnan der är klädd i, ha de begge andra stulit vid 
sjön i dag . . . Jag har två kulor i min bössa för 
två af er och kolfven för den tredje, om ni inte 
godvilligt gifven er! . -. derföre march åt höger! 

. . jag skall nog visa er vägen, fast jag sjelf föl- 
jer efter er . . . march!” 4 
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Kommandot tycktes icke vinna gehör. Karlarne 
och qvinnan stirrade än på den hotande bössmynnin- 
gen" och än på hvarandra, men röjde ingen lust att 
vika af hvarken till höger eller venster. 

”Inte kan det väl vara herrns mening att skjuta 
på oss!” yttrade slutligen en af karlarne. 

”Ingenting är tydligare,” svarade bokhållaren; 
”mindre foglar har jag träffat i mina dar oth det 
till och med på mycket längre afstånd.” 

”Skjuta på obeväpnade, försvarslöse!” sade den 
andra karlen. 

”Ganska riktigt, försvarslöse ja,” genmälte Al= 
bert; ”just derföre att j ären det, tänker jag låta 
kronobetjeningen ta vård om er. . » lyden mig så= 
ledes' på ögonblicket! . . . eller blir det kanske lät= 
tare att promenera, sedan hvardera af er fått en kula 
i benet? . . . march åt höger, säger jag!” 

”Hvarföre. skulle vi inte kunna lyda en så ung 
och vacker herre!” tog nu qvinnan till ordet med en 
röst som gjorde ett underligt intryck på den unge 
mannen, ty den ljöd så bekant i hans öra. : 

”Fägnar mig,” svarade han emellertid, ”att det 
åtminstone finnes någon förståndig bland er . . . up- 
pehållen. mig derföre inte längre, utan march åt höger 
bara U” 

”Tvertom är det mycket artigt af den unge vackre 
herrn att vilja visa oss vägen härifrån, emedan vi 
gått vilse i dimman,” återtog qvinnan, hvarefter hon 
till 'karlarne yttrade några ord, dem Albert på så 
långt afstånd naturligtvis icke kunde höra. 

Verkan af dessa ord blef ögonblicklig. 

Men i stället för att, såsom Albert anbefallt dem, 
vika af åt höger, skiljde sig de tre hastigt från hvar- 
andra och störtade derefter från olika håll emot yng» 
lingen med blottade knifvar i händerna. 
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Albert, hvilken deras rörelser icke undfallit, af- 
lossade sitt gevär. | | 

Den ene af banditerne sjönk svärjande till mar- 
ken, sårad i benet, och den andre; träffad i hufvudet 
af bösspipan, tumlade: ned framför bokhållarens fötter 
i samma ögonblick han wville stöta knifven i dennes 
bröst. 

Anfallet och nederlaget skedde hastigare än vi 
hunnit nedskrifva berättelsen derom: 

Bokhållaren, utan att egna någon vidare upp 
märksamhet åt de begge slagne stråtröfrarne; som 
färgade gräset med sitt blod, hastade efter qgqvinnan, 
hvilken under striden tagit: till flykten ochilade uppr 
för kullen med ett rådjurs snabba språng. 


+» Albert hade'svårt för att se henne genom töck- 
ket, som blef allt tätare ju högre han kom upp; men 
han hörde fraset af hennes klädning, äfvensom af 
sandkornen och småstenarne, hvilka, rubbade af den 
flyendes fötter, trillade ner honom till mötes. 

Det var visserligen för första gången Albert 
Kron sprang efter någon qvinna, i hvilket slags snabb- 
löpningskonst författarens kön städse förvärfvat sig 
de amplaste vitsord; men, ehuru han nu icke anli- 
tade benen just af beundran för det täckare könet, 
kunde likväl ingen ung kavaljer vara angelägnare om 
att upphinna sitt föremål än han vid detta tillfälle 
var. Också förminskades allt mer och mer afståndet 
mellan förföljaren och den förföljda. 


Redan urskiljde han genom dimfioret de röda 
konturerna af den på kullen befintliga stugan; redan 
utsträckte han armen för att fånga den flyende qvin- 
nan, hvilken han hunnit ganska nära — då hon 
hastigt försvann för hans ögon och han hörde en 
dörr häftigt igenslås midt för hans näsa. GL 
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Icke allenast uppretad deraf att rytnmerskan så- 
lunda undkommit honom, utan äfven bekymrad för 
deras säkerhet som -hodde i stugan, insparkade han 
med: - ett enda krafttag dörren och rusade in i mor 
Stinas boning. ; 

Inkommen: blef han vittne till en scen, på en 
gång skön och hemsk. 

Den "enda, men ganska rymliga kammaren upp- 
lystes af två ljus, som brunno på ett bord framför 
det ena af de tvenne fönsterna , hvilkas rullgardiner 
voro nedfällda. 

Midt på golfvet stod den sköna högväxta flickan, 
halfklädd och med de nakna armarna korslagda öfver 
den likaledes blottade armen, blek, orörlig, utan 
tecken till lif. ; 

Så -målte Pygmalions stod hafva sett ut, innan 
marmorns ådror fylides af det rödaste blod och mar- 
morns yta värmdes af lifvets skönaste låga. 

Nära invid henne visade sig den åldriga värdin- 
nan, lyckligtvis Idädd, men för öfrigt en trogen bild 
af den yttersta bestörtning. 

Förlägen och för ögonblicket urståndsatt att yttra 
något, kastade Albert sina blickar omkring i rummet, 
till dess de. slutligen fästades vid sängen, hvars röd- 
rutiga omhänge var tillslutet. 

Det flåsande ljudet af en våldsamt uppdrifven 
andedrägt nådde hans öron och tycktes komma inifrån 


sparlakanet. 

"Jag . .. jag trodde,” yttrade han ändtligen , 
"jag tyckte att någon sprang in här i stugan . . . 
någon som jag förföljde . . . någon som söker und- 


komma mig och derföre tagit sin tillflykt hitin.” 
"Tagit sin tillflykt hitin!” upprepade mor Stina, 

sväfvande på målet; ”det är inte möjligt, herr bok- 

hållare! . .. hyem skulle kömma hit så sent på aftonen I” 
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”Det vat en qvinna, svarade Albert, i det han 
skarpt fixerade gumman, ”en qvinna af högst miss- 
tänkt utseende . . . hon sällskapade nyss med tvenne 
bofvar,: hvilka jag lyckades tukta och det ganska 
allvarsamt . . . men hon flydde och jag såg henne 
bestämdt springa in hit . . « denna qvinna måste stå 
i något förhållande till er, mor Stina, och ni söker 
derföre dölja henne . - - men det skall inte lyckas er.” 

”Jag försäkrar herr bokhållaren att här finns 
inte den ni söker,” fortfor värdinnan, skiftande färg. 

Bokhållarens ögon föllo ånyo på sängomhänget. 

”Den ni söker finues här,” ljöd sorgligt den 
unga flickans silfverstämma. 

Albert hade, för alt icke öka den unga flickans 
förlägenhet, undvikit att besvära henne med sina blic- 
kar; men nu vände han dem ovilkorligen åt det håll, 
hvarifrån det förtrollande ljudet kom: 

Den sköna damen visade sig nu i en mörk siden= 
salopp, hvarmed hon, under den korta ordvexlingen 
mellan ynglipgen och gumman, lyckats betäcka sig, 
och de små modelliskt formade fötterna hade försvun- 
nit i svarta guldhroderade sammetstofflor. 

”Ja, hon finnes här,” återtog flickan, ”här i 
detta rum . . . i denna säng!” 

Utom sig af förskräckelse surrade gumman på 
den talande, och sängomhänget började häftigt röra sig. 

Albert teg. En känsla af smärtsam för vaRaEg 
hade förlamat hans tunga. 

Den unga flickan gaf honom en betydelsefull 
vink och sväfvade derefter öfver golfvet till dörren. 

Albert följde hennes steg. 

Hon öppnade dörren och gick ut. 

Begge stodo nu utanför den hemlighetsfulla stu- 
gans vägg. omgifna af den kyliga dimman 
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Flickan betraktade länge och djupt forskande 
den unge mannen, hvilken tåligt afbidade hennes för- 
klaring. 

"Ni känner mig ännu så litet,” började hon med 
svag röst; ”kan jag väl då begära att ni skall hysa 
något förtroende för mig!” 

"Ni kan det,” svarade Albert; ”jag vet ej hur 
det kommer sig, men allsmäktigt är det inflytande ni 
utöfvar på mig . . . ni befaller och jag lyder.” 

”Om jag sade er, att hvad jag nu gör, ni i 
mitt ställe skulle göra, trodde ni mig då?” 

”Jag trodde er.” 

"Och jag förlorar ej derigenom den goda tanke, 
ni hitintills möjligtvis ägt om min person?” 

” Aldrig.” 

”Då "ber jag er 'atticke mer efterspana denna 
qvinna som, nyss flyende för 'er, dolt sig i denna 
stuga.” 

"Ni känner då denna vinna ?” 

"Ja, jag känner henne,” svarade flickan med 
en skygg blick på den blott till hälften stängda dörren. 

"Ni vet då äfven, att hon tillhör den klass af 
menniskor, hvars upptäckande den allmänna säkerheten 
påkallar ?” 

"Jag vet det.” 

"Och ni fruktar inte, att denna person kan blif- 
va. farlig. för er sjelf?” 

"Farlig för alla, utom för mig, svarade hon 
nästan hyiskande. 

"Ni säger alt hon är farlig för alla andra . . . 
hegår jag då ej elt brott, om jag låter en sådan va- 
reise återfå en frihet, den hon hvilket ögonblick som 
helst kan missbruka?” 

”Ja, jag kan ej bestrida det . . . vill det ej 
ens,” genmälte hon med ett uttryck af gränslös för- 
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ivifian; ”så gå då! : . . uppfyll er pligt! . .. 
menskligheten fordrar ett offer . . . men detta offer 
blir jag!” 

”Store Gud! hvad säger ni!” 

”Medan några af ert folk i morgon föra henne 
derinne till stadens fängelse, skola andra ur träsket 
derborta taga upp min döda kropp!” 

”Hon är fri! . . . det öfriga lemnar jag i Guds 
händer! . . . farväl!” 

Albert bugade sig och ville gå. 

”Ni röjer då för ingen, hvar den olyckliga nu 
uppehåller sig?” frågade hon. 

”Jag röjer det för ingen,” svarade Albert, vän- 
dande tillbaka, bevekt af det innerligt bedjande i 
hennes röst. 

”Ni omtalar för ingen att ni sett henne?” 

”Jag har 'ej sett henne . . . men...” 

”Men 22, 07 ; 

”Men om de begge medbrottslige, hvilka jag 
nyss fällde till marken dernere i skogen, om de än- 
nu lefva . . . om de bekänna, att hon derinne varit 
i deras sällskap?” | 

”Då har hon undflytt er, utan att ni kunnat 
upptäcka hvart hon begifvit sig.” 

”Men jag bör ej dölja för er, att jag lyssnade 


” 


till deras samtal, innan jag angrep dem . . . Af 
detta samtal inhemtade jag, att de stodo i något 
slags beröring med gumman som bor här : . . Hvad 


hindrar de begge fångarne från alt yppa detta för- 
hållande för andra?” 
”Ja ja, ni har rätt! . . - rättfärdige himmel! 
. hvad skall jag göra!” 
Den afma flickan vred ångestfullt sina händer. 
”I morgon bittida skall man visitera denna stuga. 
återtog” Albert; ”man skall anställa förhör med gum- 
man som bebor den.” 


JAR 


”Ja, ja, man skall göra det! . . . det är klart 
att så skall skel” i 

Albert gick fram och tillbaka, grubblande för 
sig sjelf. é 

”Visste mor; Stina af, att denna qvinna skulle 
besöka henne i natt?” frågade han efter en stunds 
tystnad. ö 

”Ack nej! bon visste: det intel” 

”Och inte ni heller?” 

"Jag visste att hon rymt ur häktet . ... men 
för att slippa ett besök af henne, reste jag hit.” 

”Ni har då för närvarande ingenting annat att 
göra. än förmå henne lemna denna trakt och det in- 
nan morgondagen randas.” 

”Ja, hon måste bort . . - det inser jag nog.” 

”Emellertid skall jag så ställa till, att de begge 
-karlarne, i fall de lefva, blifva så förvarade, att 
de icke få tillfälle att innan morgondagen tala med 
någon.” 

"Gud välsigne er, ädle unge man!” 

"Kan jag på något annat sätt vara er till tjenst? 

"Nej! : . . deu. tjenst ni redan gjort mig kan 
endast Gud belöna, om han har medlidande med elt 
oskyldigt hjertas qval!” 

"Jag bjuder er då godnatt, i fall en sådan nu 
blir möjlig för er.” 

”Ni går då, utan att anse er behöfva någon 
vidare förklaring af mig?” 

"Jag behöfver den inte . . . denna rena blick 
och dessa klara tårar måste vara ett oskyldigt bjertas 
egendom.” 

”Haf tack för dessa: ord! . : : OQO! aldrig kan 
ni föreställa er, hvilken rik tröst de skänka mig i 
denna stund!” 

”Så ung och redan så olycklig!” sade ynglingen 
med djupaste rörelse. 
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"Så god ni är!” yttrade hon; ”så ädelt .. 
den bäste, den ädlaste jag hitintills funnit!” 

En arm, den rundasté och hvitaste som någon 
qvinna ännu ägt, sköt dervid fram genom en öppning 
på den mörka sidenkappan och lade lätt sin hand på 
yuglingens skuldra. 

”Men jag skall gifva denna förklaring som ert 
ädelmod förbjuder er att fordra,” hviskade hon; ”jag 
skall gifva er den, om också mitt hjerta skulle brista 
dervid . . . Jag begär af er ett möte.” 

”Ett möte!” stammade han med en förvirring, 
som allt mer tog öfverhand. 


”Ja, ett möte . .- . det sista =. 7 
”Det sista!” 
”Ja, det sista . . . ett möte för sorgligt för- 


troende och evigt farväl!” 

”Hvar och när?” 

”På samma ställe der vi först råkades . : . vid 
stranden.” 

”Ja, vid stranden.” 

”I morgon förmiddag klockan tio.” 

”Jag skall komma.” 

”Tilldess skall ni tänka på mig med det delta- 
sande, som den oförvållade olyckan förtjenar . 
ja, pi skall göra så, det vet jag . .: jag har sett 
er så lite och ändå tycker jag att jag känner er 
så väll” 

Flickan lutade dervid sin panna mot samma hen- 
nes hand som hvilade på Alberts axel. 

I detta ögonblick glömmande jord och himmel 
och knappast vetande hvad han gjorde, lindade han 
sin arm om hennes sylfidiska lif och slöt henne sakta 
till sitt bröst. 

När han då kände mot sitt hårdt bultande hjerta 
den häftiga rörelsew af en barm, hvilken svällde hög 
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och fri under det lösa lätt eftergifvande sidentyget, 
kunde han icke motstå begäret att närma sin mun 
till det riklockiga hufvud, som svallade och brände 
mot hans eget. 

Då hördes : ett gällt hånskratt från stugans inre. 

”I morgon!” hviskade flickan, ryckande sig ur 
Alberts famn, och skyndade in i stugan. 

Albert dröjde några minuter qvar på samma 
ställe, orörlig och med blicken på den tillslutna 
dörren. 

Derefter gick han långsamt utför kullen. Hvad 
han i denna stund drömde om, vet ingen. Han visste 
det ej en gång sjelf. 


TRETTIONDE KAPITLET, soc 
Wid stranden. 


Förjande dagens sol speglade sig i Edsvikens lugna 
vatten, som försonligt smekte de grönskande strän- 
derna. I stället för de blommor, dem vågorna dager 
förut  bortryckt, hade nya skjutit upp skönare än de 
försvunna. 

Sådan är tingens ordning: lif och död och åter 
lif på dödens: grafvar. Evigheten är ej för roskull 
sinnebildad af en orm som biter sig + stjerten. 

Den provisoriska löfbyddan såg torr och förfallen 
ut. Junisolen. hade sugit saften ur bladen och ingen 
välvillig rot ersatt dem deras förlust. 

Den kunde således icke: vara förtjent af någon 
uppmärksamhet, isynnerhet när man öfverallt omkring 
sig hade så mycken rikedonr på skog och äng, him- 
mel och vatten alt beskåda och glädjas åt. 
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Icke 'destomindre var det just denna hydda soni 
företrädesvis betraktades af vår unge bokhållare, un- 
der det denne, hvilken i god tid inställt sig på mö- 
tesplatsen, väntade på flickan från skogstorpet. 


Den "förvissnade hyddan var i hans ögon en 
plundrad helgedom. Altaret var nedbrutet, afguda- 
bilden bortröfvad, murarna sammanfallna; men hvarje 
remna föreföll honom lik en öppnad mun, hvarutur 
han trodde sig förnimma ett bönens ord, en hjertats 
suck, ett psalm-ackord af klagande tungor. 

Då hördes nära bakom honom en djup suck, för 
hvilken allt annat försvann, ty vid verklighetens li- 
dande sammanstörtar inbillningens till intet. 

Albert vände sig om. Flickan från skogstorpet 
stod framför honom. 

Hon syntes om möjligt ännu blekare än den fö- 
regående aftonen: Ögonens eld hade slocknat; det 
var verket af en enda natt, fattig på sömn och rik 
på tårar. 

Hennes klädning var ett slogs rock af svart taft, 
och på  bufvudet bar hon en fin Italiensk halmhatt 
med svarta sammetsband. Från ena skuldran nedföll 
en blå silkessnodd öfver: till andra sidan, vid hvilken 
hängde en mindre portfölj, hvars rätsida utgjordes af 
ett mindre landskapsstycke måladt på hvitt sammet. 

Stum helsade Albert på henne, ty att framkomma 
med ett: ”godmorgon” ansåg han fullkomligt Opas= 
sande, med afseende på den unga flickans förstörda 
ansigte. 

Vänligt men allvarsamt besvarade hon hans hels- 
ning. 

"Här någorstädes ligger en nedblåst björk,” sade 
hon; ”förstörelserna i naturen äro långt ifrån att 
vara sköna; men mer och mindre nyttiga äro de lik= 


Sid 


väl . . . låtom oss söka rätt på det stackars trädet 
och taga plats på dess stam!” 

Derefter vek hon af till höger och följde stran- 
den åt. 

Albert gick efter henne och satt snart vid hen- 
nes sida på den funna stammen i skuggan af några 
lefvande björkar, hvilka sörjande sträckte sina armar 
öfver den döda brodern. 

”Då jag bad er om detta möte, för att ostördt 
kunna meddela er ett sorgligt förtroende,” började 
hon, ”var det derföre, att jag ville inför er frigöra 
mig från de skuggor, som gårdagens händelse säkert 
utbredt öfver min person . . . Ert goda omdöme om 
min karakter är mig dyrbart af många skäl, och jag 
vill inte att vi skola lemna hvarandra med förlusten 
af detsamma.” 

”Aldrig ett ögonblick har jag tviflat på renheten 
af er karakter!” yttrade Albert. Visserligen har jag 
ej ännu mycken erfarenhet af lifvet, men så mycket 
vet jag, att omständigheter finnas, hvarunder den 
oskyldigaste vandel i verldens ögon kan synas mörk 
eller tvetydig . . . jag har lärt det af min egen hi- 
storia, som icke heller varit alldeles utan sina märk= 
värdigheter.” | 

”Jag vet det,” sade frickan med en blick af 
innerligt deltagande på den unge mannen. 


”Ni vet det!” utropade han förvånad. 


”Ja, men tillåt mig först att tala några ord om 
mig sjelf! . . . många ord behöfvas inte, ty hur 
litet jag än må tala, blir det ändå mer än tillräckligt 
för att djupt uppröra oss begge . . . ja, oss begge 
.. . Ni har ännu inte efterfrågat milt namn. . . Jag 
kallar mig Julia Palm, och så kallas jag äfven af 
andra.” 
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"Julia Palm!” inföll Albert; ”jag har många 
gånger förut hört det namnet.” | 

Detta var också förhållandet. Julia Palm var 
namnet på en ung artist, hvars genremålningar i olja 
och' aquarell. skördat stort bifall: på den tidens konst- 
expositioner.” 

» ”Förmodligen har ni sett mitt namn i tidningar- 
na,” sade hon;” sedan mina tidigare år har jag idkat 
målarkonsten.. . oden har varit min enda tillflykt 
undan många sorgbundna minnen . . . Hur förtvifladt 
måste” ej. dens: lif: vara, som; i saknad af anhöriga 
och vänner, icke har konstens altare att knäböja vid, 
för att der finna skydd och tröst mot lidandet på 
jorden I” 

”Ni sakna vänner!” utbrast Albert; ”ni har kan- 
ske förlorat era anhörige; men hur kan en flicka så- 
dan som ni sakna vänner! . . . ni så talangfull ; 
så:sköl.nwsåäsgan:!) 

"Så. olycklig; "borde: ni i stället säga!” inföll 
hon; ”ja, vet ni, jag är olyckligare än mången an- 
nan som -står ensam, här i verlden, ty jag vågar ej 
en gång söka vänskap och kärlek.” 

"Ni vågarsej!” 

”Af fruktan, att de, som älskade mig, en gång 
kunde komma att blygas öfver den vänskap. eller kör- 
lek de egnat mig!” 

"Omöjligt! vid den lefvande guden, omöjligt!” 

"Akta er!” varnade hon, hotande honom med 
fingret; ”akta er att inte ni, ni som redan visat så 
mycket deltagande och nu tror det bästa om mig. 
alt inte ni sjelf det nästkommande ögonblicket flyr 
mig, liksom man flyr vilddjuren eller deras afföda!” 

Albert stirrade bestört på henne. 

Ni förskräckes redan!” yttrade hon med ett 
bittert leende; ”ja ja, ni må väl förskräckas!” 
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”Icke ni förskräcker mig, genmälte Albert; 
”det är endast uttrycket i era ord och i ert ansigte 
somssstin.l) 
”Som kommer er att rysa,” afbröt hon; ”och 
detta benämner ni med ordet: endast! : .c: När 
man ryser framför en tafla af Salvator Rosa, så är 
det visst inte för färgernas skull, ty ingenting kan 
vara oskyldigare än de, utan det är för uttrycket 
eller "anden, som genom färgerna blifvit åskådlig- 
gjorda.” 

Ynglingen syntes förlägen, ty Albert Kron kände 
lika litet till Salvator Rosa; som Julia Palm visste 
att Lars Olsson var den bäste statdrängen vid Nora 
gård. 

”Kan ni rita eller förstår ni att bedöma ritnin- 
gar?” frågade konstnärinnan efter några ögonblicks 
paus. 


9 


Bokhållaren gapade ånyo på den vackra artisten, 
hvars fråga föreföll honom högst oväntad och besyn- 
nerlig. 

Hon förnyade emellertid sin fråga. 

”Jag är en rå och okunnig menniska,” svarade 
ynglingen med nedslagna ögon; ”ingenting har jag 
lärt i mina dar . -. Knappt tio år gammal, togs jag 
ur skolan, ty min far var mycket fattig och min mor 
.. . min mor var redan död,” tillade han suckande: 
”jag hade just börjat gå på målarakademien i Stock- 
holm .: . . hade fått ritstift och svartkrita, gubevars 

. men så blef det slut med alltsammans .. 

Sedan har jag dragit mig fram så godt jag kunnat 

. . Bokhållartjensten, jag har vid Nora, ger mig 
ingen tid” öfrig för angenämare göromål . . . men 
nog har det mången gång kostat på mig, att jag 
inte kunnat sätta på papperet icke det lilla och bety- 
delselösa jag tänkt, utan det stora och sköna jag 
skådat.” 


? 
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Den blandning af deltagande, oro och ångest, 
som, under det ynglingen talade dessa ord, uttryckte 
sig i Julia Palms ansigte, hade förtjent att återgif- 
vas af Julia Palms pensel. 

När Albert tystnat, ryckte hon häftigt upp sam- 
metsportföljen och framtog derutur tvenne pappers- 
blad , af hvilka hon först visade det ena. 

”Det är, som ni ser; blott en eskiss ,” sade hon, 
i det hon höll ritningen framför bokhållarens ögon; 
”men kan ni se hvad den skall föreställa?” 

+ ”Jo,” svarade Albert, ”det är en hop dansande 
barn, gossar och flickor.” 

”Ja . .. men hvem kan den der äldre bedagade 
damen vara?” 

”Den der: större figuren, menar ni? . . « det är 
bra svårt att veta . . . men inte är den mig alldeles 
obekant.” > 

"Nå; äm spelmannen då? .. . hvad tycker ni 
om honom ?” 

Alla dessa frågor gjordes med en häftighet, som 
nästan konfunderade den examinerade. 

"Jo, den der figuren tycker jag mig känna igen,” 
svarade Albert; ”men hvar har jag sett honom? ... 
den krokiga näsan . . . och den spetsiga armen som 
förer stråken : . .” 

”An - flickan, som står vid det långa svartögda 
fruntimrets hand? . . och gossen der i vadmals- 
kläderna . . + gossen med silfverkorset på bröstet?” 

”Ha!” ropade Albert och slog sig för pannan 
med knytnäfven. 

Han hade uppfångat ett af sina längesen för- 
gätna barndomsminnen och ville nu i ett enda slag 
gripa dem alla. 

Den underliga artisten framtog nu den andra 
ritningen och lade den öfver den förra. 
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”Här ser ni äfven en gosse och en flicka,” sade 
hon, ”desamma vi sågo på det förra bladet . . . men 
hvem är den tredje figuren der som sväfvar öfver de 
lekande barnen, på en gång död och lefvande? . .. 
lifös materia och likväl ande! . . . ansigtet och den 
öfriga kroppen en dockas . . . blott en vaxbild ... 
Men på dess hufvud upptäcker man en krona och ur 
kronan uppskjuter en hand och i handen synes ett 
svärd . . . men handen lefver och svärdet ljungar! 
. . . Yngling! det är ödet! . . . ödet som i en doc- 
kas skepnad söker ett skuldbelastadt hufvud och på 
samma gång förhärjar två menlösa varelsers paradis! 


seND bleknär; ni tysertva: sv vjarblekna lyste 
dessa äro mina barndomsminnen . . . men de till- 
höra äfven er egen barndom! . .-. och nu känner 
nivinigi re 


Dervid for hon upp från björkstammen och ha- 
stade ned till stranden, hvarvid hon blef stående med 
ögonen stirrande åt sjön. 

Albert hade äfven sprungit upp, men han stod 
qvar vid stammen, betäckande med händerna sitt an- 
sigte. 

Då hörde han” från stranden genom vågornas 
suckar dessa ord: 

”Yngling! jag är dotter till den, som i aska lade 
din faders egendom! : . . dotter till den, som mör- 
dade din mor! ... - En gång skall kanske bödeln 
känna min moders namn, liksom han kände min fa- 
dörstå jet sylar LSD 


TRETTIONDEFÖRSTA KAPITLET. 
Vidare vid stranden. 


Minuter hade förgått, men vi återfinna de unga tu, 
gående vid hvarandras sida utefter samma strand. 

Orkanen i begges inre hade lagtsig. Ungdomens 
och  helsans färg började småningom gjuta sig öfver 
deras bleka anleten, liksom .morgonrodnaden, ehuru 
den ingen del haft i den förflutna nattens storm, likväl 
gryr försonande öfver den skakade jorden. 

Rådde väl dessa två för de olyckor, som härjat 
inom deras slägter! Ar det väl blommans fel; att 
hon, ryckt från sin fredliga plats i dalen, medföljer 
stormhvirfveln, som bräcker trädens stammar och jem- 
nar landtmannens hus med marken! 

Derföre hade de unga tu redan talat många 
fridens och tröstens lugnande ord till hvarandra. 
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”Jag visste att den olyckliga hade en dötter,” 
yttrade Albert, ”och: att jag tvenne gånger i min 
barndom varit tillsammans med. den lilla flickan; men 
jag hörde sedan att hon aflidit.” 

”Jag fördes af: mor Stina till ett presthus långt 
ifrån Stockholm,” svarade Julia, ”der jag utgafs för 
en dotterdotter till henne, under det namn jag nu 
bär . .v .c Ehuru icke äldre än åtta år; uppfattade: jag 
klart hela vidden 'af min mors brott, och den be- 
skedliga gumman inpreglade i mitt unga sinne nöd- 
vändigheten af att hålla det förflutna -doldt: och i 
stället 'spela : den: roll, ' hvaruti hon inöfvat. mig . . . 
I detta presthus vistades jag till mitt fioxtondg år. 

”Och/ sedan?” 

”Förde mor. Stina mig åter till Stockholm till 
fru Nissons bekanta pension, der-jag uppehöll mig 
i två års tid, hvarunder jag åtnjöt all den uppfostran 
och bildning, som bättre och förmögnare flickor van- 
ligtvis erhålla « :«. - Medvetandet af mina föräldrars 
brott och- olyckor hade tidigt stadgat hos mig den 
föresatsen att utmärka mig genom flit och goda ger- 
ningar . . . kanske "trodde jag mig på detta sätt 
kunna försona det onda, mina föräldrar begått . .. 
Jag blef: äregirig . . . jag ville gifva mitt lånta 
namn en glans, himmelsvidt större: och rikare, än den 
mina kamrater: kunde bereda sina egna. . . Men 
qvinnans verkningskrets är inskränkt, och hon behöf- 
ver: ej gå många steg, innan hon stöter på en gräns, 
ett: hinder... :'.. Endast konstens port står lika myc- 


ket öppen för henne som för mannen . . . jag sökte 
denna port och banan, hvartill den ledde. 
”Och det har "lyckats er . ::. ni har, lt 


ännu så ung, likväl redan vunnit ett ansedt och firadt 
namn.” 
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”Ack! viljan är ett och snillet ett annat . . . 
det ena är menniskans” egendom, det andra är Guds, 
och blott åt få utvalde upplåter han densamma . .. 
Jag fruktar att jag redan kommit dit jag kan komma 
» +» På denna punkt skall jag stå ensam med min 
goda vilja och förgäfves bedja Gud om snillets gåfva 

. Man värderar högt mina taflor och betglar dem 
dyrt; men jag är inte blind . . . det är den aderton- 
åriga flickan man uppskattar och betalar, men visst 
inte hennes arbeten . . . Qvinnans fåfänga är stor; 
men hvad är den ändå emot den stackars artistens!” 

"Men hur fick ni under tiden tillgångar till den- 
na uppfostran, som säkert kostat mycket?” frågade 
den omtänksamme bokhållaren. 

”Min mor ärfde mycket penningar efter min mor- 
far och dem hade hon förvarade på åtskilliga ställen, 
som endast hon och mor Stina kände till . . . dessa 
penningar har den "ärliga gumman tagit i silt förvar 
och rikligen dermed uppfyllt alla mina behof.” 

"Men väckte det ingens uppmärksamhet, att gum- 
man, som ' sjelf måste försörja sig med sitt arbete, 
hade sådana tillgångar för er räkning?” 

"Det hette, att min okändé fader ännu lefde 
och att det var af honom, som gumman årligen be- 
kom medel till min uppfostran.” 

"Ni är ej mer qvar i fru Nissons pension?” 

”Nej, jag är sedan två år inackorderad hos hof- 
rätts-rådet Ells familj, hvarest jag njuter fullkomlig 
frihet för utöfvandet af min konst och der jag skulle 
varit mycket lycklig, om inte tanken på min olyckliga 
mor: Wai 
”Arma flicka!” afbröt henne Albert; ”såg ni 
aldrig vidare er mor eller hörde henne omtalas?” 

”På tio års tid hade jag inte sett henne .. 
Hon har ännu inte velat bekänna sitt brott, utan har 
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hållits. i -enslig cell under: alla de tio åren . . . hon 
fick inte besökas af någon annan än fångpredikanten 

- men ofta: gick mor Stina till honom, för att på 
denna. väg kunna bringa mig någon underrättelse om 
min beklagansvärda moder.” 

”Frågade hon aldrig efter sin: dotter?” 

”Hon trodde mig vara död hon, liksom syren 

. min. goda fostermor utspridde Le om min 
död af omtanka för min: framtid.” 
”Hur tog er mor denna underrättelse?” 

”Med samma lugn, hvarmed hon utstått alla an- 
dra lidanden i sitt ohyggliga fängelse . . .. Under 
hela den långa tid, hon hållits der, skall aldrig ett 
ord af klagan halva. gått öfver hennes läppar.” 

”Ja, hön har lidit oerhördt, den arma!” 

"Äfven ni beklagar henna 0. ov Di!” ropade 
Julia. 

”Kort efter det hon häktades och under det 
ransakningen med henne försiggick, åtföljde jag en 
gång min far under rådstun; der hon då satt fången 

Min far, som: vid. blotta ljudet af hennes. namn 
föll i raseri, kände. en vällust uti att se hur hon pi- 
nades och. ofta lade; han sjelf handen dervid . « . Jag 
minns då hur jag på mina knän bad honom skona 
henne ... . men aldrig mera följde jag honom dit.” 

”Ni bad för henne, som mördade er mor!” yttra- 
de Julia med en blick af beundran på ynglingen. 

”Hvarföre. skulle jag inte göra: det! . . . kunde 
väl min mor väckas ur grafven af de slag, hvarunder 
hennes. .mörderska -dignade! . . . När blef hämden 
en ljuf känsla! . . . bad inte vår frälsare sjelf på 
korset för sina bödlar!” 

”Han var en Gud han!” svarade flickan; ”men 
ni . .« « ni! . sc Albert Kron, ni är mer än menni- 
skab;iarju Pr Ni sär; emiengellk anm ar 
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Utbristande i tårar, sträckte hon sina sköna ar- 
mar mot ynglingen, liksom ville hon ila i hans famn. 

Hänryckt, mindre af den vackra benämning -hon 
gifvit honom, än af gestalten som stod framför hans 
ögon, så öfverjordiskt skön i tårarnas glans, betrak- ' 
tade han länge stum den höga flickan och tänkte 
blott: hur kunde en sådan mor hafva en sådan dotter! 

Ett ordspråk säger, att ”äpplet faller ej långt 
ifrån trädet; men trädets blomma kan af himmelens 
vind föras till aflägsnare trakt, der dess mognande 
frö slår egen rot till ny utveckling och nya ädlare 
skördar. 

”Men hvad skall nu blifva af den olyckliga?” 
frågade slutligen Albert. 

”Ja, hvad skall blifva af henne!” upprepade 
Julia med sänkt hufvud. 

”Hvart har hon begifvit sig?” 

”Hon är qvar.” 

”Qvar!” 

”Ja . . . förgäfves voro mina böner . . . hon 
vill inte lemna denna trakt, så länge jag är här.” 

”Hur olyckligt att hon skulle råka er!” 

”När det i förrgår omtalades i Stockholm, att 
hon med några andra fångar rymt, betogs jag af en 
sådan förskräckelse, att jag på ögonblicket reste hit 
ut, för att finna tröst och råd hos min goda foster- 
mor.” 

”Men hvad hade ni väl att frukta för i staden? 
..'. hon visste ju inte att ni lefde!” 

”Ja, det var i en olycksalig stund jag reste 
hit!” 

”Hvad sade hon när hon fick se er? . . . kunde 
hon väl efter så lång tid känna igen er?” 

”Det var ett förfärligt ögonblick! . . . jag hade 
insomnat, men väcktes hastigt af ett buller i stugan 
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«+ +» Jag sprang upp och mötte ett fremmande ansig- 
te, vildt, vanstäldt! . . . ”Det är hon! det är Julia!” 
utbrast den fremmande och slungade dervid en ur- 
sinnig blick på min darrande fostermor . . . ”Dölj 
mig! man förföljer mig!” ropade hon derefter och 
kastade sig i min säng, hvars omhängen hon tillslöt 
efter sig . . . I detsamma kom ni in i stugan.” 

”Hur hade hon fått veta, att mor Stina bodde 
vid Nora?” 

”Jag vet det ej.” 

”Hvad ville hon henne? . . . ha! det var sannt 
» » « hon ville af gumman återfordra de pengar, hon 
gömt innan hon häktades . . . jag kommer ihåg att 
jag hörde något sådant.” 

”Förmodligen ville hon det . . . men nu! ... 
Hvilken ryslig natt har jag ej upplefvat! . . . hon 
har smekt och förebrått mig! : . . kysst och för- 
bannat mig! . . .” 

”Intet ögonblick att förlora! . . . ni måste åter- 
vända till Stockholm, utan att hon vet hvart ni be- 
gifvit er . . . ni får inte råka henne mera!” 

”Store Gud!” 

”Hon har förstört sitt lif . . . men hon har in- 
gen rättighet att förstöra ert . . . och er skyldighet 
är att inte låta henne göra det.” 

”Men hur vill jag . . .” 

”Lemna allt åt mig! . +. . när ni väl är borta, 
skall jag nog på något sätt skaffa henne undan . .. 
i dag kan hon stanna qvar, men i morgon inte . .. 
Lyckligtvis hade jag så illa blesserat de begge kar- 
larne, att någon undersökning här på stället icke 
kunde hållas med dem . . . de äro nu i kronobetje- 
ningens händer . . . men snart skola de yppa, att 


hon varit i deras sällskap på denna trakt.” 
; 13" 
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”Men hon skall aldrig låta förmå sig . . 
”Hon måste det . . . jag skall tala med henne 


jag.” 

”Ni tala med henne!” 

”Ja , hvarför inte?” 

”Hon känner er! . . . hon vet hvem ni är!” 
ropade flickan med tecken till den djupaste oro. 

”Så mycket bättre!” 

”Så mycket bättre, säger ni! . . . Hon skall 
mörda er!” yttrade hon, slående häftigt sina armar 
omkring ynglingen, liksom ville hon derigenom skyd- 
da honom. 


”Nej . . . nej!” stammade Albert under ljuf 
förvirring. 

"Jo, hon skall göra dett . . . fängelsets murar 
ha inte förqväft hämdens brand!” 

”Jag fruktar henne inte . . . och nu när jag är 


varnad . . . var derföre lugn, om ni är orolig för 
min skull!” 


”Om jag är orolig för er! . . Ack! från detta 
ögonblick ' tillhör ju hvarje blodsdroppa i mitt hjerta 
er . . . ja er, er, så länge jag andas!” 


”I himlens: namn, spara ert sköna hjerta! . . . 
Gud skapade ej detta hjerta för en sådan som jag.” 

”Ja, ni har rätt,” svarade flickan och drog sig 
sorgsen tillbaka; ”ögonblickets hänförelse och tack- 
samhetens obetvingliga kraft öfverväldigade WT ön 
förlåt!” 

”Ja, jag wvisste det,” sade Albert med någon 
bitterhet; "i morgon skall Julia Palm ångra den öm-= 
het hon i dag slösade på den fattige bokhållaren!” 

”Albert!” ropade Julia och störtade ned framför 
hans fötter, omfattande hans knän och fuktande dem 
med sina tårar; ”är jag inte sedelförfalskarens och 
mörderskans dotter!” 
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”År inte rosen ljuf, oskyldig och skön, fast hon 
blommat på törnig qvist!” svarade ynglingen; ”men 


rosens plats är ej vid mina fötter . . . Om någon 
såge er nu, skulle ni förlora för mycket i verldens 
ögon.” 


”Ack! hvad jag skulle älska dig!” svärmade den 
sköna bedjerskan; ”hur mycket skulle ej min kärlek 
kunna försona!” 

Hennes kinder flammade och hennes ögon brunno. 
Alla de höga och uppoffrande känslor, hvaraf en 
qvinnas själ är mäktig, firade i denna stund en hög- 
tidsfest i den tacksamma flickans adertonåriga bröst. 

Det är i sådana ögonblick: af på en gång ljuf 
och vild yrsel som qvinnan i ett enda andetag kan 
gifva från sig allt — stolthet och dygd, oskuld och 
sinnesfrid. 

Ve den usling, som då med ormens gadd berör 
ett hjerta, värdigt solens renaste stråle! 

”Ni har ingenting brutit och har derföre ingen- 
ting att försona!” svarade Albert och lyfte den knä- 
fallna från jorden. 


TRETTIONDEANDRA KAPITLET. 


En skilsmessa. 


D:: led mot solens nedgång. Landtfolket hade re- 
dan återvändt från dagens arbete till sina lugna tjäll, 
och de smärre gårds- eller byvägarne slingrade sig 
något ödsliga genom den tysta skogen. 

Endast på den s. k. Westerviksvägen syntes tven- 
ne högväxta och välklädda fruntimmer, stående i ena 
skogsbryuet framför den hvita stammen till en rik 
slokbjörk. 

Det ena af dem var en bildskön flicka, syssel- 
salt att med en fin pennknif inskära något i björ- 
kens stam. 

Det andra, hvars svarta gnistrande blickar med 
en viss grad af rofgirighet följde den unga artistens 
arbete, hade magra, gulbleka och starkt markerade 
anletsdrag , korpsvart hår samt på hvardera af de 
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skarpt utstående kindknotorna en hektiskt röd fläck, 
hvilken förstorades eller förminskades allt efter de 
olika sinnesrörelser, som vexlade på deita ansigte, 
hvilket, oaktadt sin nuvarande skinntorrhet och gul- 
blekhet, likväl bar spår efter skönhet. 

”Djupare! djupare!” uppmanade den äldre qvin- 
nan; ”finns det då ingen kraft i den adertonåriga 
handen!” 

”Det är färdigt,” svarade den yngre med ett 
uttryck af sorgsen eftergifvenhet. 

Bilden af en galge med dess offer syntes i barken. 

”Färdigt ja . . . men otydligt, knappast märk- 
bart! . . . har vuxit bort innan nästa sommar löfvar 
trädet.” 

”Lyckligt om så skedde! . . . foglarne skulle 
sky detta vackra träd, om de förmådde uppfatta den- 
na teckning.” 

”Foglarne? . . . nej, inte korparne, gladorna 
och gamarne . . . de likna menniskorna i så mycket 
. .. ha samma uppfattningsförmåga och samma smak 
som de.” ; 

”För att efterkomma din önskan har jag van- 
helgat detta och de andra ställena med dessa rysliga 
bilder, utan att efterfråga din mening dermed, olyck- 
liga moder!” 

”Och den hängdes dotter frågar den hängdes 
brud, hvad dessa bilder skola betyda!” utropade den 
äldre med en stämma så skarp, att de i björkens 
krona redan inslumrade foglarne vaknade dervid och 
framqvittrade några sorgliga ljud innan de insomnade 
ånyo. | 
å Den yngre teg, men riktade på den äldre en 
blick, som uttryckte ett lidande, för hvilket pennan 
icke har ord eller penseln färger. 
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”Det är din faders sista stunder du tecknat,” 
fortfor den äldre; ”vet du hvem han hade att tacka 
för dessa stunder? . . . jo, det var en man, hvars 
son jag likväl räddat från döden!” 

”Och derföre mördade du sonens oskyldiga mo- 
der!” svarade flickan, rysande. 

”Nu skall du inrista en annan bild,” återtog den 
förra; ”du skall teckna en qvinna i tioåriga bojor... 
Vet du, hvem hon hade att tacka för dessa tioåriga 
bojor? . . . jo, det var samme son, hvars lif jag 
frälste I” 

"Nej, det var ditt eget barn!” inföll häftigt den 
sednare; ”det var din egen dotter, som smidde dessa 
bojor! . . . eller, sannare uttryckt, det var den rätt- 
färdiga försynen, som under en leksak dolde straffets 
vigge.” 

”Ha, Julia!” ropade den äldre under vild glädje ; 
”sonen till din faders mördare älskar dig!” 

Julia studsade bleknande tillbaka. 

"Ja, han älskar digt” fortfor den vilda; ”det 
finns ingen af qvinna född som ej måste älska dig! 
«w- du är skön . . . skönare än din mor någonsin 
varit, ty du har hans lockar och hans snöhvita hy! 
«+ + Furstar skulle som maskar kräla vid dina fötter 
och slagta sitt eget folk, blott på en vink af. dig! 
«+ Ahl: från liljan har du stulit dina händer, från 
poppeln din växt, från vinden din gång och dina ögon 
från... . från helvetet, ty i deras mnärhet brinner 
allt, förtäres allt . . . ha, Julia!” 

Dervid slog hon sina armar om den bäfvande 
flickans lif och tryckte henne hårdt mot sitt bröst. 

"För ett famntag som detta,” ropade hon der- 
under; "skulle männer förskrifva sig med kropp och 
själ till afgrunden! .-. - Denne son skall kyssa stoftet 
efter dina fötter och med sina tårar väta den jord, 
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hvaröfver du gått! . . . Bäfva inte, Julia! han skall 
älska dig, han får älska dig! . . . barn! barn! han 
har din moders samtycke!” . 

Derefter släppte hon flickan , men öfverfor hela 
dess gestalt med frossande blickar. 

Julia stod stum och med lutande hufvud framför 
sin moder. 

”Men du,” återtog denna, ”du får inte älska 
honom du! . . . du kan inte älska honom, ty rysliga 
bilder sväfva mellan honom och dig! . . . Bilden, du 
ristat in i barken, skall växa ut och frodas! . 
bilden, jag ristat in i ditt bröst, skall växa ut och 
frodas! . . . Julia! Julia! faderns och moderns hämd 
ligger uli dotterns händer! . . . Ja, han skall rasa 
och tugga fradga och gråta blod, ty det finns ej 
större helvete, än att förlora. den man älskar! . . . 
Slutligen skall han hänga sig sjelf af förtyviflan . . . 
på en gång bödel och delinquent . . . hvilket roligt 
spektakel! . . . ha ha hat. >. skratta Julia! är. det 
inte .rohgtk. sår. 

I detsamma hördes ett lätt åkdon rulla öfver 
vägen och snart svntes en gammalmodig chäskärra, 
hvaruti tvenne personer sutto. 

Den ena var mor Stina från Skogstorpet och den 
andre bokhållaren Kron från Nora. 

Den sednare hoppade raskt ur chäskärran och 
lemnade tömmarna åt gumman, som satt qvar, hvar- 
efter han skyndade fram till de begge fruntimmerna. 

En stråle af fröjd ilade öfver den sköna flickans 
ansigte” och likaledes öfver den äldre qvinnans; men 
det var lika stor skillnad mellan begge dessa fröjder, 
som mellan erkeengelns och satans. 

"Nu är tid att resa!” förkunnade ynglingen. | 

”Resa! hvem 'skall resa!” ropade Julias moder. 

”Begge,” svarade Albert; ”men först detta unga 
fruntimmer.” 
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i > "Min dotter resa! . . . resa ifrån mig!” 
LA SVISSE ot. 1. STÄN. Ef: 
”Hvart?” 


”Det blir en hemlighet för er.” 

"Julia! . .. du vill då lemna mig?” 

”Ja,” svarade Julia med en skygg blick på mo- 
dern. 

”Ha! det är då eu komplott!” skrek denna och 
rusade till sin dotter. 

”Kalla det för hvad ni vill,” yttrade Albert ; 
”men råga inte måttet på det onda ni gjort genom 
att söka hindra er dotter från denna nödvändiga skils- 
messa!” 

"Ingen på jorden skall slita mitt barn från mig!” 
ropade förbryterskan, i det hon med ena handen fat- 
tade uti dottern och sträckte den andra hotande mot 
bokhållaren. 

”Ni har sjelf brutit alla band, som fästat er vid 
er dotter,” svarade denne; ”er väg har varit brottets 
och blir snart fängelsets igen, i fall kronobetjeninger 
får er fast . . . er och er dotters bana blir således 
aldrig gemensam . . . Var förnuftig!” 

"Tillbaka, pojke!” röt ziguenerskan, ”eller dö- 
dar jag först min dotter och sedan er!” 

I ziguenerskans andra hand blänkte en blottad 
knif. 

Denna manöver var ett ögonblicks verk; men 
lika ögonblickligt hade Albert rusat emot mörderskan 
och slitit knifven ur hennes hand, utan att likväl 
dessförinnan kunna hindra henne från att med knifs- 
mwiden träffa hans venstra arm. 

Med ett rop af ångest och förtviflan ryckte sig 
dottern lös från den rysliga modern. 

”Mamsell Julia!” ropade ynglingen, kastande knif- 
ven öfver en gärdsgård; ”raskt upp i kärran! och 
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res . , . res! .. . jag skall hålla yqvar den: vansin- 
niga, tilldess ni aflägsnat er . . . skynda, skynda!” 

Under det han yttrade dessa ord, grep han tag 
i ziguenerskans begge armar, tryckande dem hårdt 
till hennes båda sidor, och hindrade henne på detta 
sätt att röra sig ur stället, oaktadt hennes vilda mot- 
stånd och ursinniga ansträngningar. 

”Men om ni är sårad!” klagade Julia, vridande 
händerna; ”om ni...” 

”Lappri! behöfs ingen annan chirurg: än skräd- 
daren,” svarade Albert muntert; ”det var blott min 
rockärm hon träffade . . . res i Guds namn!” 

”Moder!” sade flickan, vändande sig till zigue- 
nerskan, hvilken fruktlöst rasade och skar tänderna; 
”om jag både till Gud, att han måtte värma ditt hjerta 
och upplysa ditt förstånd, så skulle du håna mig , ty 
du tror ej på honom! . . . men för din egen skull 
och för att undfly fängelset och en blodig död, som 
förr eiler senare kanske blir din lott, så följ denne 
unge mans råd, ty han, hvars mor du mördat, vill 
rädda dig . . . Fly till någon trakt, der ingen kän- 
ner dig . . . allt hvad jag kan och bör göra, vill 
jag göra för dig, och ingen nöd skall du lida så länge 
jag lefver . . . Har du inte för din hämd funnit offer 
nog! . . . och hvad är det väl du hämnats? . .. 
jo, dens död, som genom att bryta mot samhällets 
lagar, gjort sig hemfallen till deras hämd . . . han 
var lagens offer och ingen annans . . . Moder! mo- 
der! haf barmhertighet med ditt arma barn! . . . du 
vill förfölja mig . . . har jag då inte nog af ditt 
minne, som ständigt förföljer mig, störande mitt ar- 
bete om dagen och min hvila om natten! . . . du 
ville aldrig min lycka . . . hvarföre skulle du nu 
vilja min olycka! . . . Jag lider djupare än du .- 
du lider af hat och jag af sorg . . . sorg öfver en 
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barnen för föräldrarnes skull!” 

Utbristande derefter i tårar, aflägsnade hon sig 
med böjdt hufvud och svigtande knän, och nalkades 
åkdonet, hyvaruti hon uppsteg och satte sig bredvid 
den oroligt väntande gumman. 

”Albert Kron!” bad Julia, under det mor Stina 
vände hästen och svängde om kärran; ”behandla hen- 
ne skonsamt och mildt! . . . glöm inte att denna 
olyckliga har en ännu olyckligare dotter!” 

”Var lugn, mamsell!” svarade Albert; ”jag har 
Ju redan glömt, att hon mördat min mor!” 

Hästen sattes i rörelse och åkdonet försvann i 
ett moln af dam. 


TRETTIONDETREDJE KAPITLET. 
Landsortssprätten. 


Hosratsrådet Ell med sin familj bebodde i Stockholm 
en större våning vid en af de bredare och ljusare ga- 
torna å Norrmalm. I hans hus hade den för sin ia- 
lang och skönhet beprisade Julia Palm vistats i tvenne 
års tid, mera ansedd såsom en älskad medlem af den 
allmänt högaktade familjen, än för ett fruntimmer, 
hvilket, till följd af sin ungdom och värnlösa ställning 
i lifvet, nödgas söka skydd hos fremmande : per- 
soner. 
Det var dagen efter uppträdena vid Nora. 


Det rådde mycket stök och mycken ledsnad i 
hofrättsrådets våning, särdeles i den afdelningen der- 
af som var upplåten åt den unga konstnärinnan, och 
hvilken afdelning bestod af tvenne stora rum; det yt- 
tre hennes atelier och det inre hennes sängkammare, 
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begge möblerade och tapetserade på ett den utmärkta 
innevånarinnan värdigt sätt. 

En konstnärs atelier har mycket nytt och ovan- 
ligt att bjuda den oinvigde på; men är konstnären 
dertill ett ungt fruntimmer, så upptäcker man dess- 
utom åtskilligt af ännu ovanligare beskaffenhet. Man 
varsnar en ordning och en elegans, drifna nästan till 
pedantism, och man vet icke, hvilket man mest skall 
beundra, antingen det under arbete varande konst- 
stycket, eller de verktyg, om vi så få uttrycka oss, 
hvaraf konstnären hegagnar sig för bildandet af sitt 
verk, dessa penslar, hvilkas skaft prunka af det mest 
lysande och smakfulla stramaljarbete o. s. yv. 

Men denna dag var, såsom nyss antyddes, allt 
huller om buller både i verkstaden och sängkamma- 
ren. I den förra syntes en betjent och två pigor, fli- 
tigt sysslande kring koffertar och nattsäckar, hvaruti 
en mängd effekter inpackades; i den sednare befunno 
sig jemte Julia tvenne andra unga flickor, hofrätts- 
rådets döttrar, rätt intagande varelser, ehuru i för- 
hållande till den förra som stjernörna till solen. De 
tre unga damerna drogo ut och sköto in den ena 
byrålådan efter den andra, uttagande och hopläggande 
fragmenter af en toilett- eller garderob, värdig en prin- 
Sessa. 

”Herre Gud!” ropade Therese, den äldre af mam- 
sellerna Ell, ”hvad vi få ledsamt medan du är borta! 

« men hvar post måste du skrifva oss till, hör du 
det, söta Julia!” 

”Men så roligt Julia får!” yttrade den "yngre, 
hvars namn var Laura; ”du kan inte föreställa dig 
hvad det är vackert på Gunilholm och hvad grefvens 
äro artiga mot alla!” 

”Ingen blir så. välkommen som du,” menade 
Therese; ”du har ju många gånger varit bjuden dit; 
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fast du inte velat resa! « .. Så öfverraskade de nu 
skola bli!” 

”Men hur föll du på den idéen att resa i mor- 
gon, då du på hela året inte nämt ett ord derom?” 

”Färden till Nora gaf Julia smak för resor.” 

”Goda flickor!” svarade Julia; "pi minnens ju 
att jag i förra veckan fick bref från grefvinnan på 
Gunilholm ?” 

”Ja, och att du blef inviterad för hundraförsta 
gången . . . men du skref att du inte hade tid att 
komma denna sommar?” 

”Men nu har jag ändrat mig och jag reser. 

”Nå, hur länge tänker du bli borta?” 

”8å länge jag har roligt.” 

"Då kommer du aldrig tillbaka . . - man skall 
ställa till baler, soiréer; utfarter både till lands och 


sjös, alltsammans enkom för din skull . . - Tro mig, 
ha de väl en gång fålt dig dit, så släppa de dig al- 
drig derifrån . . - Stygga Julia, som skulle fara ifrån 
esst” 


”Inga höstplagg få läggas in . . det skall jag 
bli man för!” 7 

”Du kan inte tro hvad Gustaf blef ledsen, när 
ban i middags fick höra att du skulle fara!” 

Gustaf var namnet på hofrältsrådets äldste son, 
löjtnant vid andra lifgardet. 

”Vet du, han förlorade alldeles kuraget,” tillade 
den andra systern. 

”En militär förlora kuraget!” anmärkte Julia 
skrattande. 2 | 

”Ja, det är flere än han som komma att förlora 
det,” yttrade Therese; ”jag beklagar redan på för- 
hand de stackars landtjunkarne på Gunilholm och trak- 
ten deromkring . . - först skola de bli förtjusta i dig 
och sedan riktigt galna, liksom alla andra blifvit .. 
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Ack! hvad Julia är lycklig som är så omtyckt af 
alla!” 

Allt detta beröm bevisar hur innerligt Julia var 
omfattad af sina väninnor. 

Det är jäst icke vanligt att flickor sinsemellan 
så der mycket rosa hvarandra, emedan afunden, men-= 
niskans arffiende, lika litet öfvergifver det qvinliga 
könet som det manliga. Helt annat är det om någon 
karl deltager i deras samtal. Då falla, liksom maj- 
regn, inga andra ord mellan de sköna, än ”söta du” 
och ”söta du.” Antingen vilja de derigenom inpregla 
i åhörarens hjerna, att flickor omöjligen kunna vara 
annat än ”söta,” eller tro de sig på det sättet kunna 


tiskhetisom låga inom deras bröst, eller också, hvil- 
ket är lika troligt, åsyfta de begge delarna, liksom 
behöfde de verkligen dessa små konstgrepp för att 
knipa oss, de ”sötungarne.” Ack nej! vi taga dem 
nog ändå, dessa finter förutan, och borde skatta oss 
lycklige, om vi i brudgåfva kunna bjuda de ljufva va- 
relserna lika obetydliga fel, som dem, de gifva oss i 
hemgift. 

”Men jag tycker ått du är litet elak emot Gustaf ;” 
anmärkte Therese, ”öch i dag har du varit riktigt 
stygg emot honom .. . det talte han om för mig.” 

"Men" du kan väl inte neka för, söta Julia,” 
tillade Laura, ”aått Gustaf. ser mycket bättre ut och är 
mycket hyggligare än de andra officerarne ?” 

”Vore jag inte Gustafs syster, så skulle jag al- 
drig kunna bli kär i någon annan än i honom,” för- 
klarade den andra systern. 

”Ar det tillåtet att stiga in?” hördes utanför 


dörren en manlig stämma. 


”Det är Gustaf!” ropade begge Systrarne. 


” MA 


”Var nu beskedlig mot honom!” bad Therese 
och kysste Julias ena kind. 

”Ack ja, var det, söta du!” MN ga 'kyssande 
den andra. px 

”Var god och stig in, herr Gu kevärdild Julia, 
i sin mest klingande tonart, under det hon besvarade 
sina väninnors kyssar. 


Dörren öppnades och en ung, ståtlig officer: 
intrådde. Syster Laura hade icke: öfverdrifvit med 
hans utseende. Herrar officerare vid gardet äro i 
allmänhet vackra karlar, och då kan man väl föreställa 
sig, hvilken Adonis löjtnant El måste hafva varit. 


”Jag skulle visst icke vågat fallarz besvärlig för 
egen räkning,” sade löjtranten; "men det stårsen ung 
herre i tamburen som anhåller om audience hos mam- 
sell Julia . . . en veritabel Jandsortssprätt!” tillade 
han skrattande. 

”Ah! det är han! det är han!” ropade Julia och: 
skyndade ut ur sängkammaren, ilande genom det yt- 
tre rummet med verklig fara för betjenten och pigor- 
na, som dervid voro nära att stötas omkull af den 
brådskande damen. 

Löjtnanten och hans systrar sågo förvånade på 
livarandra; men daras förvåning blef ännu större, när 
Julia, efter några minuters bortovaro, återkom, edan. 
de vid handen en ung och för dem alldeles obekant 
herre. 

”Jag får presentera,” yttrade Julia med glädje- 
strålande ansigte, ”herr bokhållaren Albert Kron från 
Nora, ös Bilenig Therese och Laura Ell samt herr 
löjtnant Gustaf EH, alla mina mycket goda vänner I” 


Bokhålleren bockade sig i flera repriser. Mam- 
sellerna Ell nego, med möda hållande sig från skratt. 
Löjtnanten gjorde en lätt bugning, rynkande pannan 
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på ett visst förnämt sätt, något uppblandadt med iro- 
Biskt löje. 

Gardesofficerare se i allmänhet mycket förnäma 
ut och hafva godt om ironiska leenden, ehuru himme- 
len vete hvad de egentligen hafva att vara förnäma 
öfver, eller hvarföre de skola vara så der ironiska 
mot andra, då de hafva hvarandra så nära! 

Förvåningen gaf emellertid småningom vika för 
den skrattlystnad, som åsynen af landsortssprätten o- 
villkorligen väckte. | 

Det torde derföre vara i sin ordning att upplysa 
läsaren om orsaken till den hastigt uppkomna mun- 
terhetskänslan hos vår löjtnant och hans begge systrar. 

Vår hjelte, hvilken begifvit sig till Stockholm 
onkom för att uppvakta ett ungt och skönt fruntim- 
mer med frejdadt namn, hade naturligtvis tagit på sig 
det bästa han hade. Han var klädd i frack och by- 
XOr, visserligen svarta, om också mera gränsande till 
vadmal än till kläde; men, ehuru berörde plagg voro 
både hela och fläckfria, så buro de från ofvan till 
nedan spåren efter den enfaldige sockenskräddarens 
mått och sax. 

Byxorna voro så rysligt vida, alt säkert ett halft 
dussin vanliga officersben kunnat rymmas uti dem, och 
frackskörten så breda, att de hvar för sig kunde be- 
gagnas till segel på en vanlig fisksump.  Halsduken 
var hvit och knuten i en stor ros, den hvita västen 
gick ett godt stycke ner öfver magen, och hatten, 
den olycksaliga hatten, gammal, men styf efter nyligen 
verkställd uppstockning, hade vid kull och smala brät- 
ten. Det var med ett ord en kostym i det närmaste 
efter nu rådande modjournal; men olyckan ville, att 
på den tiden begagnades trånga åtsittande pantalon- 
ger, smala frackskört, korta västar och sockertopps- 
hattar med breda brätten. 
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Alberts garderob följde således icke med sin tid, 
och ingen höll honom räkning för att han låg ett tju= 
gutal framom densamma: 

Till råga på olyckan hade han stöflar, mera be- 
fryndade med den fördunklande skältranen än med 
den uppglänsande blanksmörjan, och handskar hade 
han inga, hvarigenom de brunsvarta och genom ar= 
bete något grofblifna händerna blefvo en förargelse i 
ögat på dem, som hade händer endast för att blanda 
kort och skära kyckling. 

Hans ansigte var visserligen fritt och högburet 
som en utvecklad fana; men fanan var tyvärr trefär- 
gad. Pannan alabasterhvit, kring hvilken det kastar 
niebruna håret, kanske för mycket pomaderadt, behag- 
ligt slöt sig, medlersta delen af ansigtet rödbrun och 
den nedra mera svart än brun, alllsammans solens 
verk, denna sol som gifver regnbågen så vackra fär- 
ger, men så styfmoderligt behandlar den stackars 
menniskan. 

Men framför allt var det hatten, som utgjorde 
föremål för det förnäma sällskapets halfqväfda fniss- 
ningar. Det går för sig atti den bästa societét inkomma 
med ett gammalt förstockadt hjerta; men en gammal 
uppstockad hatt, det är mer än den fördragsammaste 
mage kan smälta. ; 

Julia Palm såg ej sina vänners roliga grimacer;, 
ty hennes ögon hvilade så innerligt på den trefärga- 
de fanan, liksom hade hon svurit densamma trohet i 
döden. 

”Kanske vår närvaro generar mamsell Julia?” 
frågade löjtnanten, något förargad öfver den”upp- 
märksamhet Julia tycktes egna den nykomne landsoris- 
sprälten. nh 

”Ack, mina goda vänner!” vände. sig, Julia. til 
löjtnanten och de två flickorna; ”om jag skall tala 
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uppriktigt, så hade jag något högst angeläget att tala 
med denne herre om . . . Om ni derföre . . .” 

"Förmodligen ett original,” hviskade löjtnanten 
småleende till Julia, ”en modell som vår stora målar- 
inna förskrifvit från någon landsort för att . . .” 

Julia spratt. häftigt till och kastade en flyktig 
blick först på bokhållaren och sedan på de småflinan- 
de väninnorna, tilldess den slutligen stannade på löjt- 
nant Gustaf, men denna gång var den blixtrande och 
uddhvass som en dolkklinga. 

”Ja,” svarade hon hviskande, men icke leende, 
”det är ett original, en modell, men icke blott för 
konstnären, utan äfven för menniskan . . . Om jag 
i-denna stund skulle ha hjerta att hånle åt någon, 
så vore det visst inte åt honom!” 

Bleknande tog löjtnanten sin hatt och aflägsnade 
sig. -Systrarne följde honom, oroliga öfver färgskift- 
ringen i broderns ansigte. 

Albert och Julia voro allena. 

”Jag tror att de skrattade åt mig,” anmärkte 
bokhållaren, följande med blicken de bortgående, 

”Ack! hvad behöfver ni bry er om det!” yttra- 
de Julia, i det hon stängde dörren. 

"Nej, det gör jag visst inte,” svarade Albert 
lugnt; ”det är bättre att kunna skratta åt menniskor, 
än att nödgas gråta öfver demt” 

”Sitt, min vän!” uppmanade Julia, anvisande ho- 
nom plats bredvid sig på soffan. ”Med hvilken otå- 
lighet: har jag inte väntat er! . .. Ni sade då, ati 
hon har rest?” 

Jag; slohatt.” 

”Och hon var lugn, eftergifvande och förståndig ?” 

”Ja, märkvärdigt nog . .. Knappt var ni borta, 
förrän hon med tårar i ögonen bad mig om förlåtelse 
för den blessyr hon tillfogat mig, och . . .” 
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”Ni blef då verkligen sårad!” ropade Julia ån- 
gestfull, i det hon häftigt ryckte till sig hans hand; 
”hyarföre sade ni det inte straxt!” | 

”Hvad skulle det ha tjent till!” svarade Albert; 
”vi arbetare äro aldrig så ömtåliga af 085.” | 

Den undersköna flickan förde hans hand till sitt 
hjerta och tryckte den hårdt deremot. ' Albert drog 
icke sin hand tillbaka, fast han kände att det brände 
i fingerna, Det var som hade han suttit på jorden, 
omfattande med handen solens brinnande klot. 

”Men det var inte om det lapprit jag ville tala,” 
återtog Albert; ”som sagdt är, hon reste +. jag 
hade skaffat henne karlkläder och sjelf hade hon ma- 
skerat sig så, att jag tviflar på det någon kan igen- 
känna henne . . . Tillräckligt med pengar hade hon 
med sig . . . mor Stina plockade fram den ena bund- 
ten efter den andra . . . idel gamla riksgäldssedlar, 
utgörande en summa, för hvilken man kunde köpa sig 
ett helt frälsehemman . - . det mesta fick den resan- 
de, men resten skulle jag lemna till er .:.. både 
hon och mor Stina bådo mig derom.” 

Nej, nej! jag vill inte taga mot dem! ... göm 
dem för hennes räkning!” 

”Som ni befaller . . . men ogerna behåller jag 
dem, ty komme man underfund med att en gårdsbok- 
hållare hade så mycket pengar på kistbotten, så trodde 
man bestämdt att han stulit dem.” 

”Hvart reste hon?” 

Mitt råd var att hon skulle begifva sig utrikes 
till Köpenhamn eller någon annan utländsk ort, hvar- 
ifrån det vore lätt att få någon underrättelse om hen- 
ne .. . Hon bestämde sig för Hamburg, och det kan 
vara så godt det.” 

”Men hur fick hon pass? . . . kunde hon väl 
resa utan sådant?” 


- 
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”Hon fick ett pass med sig,” svarade bokhålla= 
ren rodnande. 

”Men hur var det möjligt?” 

"I fiol reste jag både till Danmark och Tyskland 
för grefve Wirséns räkning . . . det var för att utse 
och uppköpa vissa boskapsracer för grefvens egendo- 
mar . .. jag hade qvar mitt pass och detta gaf jag 
henne . . . hvad skulle jag väl göra!” 

”0, min Gud! hon begagnar då ert namn! det 
var ett oförsigtigt steg.” 

”Det var ett skälmstycke!” yttrade Albert med 
rynkad panna; ”men nöden hade ingen lag . . . har 
man sagt a, får man ock säga b . . . det stod inte 
till på annat sätt.” 

”Men om man upptäcker det?” 

”Så har jag naturligtvis tappat passet . .. en 
lögn, det medgifves . . . men så blir det också der 
första, i fall jag skall skryta med mig sjelf.” 

”Albert! ni är en ovanlig menniska!” sade hon 
och såg honom så ljuft i ögat. 

Ack! hvad har man ej gjort och hvad kan man 
ej göra för en sådan blick! 

"Det värsta var,” fortfor Kron, ”när jag vägra- 
de att säga henne det namn, hvarunder ni nu visar 
er i verlden . . . men vi hade ju öfverenskommit att 
hon i evighet skulle bli okunnig derom.” 

"Ja ja! . . . hur låg hon inte öfver mig att jag 
gkulie yppa detta namn för henne!” 

”Försigtigheten fordrar att hon aldrig får känna 
det, ty man kan ej så noga veta hvad som SKO. tf 
jag var derföre envis och mor Stina lika envis som 
Jag. 

”Rysligt att nödgas dölja sig för sin egen mor!” 
suckade dottern. 
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”Måtte ni alltid kunna dölja er för henne!” ön- 
skade Albert. ”Ni reser då i morgon?” frågade han 
med en blick på de kringströdda effekterna. 


”Ja, äfven deruti har jag följt ert råd . . . men 
nu då hon rest och något från henne ej mer är att 
befara, är det kanske onödigt.” 

”Skadar i alla fall inte . .'. ty om hon under 
vägen skulle falla på andra tankar, så reser hon kan- 
ske i stället till Stockholm, för att leta rätt på er. 

”Ja, ni har rätt, och jag skall resa. 

”Jag får då inte se er på länge,” sade Albert 
med beklämdt bröst; ”kanske jag aldrig mer får 
se er!” 

”Ni skall skrifva till mig, ofta skrifva till mig, 
yttrade flickan. | 
”Kanske jag ibland får några ord till svar? 

”Ja, ja! ofta, ofta!” : 

”Hvad jag då skulle vara lycklig!” ropade Al- 
bert och vågade för första gången trycka den hand, 
som ännu dröjde i hans. 

”Ädle vän! hur mycket har ni inte gjort för 
mig!” sade Julia med en tår i ögat. 

”Något är det . . . det vore eit dumt koketteri 
av neka för det,” svarade Albert. : 

”Men hvad kan jag göra för er! och hvilken be- 
löning kan jag gifva!” | 

Hm!” mumlade ynglingen; ”skall man då aldrig 
kunna göra något, utan att fordra belöning derför! 

och för resten nog skulle hvilken "som helst i 
mitt ställe hafva gjort detsamma . .- ni är ju så 
god . . . så vacker . . . era tårar skulle kunna -för- 
smälta berg!” 

”Hen om jag varit ful, ni skulle hafva gjort det 
ändå!” sade flickan och närmade sitt ansigte intill hans. 
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"Ja, det skulle jag!” utbrast ynglingen med lif- 
lighet; ”ja, jag hade gjort detsamma . . . det känner 
Jägndjupta,. mkrdetta medvetande gör mig glad och 
det belönar mig.” 

MIN Allbertiatbrast Julia, inspirerad och omfattan- 
de hans ansigte med sina begge händer; ”Julia kan 
ej belöna . . . men hon vill kyssa dig!” S 

Den fattige bokhållaren spratt till. Han hvarken 
hörde eller såg. Det var som hade han i en hast 
blifvit döfvad, förlamad. Man kan döfvas af blixten 
och förbländas af solstrålen; men verkan på hjern- 
systemet blir ungefär densamma. 

"Ja, gosse!” fortfor den exalterade flickan ;” 
jag vill kyssa dig . . . mycket och länge . . .” 

Och hon kysste honom mycket och länge. 

Men oftast är ödet afundsamt på menniskans 
lycka. Dörren hade Öppnats, och deruti visade sig 


”Jag gör ingenting i hemlighet, som jag ej kan 
Zöra inför verldens ögon!” ropade Julia till sina be- 
störta vänner; ”Therese! Laura! måtte himlen en dag 
gifva eder en så ädel mun att kyssa som dennes!” 

Och dervid förde hon ånyo sina lågande läppar 
intill den förvirrade ynglingens. 

Hur visligt ordnadt af försynen, att man, ehuru 
af költ och blo » likväl icke förbrinner och varder 
till aska i famnen af sådana IägOr IR GO - 
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När Albert Kron, efter en timmas förlopp, lem= 
nade Julia Palms boning, berusad, yrande, stod löjt- 
nant Gustaf Ell i porten och såg efter den bort- 
gåendé. 

”Den förbannade löjliga landsortssprätten!” mum- 
lade han; ”och ändå hade jag velat gifva allt i verl- 
den, blott för att ett enda ögonblick hafva fålt vara 
i hans kläder! . . .” 


TRETTIONDEFJERDE KAPITLET. 


Guldglasögonen. 


/ 


E, förmiddag fyra dagar derefter stod mjölkbudet 
från Nora, mor Stina, på hötorget. 

Denna gumma, som i vår berättelse spelar en af 
birollerna, tillhör jemväl deras antal, hvilkas namn 
förekomma under hrottmålsransakningen med ziguena- 
ren Bruno Stark och ziguenerskan Anna Jolanta Brän- 
ner, ehuru dervid upplystes; att hbemälte gumma, sin 
matmoders förtrogna i mycket, likväl icke haft någon 
del i de af ziguenerskan hegångna brott. Den vård, 
hon efter sin matmoders häktande egnade dennas o- 
skyldiga dotter samt den samvetsgrannhet, hvarmed 
hon förvarade och till Julias uppfostran använde den 
betydliga penningesumma , förbryterskan lemnat efter 
sig, gifva oss ett nytt bevis på den ärlighet, man 
icke sällan finner hos det slags folk, hvilket man så 
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gerna ser öfver axeln, då man deremot aldrig nog 
tror sig kunna kräla i stoftet för dem, som besitta 
makt och rikedom, om man också vet att det ena så 
väl som det andra är usurperadt på bekostnad af an- 
dras svett och möda, andras rätt och bästa. 

Mor Stina stod på hötorget vid sin mjölkkärra 
och hon hade stått vid densamma i 10 års tid; men 
om hennes bröst hyst samma elastiska samvete, som 
utgör ett af den s. k. ”stora verldens” prerogativer, 
hade hon kunnat gunga i egen parvagn, i stället för 
att skakas på en annans mjölkkärra, och en våning 
af många granna rum hade då varit hennes säkra 
lott, i stället för den osäkra besittningen af stugan 
på skogstorpet. 

Den hederliga gumman, visserligen aktad på lan- 
det för sin spådomskonst, den hon idkade kanske 
mindre af öfvertygelse om” dess förträfflighet, än i 
afsigt att derigenom kunna bereda sitt lif några be- 
qvämligheter, såsom ett snyggt och trefligt hem i 
den enstaka stugan samt en sidenklädning att gå i 
kyrkan med, var deremot i staden en högst oansenlig 
personlighet och, i likhet med andra mjölkbud, en- 
dast ett föremål för anmärkningar och tadel, när 
mjölken hefanns underhaltig, hvilket troligtvis var 
mindre hennes fel än dens, som arrenderade ladu- 
gården. 

Så mycket mera väckte det uppmärksamhet både 
hos kamraterne och hos henne sjelf, att, under loppet 
af de sednare dagarna, en ung och i högsta måtto 
elegant herre hvarje morgon infann sig på berörde 
torg , hvilken herre, stående på något afstånd från 
mor Stinas kärra, merendels hade sina ögon fästade 
på gumman från Nora. Aflägsnade hon sig från tor- 
get, antingen för att resa hem efter väl försiggången 
afsättning, eller för att göra något uppköp i de när- 
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belägna salubodarne, följde den elegante kavaljeren 
alltid hennes steg, påskyndande sina egna i samma 
mån mjölkhästen behagade lunka. något fortare än 
vanligt. | 

Denne herre hade svart hår, upplagdt i de vack- 
raste lockar, jemte svarta glänsande polissonger och 
mustascher samt en växt och hållning för öfrigt, som 
skulle hafva anstått hvilken centauer som helst vid 
vårt präktiga hästgarde. Kanske skulle han, detta 
allt oaktadt, likväl icke hafva väckt så mycken upp- 
märksamhet, ty Stockholm har visst ingen brist på 
unga genlila herrar, med eller utan mustascher, hvilka 
dagen alltigenom drifva kring på gator och torg, så 
framt han icke varit försedd med ovanligt stora glas- 
ögon med vidfogade breda guldbågar, hvilka stucko 
i ögat på allmogen, som visserligen har godt förråd 
på. trädsaker, men desb större brist på silfver och 
guld. 

De öfriga mjölkbuden brydde mycket mor Stina 
för den unge officeren, och sjelf var hon på det 
högsta förlägen öfver den eröfring hon tycktes haf- 
va gjort på gamla dagar. 

Afven. ifrågavarande förmiddag såg man den ly- 
sande martis-sonen på torget och guldglasögonen blix- 
trade: så frestande mot solen. 

Mor Stina hade sålt mjölken och uppsteg i sin 
kärra, hvilken derefter sattes i rörelse, styrande ko- 
san uppför Holländargatan, för att vika af in inågon 
af de gränder, som leda till Roslagstull, den genaste 
hemvägen. : 

Såsom vanligt satte sig äfven vår lysande militär 
i "rörelse, följande efter kärran och slående sig der- 
vid. på benet med: det aldra som nättaste ridspö, såsom 
unga 'sprättar alltid bruka, när de icke hafva sin 
lyeklige häst att traktera. 
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Gumman såg sig om och upptäckte nu, liksom 
dagarne förut, samme elegante riddare. | 

”Ptro!” ropade hon, och detta välkomna ord 
gick ej förloradt för mjölkhästen. | 

Men det var för märkvärdigt! När hästen stan- 
nade, så stannade också ofliceren, utan att göra 
minsta min af att vilja närma sig kärran och den 
deruppå tronande sjuttioåriga sköna: Var det en äl- 
skare, så var det åtminstone en af de blygsammaste, 
i trots af mustascherna, en sådan en, som har nog af 
den älskades skugga, för att lefva och vara lycklig. 

Gumman, sålunda bedragen i sitt hopp, gaf sin 
häst en snärt af piskan, denna utan tvifvel kraftful- 
lare än vanligt, ty hästen började till och med trafva, 
ett svagt minne af fordna lifligare dagar. 

Ånyo såg sig mor Stina om. Lika märkvärdigt! 
Kavaljeren sprang efter kärrän med en snabbhet, som 
trotsade sjelfva gazellens och följaktligen äfven mjölk- 
hästens. 

Så bar det af tilldess gumman hunnit utanför 
tullbommen , der hon ånyo stannade både för att vattna 
sin häst och släcka sin egen nyfikenhet. Men när hon 
blickade efter sin älskare, upptäckte hon endast hans 
rygg och hans ben på återväg till: staden. 

Mor Stina satte sig upp och fortsatte sin Väg, 
med skäl förvånad öfver en kärlek, hvars gräns var 
tullbommen. 

Som wi förut hafva varit vid Nora och det 
ingalunda kan vara behagligt att skralta på mjölk- 
kärran i sjuttioårigt sällskap , kärran och hästen obe- 
räknade, så vilja vi i stället till fots beledsaga den 
besynnerlige älskaren, som marscherar der på vägen 
med riktning åt söder. 

Är mannen en älskare, så är han en af de flyk- 
tigaste, som någonsin burit frack och pantalonger. 
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Aldrig går han förbi något hus, utan att rikta guld- 
glasögonen upp mot dess fönster, stannande för hvarje 
gång han tror sig bakom rutorna förmärka skymten 
af ett fruntimmersansigte. 

Sammaledes är det, om han möter eller går förbi 
någon qvinna på gatan. Alla med hatt eller schalett 
tittar han i ansigtet. Många visa sig förargade öfver 
en slik närgångenhet; många äro deremot förtretade 
för det han blott har ögon, men ingen tunga, eller 
för det han fortsälter sin våg , i stället för att vända 
om. Det kunde ju vara intressant nog att få kon- 
versera med en kavaljer, så vacker och välväxt och 
som dertill har de gudomligaste polissonger med mu- 
stascher, för att icke tala om de dyrbara guldglasögo- 
nen. Men framåt är hans hana, den besynnerlige, 
som har guldglasögon för hvarje qvinnoansigte han 
möter, men icke en enda blick för hvarje smärt lif 
och hvarje fint smalben, som han lemnar efter sig. Det 
är en ensidig beundrare af det täcka könet. 

Sålunda passerar han öfver det vidsträckta Norr- 
malms gator och går öfver Norrbro med samma outtrött- 
liga forskningsifver. Han promenerar långsefter Stads- 
smedjegatan och viker afåthöger utför Storkyrkobrinken. 

Han förtfar att skåda upp till ålla fönster och 
råkar derunder händelsevis att kasta blicken på en 
boklådas. 

Han stannar. 

I boklådans fönster hänga några lithografier, por- 
trätter af notabla personer, såsom Tegnér, Franzén, 
Berzelius, Torslow m. fl. Men det är ej på dem guld- 
glasögonen falla. Det finnes äfven några fruntimmers- 
porträtter i fönstret, och det är till dem hans upp- 
märksamhet drages. Således ändå alltid fruntimmers- 
ansigten. Af ros och lilja, eller af papper och tryck- 
svärta, det är för honom detsamma. Jo, det är just 
en riktig en, den der! 
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Vår observator närmar sina guldglasögon den 
slipade rutan, under det han höjer sig på tåspetsar- 
na, balanserande på dem med en skicklighet, värdig 
våra älskvärda solodansöser, Norberg och Gillberg. 

Det är blott ett enda porträtt hans ögon söka. 
Ifrågavarande porträtt är en ung flickas med utom- 
ordentligt sköna och ädla drag. 

Bokhandlaren innanföre är ej förvånad öfver att 
denna lithografi företrädesvis betraktas och köpes af 
de förbigående, ty han är van dervid, och som han 
derjemte är förläggare till just det der stentrycket;, så 
är han också innerligt glad deråt. Det öfriga illustra 
porträttsällskapet synes ej heller misslynt öfver det 
företräde man egnar ifrågavarande afbildning. Skulle 
väl skönhetens seger kunna förtryta det skönas stolta - 
kämpar och försvarare! 

Rikskurtisören med guldglasögonen kan ej slita 
sig från det herrliga stentrycket. Han flåsar så häf- 
tigt på rutan, att han immerfort nödgas med bonjur- 
ärmen borttorka imman, som lägger sig mellan Öögo- 
nen och föremålet. Hans kropp börjar skakas som af 
frossan, i trots af den brännande middagssolen, hvil- 
ken dessutom, i förening med den långa promenaden, 
framjagat droppar af svett på hans panna. 

Guldglasögonen flytta sig något från sjelfva af- 
bildningen till det nedanför befintliga utmärkt väl 
prentade facsimilet. 

Då — då lossna hans tungas band och tvenne 
ord störta fram på hans läppar. 

Orden voro: ”Julia Palm!” 


TRETTIONDEFEMTE KAPITLET. 
Senare på dagen. 
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Makå. det var alltsammans det!” ropade löjtnant 
Gustaf Ell, i det han på en gång bedröfvad och för- 
argad kastade sin präktiga gestalt baklänges uti sof- 
fan i systrarnes kammare; ”alltsammanst . . .” 

”Ja, helsa din bror, står det,” underrättade The- 
rese, ögnande dervid uti ett uppbrutet bref af det fi- 
naste velin och med den skönaste piktur. 

"Nå, än i ditt då?” vände sig löjtnanten till den 
andra systern, hvilken likaledes hade sitt bref att stu- 
dera; ”nå, hvad står det i ditt?” 

”Helsa din bror, står det här också,” tillkänna- 
gaf Laura. 

”Ingenting annat?” 

”Nej, söta Gustaf!” 
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”Fan förbannä alla qvinnorf” ' otbrast löjtnanten 
öch sprang: upp ur soffan. | é 

”Hu! hvad du tar till också!” ropade Therese. > 

”Fror du dig stå på ladugårdsgärdet med dina 
rekryter!” tillade Laura. 

”Det är som jag alltid sagt,” yttrade löjtnanten, 
gående fram och tillbaka, ”att ju sämre man är, desto 
bättre lycka har man . . . Såge jag ut som en hond- 
tupp och hade jag frackskört som hästtäcken och vore 
jäg som en stekt gås i ansigtet; då "skulle jag nog 
falla på läppen, lita på det.” 

”Fy, Gustaf! hvad du är stygg!” tillrättavisade 
honom Therese. 

”Jag kan bli galen hvar gång jag tänker på; 
hur hon satt och kysste den der bondlurkent” 

”Hur kan du yttra dig så om den beskedliga 
gossen!” | 

"Hvad för en beskedlig gosse?” . 

”Herr Kron; vet jag . . . kommer du inte ihåg 
hvad Julia sa?” 

”Det minns icke tusan!” 

”Hon 'sa, att den unge mannen bevisat henne så= 
dana välgerningar, att hon inte en gång med sitt lif 
kunde betala dem:” 

» YNå, hvad är det då för välgerningar kan be> 
visat heöoe 27 

”Det ville inte Julia säga,” svarade Tbörskög 
”och hvad Julia inte vill, det gör hon heller inte.” 

”Prat! . .-. har inte jag räddat hennes lif kan- 
skeb. . . kommer ni inté ihåg när hön i fjol skulle 
stiga ner i båten vid Riddarholmen och höll på att 
stiga ner i sjön i stället: hon: hade bestämdt gjort fen 
om inte jag varit.” 

”Du är tokig, Gustaf!” försäkrade Therese. 
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”Och för resten, kära Gustaf,” inföll Laura, ”är 
han ju en barndomsvän till Julia . .. en lekkamrat 
ÖCKSSMaT 

"Vacker lekkamrat!” mumlade brodern; ”rätt 
hyggliga lekar!” 

”Aja, han var inte så” ful heller, när man såg 
närmare på honom,” sade Therese. j 

”Julia sa, att han är växt som en Adonis,” med- 
delade Laura. | 

 ”Jaså, hon har reda på det också!” svarade 
Gustaf; ”jag tyckte han såg ut som elt spektakel jag 
« » » förbanuadt löjlig persedel!” 

”Och ändå svär du mera öfver honom än du 
skrattar !” yttrade Therese. 

”Emellertid sa mamma, att det var högst opas- 
sande af Julia,” anmärkte brodern. 

”Det narras du, Gustaf!” genmälte Laura; ”mam= 
ma sa, att hvad som passar Julia, passar inte andra 
flickor, ty Julia är en stor artist och är dessutom för 
klok flicka att gå längre än hon bör.” 

"Jag tycker det är tillräckligt marscheradt jag;” 
brummade löjlnanten; ”jag ger henne fan!” 

'”Han får henne lika litet som du,” sade Theresé: 

”Jag få henne! hvad pratar du för dumhet! tror 
du jag skulle gifta mig med en artist? med en som 
målar taflor? . . . tron j verkligen alt jag skulie 
vara så dum?” ; 

”Häradshöfding Arenius är inte dum, och likvål 
sörjer han ännu i dag öfver den korg som Julia gaf 
honom i fjol;” försäkrade Laura. 

”Arenius som är en så hygglig menniska,” tilla= 
de Therese, ”och har en af de största domsagorna i 
riket, som pappa sagt!” Si0 

”Det var inte den första korg Julia gifvit bort,” 
yttrade Laura. 
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”Och blir. säkert inte heller den sista . .. akta 
dig, Gustaf!” 

Med en ny ed på läpparna tog löjtnanten sin 
hatt och störlade utur systrarnas kammare. 

Han begaf sig utför trapporna, men mölte på de 
mediersta trappstegen en genltil herre, hvilken såg ut 
som militär och hade stora suldelasäson 

”Ber ödmjukast om förlåtelse!” yttrade den frem- 
mande med en artig lyftning på hatten; ”mamsell 
Julia Palm bor ju här i huset?” ; 

”Ja, hon. bor här,” svarade löjtnant Gustaf med 
nyfikna blickar på den fremmande. 

Det är ovanligt, att en militär begagnar -glas- 
ögon och ännu ovanligare att bågarne äro af guld. 

"Träffas hon ena vid den här tiden?” frågade 
den okände. 

”Hon träffas hemma alla tider på dygnet,” sva- 
rade löjtnanten; ”notabene när hon är hemma.” 

”Hon är då inte hemma nu?” 

”Nej!” 

”Kommer hon då hem snart?” 

”Nej!” 

Löjtnant Gustaf var något tvär i sina svar, ty 
1:o förargades han öfver den knapphändiga helsnin- 
gen till honom i Julias bref till systrarna, 2:0 förar- 
gades han öfver deras repliker och 3:0 förargades 
han öfver alt någon annan officer än han sjelf våga- 
de fråga efter Julia Palm. Dertill kom, alt den o- 
kände herrn esomoftast vände bort ansigtet under det 
han talade, liksom fruktade han att blifva igenkänd, 
hvilket viekte gardesofficerens. misstanke. och. svart- 
sjuka. 

”Jaså, hon kommer inte hem snart?” återtog den 
fond med synbar ledsnad. 

”Nej !” 

14" 


420 
”Hon kommer väl hem till natten?” 
”Nej Nå 
”Hon är då bortrest?” 
"Ja, det är hon.” 
”Har hon rest till landet?” 
; Alldeles.” 

”Hur olyckligt!” suckade herrn med glasögonen. 

”Om förlåtelse! är det olyckligt att vara på lan- 
det vid den här vackra årstiden?” 

”Är det bekant, hvart hon begifvit: sig ?” 

”Känner jag inte.” 

 ”Kanske har hon rest till . 
”Hvart?” frågade löjtnant Ell, allt nyfiknåre och 
svartsjukare, 
”Kanske hon rest till Nora?” sporde den okän- 
de, något darrande på rösten. 

”Herrn vet då, att mamsell Palm brukar resa till 
Nora?” ””var föjläsnktens fråga. 

”Ja, jag har hört att . 

”Hyem är det jag har den äran att tala med?” 
”Det är då säkert att hon rest till Nora?” fort- 
for herrn med guldbågarna. 
(Ja, det är det,” ljög löjtnant El, med möda 
kufvande sin harm. 

”Ber om förlåtelse för det jag besvärat Herrn!” 
yttrade den okände, bugade och vände sig om för 
att gå. 

”Får jag inte veta, hvem jag skall helså från?” 
fortfor löjtnanten. | 

”Det var frågan om en tafla . . . Förlåt ätb 
jag uppehållit!” svarade den fremmande, fortsättande 
sin promenad utför trapporna. | 
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”Skadar inte . . . jag tänker också gå utföre. 
" min herre är säkert fesände?” fullföljde Gustaf. 
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Ja, jag är resande.” = 

Peer på något regemente, som jag ser . 
Vi äro då på sätt och vis kamrater.” 

”Förmodligen.” 

”Milt namn är EH, löjtnant vid andra lifgardet.” 

”Fägnar mig.” 

”Oeli min herres namn, om det tillåtes att... 

”Grefve Cronhjelm 2205 1OjtHANtY PE ICR Com 
skånska dragonerna.” 

”Hjölktlale tjenare!" . 0. Har herr ESENER varit 
länge bekant med mamsell Palm?” 

”Jag har känt henne ända sen hon var barn.” 

”Fan ta alla barndomsvänner!” mumlade gardes> 
löjtnanten för sig sjelf; ”men,” tillade han högre, 
”mamsell Palm har i två år vistats i mina föräldrars 
hus, men hon har inte nämnt om att hon . : .” 

”Jaså, hon har i två år vistats hos herrns för- 
äldrar?” frågade grefven med synbarligen ökadt in> 
tresse; ”men . . . men hvar uppehöll Hon sig förut?” 
| ”Hvar hon uppehöll sig förut!” upprepade gar? 
deslöjthanten förvånad; ”och det frågar herr grefyen, 
som är hennes Bärndömsvantt 

l detsamma trädde begge ur förta ut på gatan: 

”Ännu en gång anhäller jag om ursäkt” för allt 
besvär jag! förorsakat!” yttrade greften; ”Ooch får 
dessutom på det förbindligaste tacka för de upplyse 
ningar SÖNLG Sieh 

"Upplysningar P” inföll löjtnant Gustaf; ”hvilka 
upplysningar 2” (EE 
: "Oe? Anton RYDR, SR : 
S ”Om att hon inte var hemma? . . . ingenting 
att tacka för, herr grefvel . Vv. SER var enieltertid 
mycket ledsamt att. so.” 
| ”Jag har den äran attrekommendera mig!” kön 
plimenterade grefven och äflägsnade sig med raska 
steg. 


” 
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Löjtnant Ell stod några ögonblick förbluffad. Det 
obegripliga i grefvens ord och det skygga i hela 
hans väsende gjorde ett obehagligt intryck på gardes= 
löjtnanten.  Dertill kom, alt grefven var en af de 
vackraste figurer han någonsin sett, en riktig ”gud 
Amor sjelf, förklädd till hjelte,” hvilken förmån, upp- 
täckt äfven hos andra, är för svartsjuka hjertan hvad 
oljan är för elden. 

Afven denne var således en barndomsvän, lika 
meteoriskt uppenbarande sig som den fördömde bok- 
hållaren; men den förre var ingen landsortssprätt, 
han var tvertom den sista modjournalen Hfslefvande, 
och Julia Palm, som kunnat gifva den sednare mete- 
oren kyssar ända till dussinet, hur många dussin bor- 
de hon ej hafva besparade för den förres räkning, 
så framt icke räkningen redan var uppgjord, hvilket 
vore lika möjligt. 

Och allt detta hade skett, under det han, löjt- 
nant Ell, som i två års tid dagligen varit i hennes 
sällskap, icke en gång kunde skryta med den obe- 
tydligaste handtryckning. Snarare hade hon visat 
honom en kallsinnighet, som vid mer än ett tillfälle 
bragte honom i förtviflan. 

Ursinnig skar han tänderna och beslöt göra sig 
närmare underrättad både om grefvens personlighet 
och om det förhållande, som kunde vara rådande 
mellan denne och Julia Palm. 

För delta ändamål lade han ut stegen, i afsigt 
att följa den mystiska grefven. 

”Det är icke för min skull,” ljög han för sig 
sjelf, ”det är för min familjs anseende . . . Hvem 
vet om inte denna flicka, så älskad och hyllad af oss 
alla, endast mystifierar och lurar oss alla . . . Min 
familjs ära fordrar, att jag reder ut härfvan, om jag 
också skall följa trådarne till verldens ända!” 
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I denna högst lofvärda föresats marscherade han 
gata upp och gata ned efter den undanilande moderna 
meteoren, hvilken han slutligen såg uppstiga i ett 
åkdon på Brunkebergstorg och med en åkare vid sidan 
kuska bort uppåt Malmskillnadsgatan. 

Löjtnanten fann sig snart omgifven af andra 
"åkare och i fara att af dem bli öfverkörd , åtminstone 
lomhörd af deras skrik. 

Han hoppade upp i en gul chäs som stod när- 
mast, och åkardrängen var ej sen att följa honom. 

”Hvart befaller nådig baron?” frågade denne, 
ryckande i tömmarne och svängande piskan öfver 
begges hufvuden, under det han räckte ut tungan åt 
kamraterna. 

”Håll efter den der herrn i röda chäsen!” be- 
fallde löjtnanten; ”han som, nyss for härifrån . .. 
ser du inte der borta på Malmskillnadsgatan!” 

”Jaså, Peltersonskans kamel . . . hoppsann då, 
så ja, lilia skalhake! . . . akta, att di inte skultar 
öfver kärngen der! . « - Var inte rädd, nådig baron! 

. bopp, hopp! SÖMN så! lilla skalheken min!” 

Sålunda har det af: skalhaken efter kamelen, 
gula chäsen efter den röda, svartsjukan efter kärleken 
— lyckligtvis denna gång cd åkarskjuts. 


TRETTIONDESJETTE KAPITLET. 
Åftonen samma dag. 


D. ringde - till qvällsvard i vällingklockan på Nora 
gård. Arbetsfolket på de vidsträckta ägorna sträckte 
ut sina lemmar, krökta af dagens arbete, och satte 
dem derefter i ny rörelse, den angenämaste under 
dagens lopp, nemligen rörelsen på hemvägen. 

Bokhållaren Albert Kron, nyss hemkommen från 
skog och mark, kastade sig trött och svettig på träd- 
stolen framför kontorspulpeten. ? 

Inspektor Ström inträdde på kontoret. 

”Jag skall berätta herrn en behaglig nyhet,” 
sade denne till Kron. 

”Och det är, herr inspektor?” 

"Jo, att jag i morgon skall bort från gården.” 

”Och det kallar inspektorn en behaglig nyhet!” 
| ”Ja visst . . . för mig åtminstone och, som jag 
tror, äfven för herrn.” 
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”Hur då?” 

”Jag är vederhörligen utnämd till inspektor på 
Djurshoim efter Stenman, som rest sin väg, och herrn 
är tills vidare förordnad till min efterträdare.” 

”Ar det möjligt!” ropade Kron, af glädje glöm- 
mande sin tröltbet. 

”Och blir grefven fortfarande nöjd med herrn,” 
tillade inspektoren, ”så är gunstig herrn innan årets 
slut upphöjd till ordinarie inspektor öfver Nora . .. 
duger det, skulle jag tro, för den som inte behöfver 
raka sig oftare än en gång i veckan.” 

”Jag vet en mycket duglig inspektor som rakar 
sig endast hvar iredje vecka,” svarade Albert med en 
blick på Ströms skäggiga Kalg. . 

”Nå nå .. Men "det var sannt det ...s: När 
började herrn lkörrespöRdera med prinsessor 2” 

”Prinsessort” upprepade Albert förvånad. 

”Ja, det har kommit ett bref som . . .” 

”Ett bref!” utbrast bokhållaren och sprang upp: 
från stolen, ty han anade hvem prinsessan var; ”ett 
bref! ;. . scack! gif hit, gif hill” 

”EWw papper, som man kunde klippa sönder till 
löskragar ;”” yttrade Ström; under det han tetade i 
sina fickor; och guldkåntör bevars och ett sigill 
bevars och en stil som på engelska förskriften.” 

”För all del, gif mig brefvet, goda herr inspek- 
tor!” bad Albert, utsträckande begge armarne. mot 
sin förman. 

"Men om det mv också vore silfverpapper med 
guldbokstäfver på,” fortfor inspektoren, gräfvande i 
den ena fickan efter den andra, ”så har jag i alla 
fall glömt qvar hela granonlåten i bränneriet.” | 

”Ack, min Gud! hur kan man glömma sådant i 
ffäntesielte ropade -bokhållaren och störtade på dör- 
ren ur kontoret. 
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För att komma till bränneriet måste man passera 
tvers öfver den smala väg, som bär till stora lands- 
vägen. När nu vår bokhållare under språnget satte 
foten på denna väg, kom han händelsevis och i för- 
bifarlen alt kasta en blick åt venster, hvarvid han 
upptäckte tvenne chäsar, hvilka i sakta skridt nalka- 
des gården, likväl med iakttagande af något afstånd 
från hvarandra. ; 

Fremmande åkdon väcka på landsbygden meren- 
dels mycken uppmärksamhet; men vid detta tillfälle 
skulle icke en gång grefve Wirséns eget ekipage 
kunnat hejda bokhållarens lopp. Han rusade uppför 
trappan till bränneriet och förde derinne elt värre 
oväsen än sjelfva det orostiftande bränvinet' någonsin 
derstädes åstadkommit. 

Högt på en mäskställning fanns slutligen ”prin- 
sessans” bref, med hvilket Albert hastaåc ut och slog 
sig ned på sjelfva trappstegen, för alt läsa detsamma 
midt emellan bränvinsfat och bränvinsprofvare. 

> Dock tyckte han sig sitta bland molnen på pin- 

narne af Jakobs stege, och hränneridrängarne, hvilka 
för att komma ut eller in nödgades klifva öfver ho- 
nom, voro de englar som gingo upp och ned. 

Brefvets innehåll var följande: 

; "Min goda, redliga vän! 

Det år mig ljuft att få uttala dessa ord och ännu 
ljufvare den tron, att ni med nöje lyssnar till de- 
samma. Ack! jag har ju er att tacka för det att 
glädjen och friden numera icke äro fremmande för 
mig, Förr famlade mina tankar endast mellan rys- 
liga bilder — bilderna af er faders brinnande hus 
och er döende moder, af min faders skymfliga död 
och min moders långvariga fängelse, tillbhommadt för 
alla, äfven för ånger och försoning. : 
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Då mötte jag er, som jag ända sedan min barn- 
dom föreställt mig under gestalten af en demon, 
hvilken ville och borde af dottern fordra ett förso- 
ningsoffer för föräldrarnes brott, ett försoningsoffer 
lika förfärligt som dess orsak; men jag mötte er och 
såg in i ert hjerta, och de rysliga bilderna samman- 
störtade i spillror, i lågor, hvarutur uppsteg en ung- 
domlig ädel gestalt med frid i blicken och försoning 
i hjertat, Vid denna syn blef mitt hjerta lyckligt. 

Haf tack för denna syn och denna lycka! 

Vid vårt sista möte beklagade ni, att ni stod 
så långt under mig i talang och vett. Ack, min vän! 
talangen och veltet höja menniskans blick" mot skyn; 
men oskulden och dygden höja menniskan sjelf långt 
deröfver. Tro mig! Albert Kron sväfvar i ljusare 
rymder, än Julia Palm, ty föräldrarnes skuggor om- 
töckna hennes lifs dagrar. 

Ännu ingen underrättelse om henne? — Hvar 
finnes hon? hvilken fristad har öppnat sig för henne? 
och har hennes hjerta ännu öppnat sig till en. fristad 
för bättre och ädlare känslor? Förmår icke Gud , på 
ett barns böner, öppna en remna i den hårda muren; 
så att morgonens ljus må stråla in och morgonens 
dagg falla öfver den förtorkade marken, för att lif- 
va något af de frön, som himlen förlänat hvarje 
menskligt hjeria! « 

Dröj ej att skyndsamt meddela mig hvad ni vet 
om henne och fördölj ingenting för mig! I farans 
stund vakar jag heldre än jag drömmer. 

Nu ett ord om er framtid. Några dagar före 
min ankomst till Gunilholm, der jag, i parentihes 
sagdt, lefver elt paradisiskt lif af natur och konst, 
hade inspektoren derstädes aflidit. Dennes frånfälle 
kom grefve Gyllenstjerna desto olägligare till pass, 
som grefyen redan bestämt sig för en utländsk resa 





428 


" på några månader och nu för det närvarande icke 
vet någon pålitlig person, åt hvilken han kunde anförtrö 
vården af Gunilholm , som, betydligt till ägorymd och 
dessutom förenadt med hbruksrörelse, fordrar den nog- 
&rannaste tillsyn isynnerhet. på denna tid: af året: 
Ögonblickligen rann "mig i sinnet er: önskan att en 
gång få förestå en större egendom -—= måttlig: äre= 
lystnad, min stackars vän! bn 
Jag målade genast ert porträtt och måtte särde= 
les väl hafva lyckats, ty nästan likaså ifrig som jag; 
”bönföll”  grefven (jag begagnar: verkligen det rätta 
ordet) hos mig, att jag med första post ville skrifva 
till min .”barndomsbekante” med förfrågan, huruvida 
ni ville 'åtaga er förestyret för Gunilholm under den 
tid" grefven vistades Utrikes, då ni dessutom skulle 
vara -Iryggad af gogrefvens löfte; "alt, derest han be- 
funne sig nöjd med er och ni med honom, ingen 
annan än ni skulle blifva den aflidnes efterträdare. 
"Hvad säger ni, niin vän, om delta förslag? == 
Grefvenu "och hans grefvinna ulgöra en af de ädla- 
ste. familjer jag känner, och de äro afgudade af 
sina underhafvande. Inspektorstjensten skall vara 'en 
af de förmånligaste, enligt kännares uppgift. "Den 
förre  inspektoren var fallig när lan kom till Gunil- 
holm, och efterlemnar likväl en förmögenhet, tillräck- 
lig för enkans och de många barnens goda bergning: 
Inspektorsbyggnaden innehåller flera vackra rum och 
är belägen nära invid en å, som slingrar sig mellan 
rika löfdungar och frodiga ängsmarker. Jag går oftå 
dit, ty byggningen, trädgården och ån bilda tillsam- 
mans”'en af de täckaste idyller på jordén. Ni kom- 
mer att trifvas der, Albert, och jag vet en annan 
söm också kunde trifvas der; men nog skulle jag be 
Gud jalt slippa se hvita lakan för fönsterna. | 
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Allt beror nu på om ni genast kan lemna den 
plats ni redan innehar. Ack, om ni kunde det! Hvad 
det vore lyckligt för er och — hvarföre dölja det? 
— äfven för 'mig, kanske mest för mig! Jag har 
lofvat grefven ert svar med nästa post. Hjelp mig 
att hålla mitt löfte! Jag har äfven lofvat honom ett 
gynnande svar. Hjelp mig att äfven uppfylla dett 
Förlåt mig min otålighet, goda redlige vän! = 

Ni besöker ofta min fostermor, enslingen på 
skogstorpet.  Helsa henne från mig och säg henne; 
att den dag kanske ej är så långt borta, då jag 
ständigt kan få vara henne nära och genom min vård 
återgälda henne ålminstone en del af det goda hon 
bevisat mig. Hon utgör en af figurerna i den grupp 
af lyckan, hvartill jag redan gjort utkastet på fanta- 
siens lätta duk, men om” hvars öfverflytlande och 
fulländande på verklighetens grund jag ber till Gud 
både morgon och afton. + 

Ö hur ledsamt! jag måste sluta! slottsgården 
hvimiar af vagnar och man väntar på mig. Det skall 
bli mycket roligt i dag, säga alla; men om de' visste 
hur föga nöje de bereda mig när de nu rycka mig 
bort från milt skrifbord, så skulle de säkert inte ha 
hjerta alt göra det, ty alla äro så goda och före- 
kommande mob mig. . is 

Med orofull längtan väntar jag ett svar från er, 
min ädle vän, med underrättelser så väl om er sjelf 
som om henne. Måtle allt gå såsom jag hoppas! 
Dock, delta vore kanske för mycket begärdt af mig. 
Men måtte ålminstone icke pi lida några nya bekym> 
mer, och sorger för min skull! Ännu här jag icke 
godtgjort er för dem pi redan lidit. Ack! Julia skulle 
kunna gifva er allt och ändå bittert gråta för: det 
hon bade så litet alt gifva. 
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Albert! ri är mig dyrbar — jag ville äfven 
vara dyrbar för er! 

Julia.” 

Detta bref genomläste Albert Kron nie gånger, 
ehuru heh efter den första nästan kunde detsamma 
utantill. Han skulle just börja med den tionde, då — 

”Sa du, sa du, att hästen min är en kamel, 
sa du!” hördes icke långt från den lycklige brefläsaren 
en hes röst. fu 

”Inte hästen din, utan du är en kamel, hör du!” 
svarade en annan lika vacker stämma. 

"Ja ska, fan halstra mig, ge dig för kamel jag 
du!” skrek den förra. 

”Och hör du, efter du är en kamel du, så ska 
du ha dig knöl på ryggen, hör du!” genmälte den 
sednare. 

På detta sätt väckt ur sina drömmar, hof bok- 
hållaren upp sina ögon och såg helt nära trappan, 
hvarpå han sjelf satt, tvenne åkardrängar, hvilka, 
hållande hvarandra i håret med venstra handen, dun- 
kade på hvarandras kindben med den högra, under 
det all deras magra, utsvultna och tröttkörda hästar 
betade på den torftiga gräsvallen framför bränneriet, 
utan att synas generade af hvarken chässkarmarna 
eller betslen. 

”Hvarför slåss ni, karlar?” ropade Albert till de 
kämpande. 

”Det rör ingen!... låt oss vara i fred, herre!” 
svarade den ene åkardrängen, bultande på sin kamrat 
af alla krafter. 

”Hvad har ni här att göra?” fortfor bokhål- 
laren. 

”Angår ingen! ... vi ä bara ute för att roa 
oss litet!” svarade den andra, i det han klöste skin- 
net från motståndarens näsa. 
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Bokhållaren stoppade hos sig brefvet, sprang ut- 
för trappan och ryckte de begge kämparne ur hvar- 
andras. armar, hvarefter han slängde dem ifrån sig; 
så att de kastades mot gräsvallen på några famnars 
afstånd från hvarandra. 

; Begge voro dock snart på benen igen och laga- 
de sig till att gemensamt anfalla störaren af deras 
fred och nöje. fn | 
> ”Smakar skjutsen er, efter ni vill åka en gång 
till!” ropade den unge mannen, fattande begge vid 

alsen och ruskande dem; ”men som ni nu åro lika 
goda kålsupare, så kan ni just ta hvarandra i famn 
Som vänner och ge hvarandra en försoningskyss . . =» 
så der ja . . . en gång till . . . så ja.” 

Det gick så till med försoningskyssarna, alt bok- 
hållaren förde begges ansigten till hvarandra och det 
i tvenne kraftfulla repriser. 

”Jo, ni ser hyggliga ut, ni!” komplimenterade 
Kron; ”tvälta af bloden från era ansigten och gå in 
i bränneriet, så får hi er hvardera en sup, men med 
det uttryckliga villkor alt ni inte för något oljud vi- 
dare här på gården!” 

Hvad försoningskyssen icke förmådde, verkade 
nu det annars så orostiftande bränvinet. De sågo 
vänligt på hvarandra och bugade sig höfligt för den 
som nyss kastat dem till marken. 

”Hvilka har ni skjutsat ut?” frågade bokhållaren. 

”Tyå officerare, nådig patron!” svarade den ene. 

”Hvad heta de?” ; 

”Känner det inte, nådig patron!” svarade den 
andre. 

”Tag betslet ur mun på krakarne era ,” befallde 
bokhållaren, ”öch led dem till renen derborta, så finns 
det bättre bete . . . se, bur tömmarne snott sig kring 
benen på dem . . » det är under, att de inte redam 
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brutit sönder skarmarna . . . men de arma kreaturen 
ha bättre förstånd än ni” ; 
i ”Det förstås det,” medgaf den ene. | 

”Men så är det Också vi som uppfostra dem, 
nådig patron!” tillade den andra. 

Sedan bokhållaren öfverlygat. sig om att hans 
befallning, rörande hästarna, blifvit åtlsdd och han 
tillsagt en af bränneridrängarne att gifva åkarne hvar 
sin sup, lemnade han stället och log vägen till skogs- 
torpet, förmodligen för alt frambära den sköna bref- 
skrifverskans helsning till mor Stina. 

Afionen var herrlig. Solen strödde ut sitt guld 
öfver gräset och vinden sjöng i trädens kronor. Men 
ynglingen hade hyarken öga eller öra för naturens 
rika behag. TA 
Han gick med Julias bref i handen och med 
ögonen oaflåtligen fästade vid de heliga raderna, dem 
han läste och återläste. 

I dem såg han ett guld, rikare än solens; i dem 
hörde han en sång, ljufvare än vestans. 


Framför dörren till stugan på kullen syntes en 
ung man, vandrande fram och tillbaka samt gnuggan—- 
de händerna af otålighet. : 
| Ån salte han folen på trappsteget. till dörren och 
än drog han den tillbaka. Obeslutsamheten hade för- 
enat sig. med otåligheten. 

Föremålet för dessa orons döltrar var ingen an- 
nan än döjtnant. Gustaf Ell, hyilken af svarlsjukans 
demon så der oförhappandes. på aftonqvislen ' blifvit 
förd i skölet af den vackra naluren en och en fjern= 
dels mil från hufyudstadens buller. 
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Några häftigt ordvexlande röster hördes inifrån 
stugan, hvilka föranledde vår löjtnant att. draga sig. 
bakom ena knuten och dölja sig der. 

När ham tittade fram från sill gömställe, upp- 
täckte ban ryggen på herrn med guldglasögonen, hvil> 
ken gick utför kullen, 

Köjnanten smög sig: på ögonblicket Blepknngms 
icke varseblifvande en gumma, som stod på bönele 
trappan med sammanknäppta händer och dödsbleka 
anletsdrag. 

Den förföljde och Tförföljaren hade knappast upp= 
nått den jemnare marken vid kullens fot, förrän den 
förstnämnde hastigt vände sig om och dm 

”Min herre!” ropade herrn med euldglasögonen;. 

”hvarföre smyger ni beständigt i mina fjätt . . . hvad 
är er afsigt? > . . hyad vill ni?” 

apr skulle tro det vara min rättighet att gå 
hvart och huru jag behagar,” svarade löjtnanten. 

”År det er rättighet all smyga i mina spår som. 
.en spion? . . . ni har åkt efter mig fråft sladen 
ni har gått efter mig ända : till stugan deruppe . .. 
ni går efter mig nul . +. -Ånnu: en gång her jag 
er lemna mig i fred ceiler nÖdGgas jag använda våld 
för att befria mig från er obehagliga person 1” 

”Ni hotar, herr grefve! så mycket bättre. . . 
ert uppförande förefaller mig minst sagdt: besynner- 
ligt och jag fordrar förklaring deröfver!” 

”Hvad är det ni finner besynnerligt? . . . hvad 
är det jag skall förklara?” 

Löjtnant EU blef något förbryllad af dessa 
frågor, hvilkas besvarande tycktes honom mindre lätt 
än han gjort sig föreställning om. Vid närmare ibe= 
sinning fann hän det just icke så besynnerligt. alt en: 
person först uppvaktar Julia Palm, för al tala med 
henne om taflor, och sedan reser till ett uppgifvet 
slälle, för att råka henne der. 
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"Ni är en efterhängsen, odräglig varelse!” åter- 
tog herrn med guldglasögonen; ”och om ni inte på 
ögonblicket aflägsnar er, så bränner jag silfvergalo- 
nerna på era tniformsbyxort” z 

”Hvad behagas, herr grefve!” utbrast löjtnanten 
och tog elt steg närmare den hotande. 

”Jag talar inga gåtor, herre!” ropade denne och 
riktade i detsamma mynningarne af tvenne putfertar 
mot den öfverraskade gardeslöjtnanten. 

Gustaf Ell var en ganska oförskräckt ung man, 
fast han var olyckligt kär. Ilan tog visserligen ett 
steg tillbaka, men han lade handen på det ställe, der 
han, när han var i full uniform, plägade finna sitt 
värjfäste. Ty värr, hade han nu civil rock på sig, 
hvarföre det stannade vid blotta gesten. 

”Som jag sagt,” fortfor den beväpnade; ”jag 
sveder begge silfveérgalotderna" för att inte göra mig 
skyldig till partiskhet för någondera.” 

”Ni går med mordvapen i fickorna, min herre!” 
yttrade” nu föjtnanten; ”nå väl! . . . om ni är adels- 
man och militär, såsom ni föreger er vara, så lemna 
mig den ena pistolen och låt oss handla som det an- 
står män! . . . till verket!” 

”Ni vill duellera?” 

Fo 

”Om hvad? 

”Gör mig detsamma! . . . gif mig ena pistolen, 
om ni inte är en feg usling!” 

”Ni är en usel spion!” svarade grefven; ”man 
duellerar inte med en sådan . . . man skjuter helt 
enkelt ned honom och låter honom förblöda som en 
oxe!” 

”Ni skulle. våga . . .” 

”Sätta fontaneller på era begge ben... javisst!” 

Herren med guldglasögonen gjorde min af att 
verkställa ifrågavarande enkla chirurgiska operation 
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på vederbörligt ställe, då han oförmodadt kände sina 
begge armar omfattas af tvenne oemotståndliga händer: 


Dessa händer tillhörde bokbållaren Albert Kron, 


hvilken skyndat fram från det buskage, hvarifrån han 
varit elt åsyna, ehuru osynligt, villne till scenen vid 
kullens fot. 

Han hade nyss reflekterat öfver skillnaden mellan 
sämre och bättre personers slagsmål och -derigenom 
kommit till den -slutsatsen, att då de förre endast 
hafva för afsigt alt bulta in hvarandras ögon, så vilja 
.deremot de sednare sans facon beröfva hvarandra 
lifvet. 

”En bof! en mördare!” ropade löjtnanten och 
närmade sig, röd i synen och fradgande af ilska; 
"mu darrar han, den skurken!” 

Detta var sannt; men sammalunda var ock för- 
hållandet med bokhållaren, hvilken råkat att möta den 
blick, som flammade bakom guldglasögonen. 

”Det är ingen adelsman, ingen militär!” fullfölj- 
de gardeslöjtnanten, lädgande sin. hand på grefvens 
ena skuldra; ”det är en förklädd bandit . ... hvem 
är ni? hvarifrån kommer ni? . .. svara, eller jag 
sliter dig i stycken!” | 

”Sakta, herr löjtnant!” svarade bokhållaren, som 
efter ett djupt andetag åter samlat sina sinnen; ”sak- 
ta lor ristag vert tills varg) vi oRpne 

Dervid bortsköt han löjtnantens hand från der 
förmente grefvens skuldra. 

”Hvad befalles!” mumlade löjtnanten förvånad; 
jag trör ni tar parti af. . .” 

”Denne person är,” svarade Albert, i det han 
tog pulferterna ur fångens hönder och stoppade dem 
DOSLSIgan NANTAR sr 

”Han är?” 
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”En dåre, som . . - som rymt från en gård här i 
"grannskapet, der han hållits förvarad under sommaren." 

”En dåre, säger nit” utropade ölfieetaren; ryg- 
gande några steg tillbaka. 

”Ja . co men har letat efter honom öfverallt . 
hur lyckligt att vi ändtligen fingo tag i honomt . .. 
Var god och dröj några ögonblick härnere, herr Töjt- 
nant!” tillada han med ew betydelsefull blinkning; 
"jag vill först föra den olycklige "in i stugan der- 
uppe, hvarefter jag skall ha den äran alt återkom- 
ma till herr löjtnantens tjenst.” 
Efter dessa "ord, tog han herrn med guldgläsögo- 
nen under armen och besteg i dennes sällskap kullen. 

Löjtnant EH stod gvar på sin plats. Ju mera 
han begrundade aftonens händelse, desto mera öfver- 
tygade han sig om sannolikheten af bokhållarens upp- 
"gift, medgifvande derjemte på samma gång, all han 
sjelf icke varit stort klokare, som hals öfver hufvud 
Iemnat Stockholm och en derstädes honom väntande 
supé, för alt flänga efter ett förrymdt dårhushjon långt 
ut på landet i damm och med en åkardräng vid sidan. 

Han svor öfver sig sjelf-och öfver Julia Palm, 
hvilken naturligtvis vore den enda orsaken till afto- 
nens fördömda äfventyr. 

Dock kände han sig någorlunda tröstad af viss- 
beten derom, alt den för så farlig ansedde rivalen, 
denae förklädde Amor, lyckligen reducerat sig till 
em af det slags galningar, som: ej få gå lösa, hvar- 
förutan han genom en "lycklig tillfällighet påträffat 
den der ”landsortssprätten, - med hwilken han ansåg 
sig hafva en gås oplockad och till hvars. plockande 
nu elt så ypperligt tillfälle erbjöd sig. 

Derföre slog han sig lugnt ned i gräset, alt njuta 
hehöflig hvila efter åkningen och den derpå följande 
fotpromenaden, den ena lika litet treflig som den andra. 


' 
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Han väntade länge, men som han kände sig trött, 


gaf han -sig Ler ligen, Sp tälnmågla och Kna 


Tar 


värde. landsorlssprättens ngsnde; 

Han log för sig:sjelf, liksom Hd hen NG 
uppnålt sill mål, och var nära: att. utbrista i hög- 
ljudd munterhet, då hans blick kom att falla på den 
fina stöfveln, hvaruli ett stort och ganska färskt hål 
förmärktes.  Bedröfvad började han mönstra det öfri- 
ga saf kostymen, hvarvid befanns, att det ena skörtet 
af bonjouren, troligtvis genom. någon intimare herö- 
ring med chäshjulet under åkningen, blifvit i grund 
sönderskafdt och förderfyadt. Vidare hade den ÄG 
och mångskarfvade fotsacken borttagit luggen från 
hans kväskålar. och i dess ställe .qvarlemnat tvenne 
hvita fläckar, desto större, som knäskålarna 1 och för 
sig sjelfva voro ovanligt breda och flata; hyartill 
slutligen kom, att ena Pyxhallen brustit, så alt den 
trånga och efter det vackra benet väl fondinde panta= 
longen dragit sig jemte silfvergalonen ett godt stycke 
upp på vaden, med=-sina fritt åt hegge denna för 
vinden gungande hälfter af den trolösa blanklädersbällan; 
p Ait färdas från staden som en galuing är redan 
en olycka; men att. färdas tillbaka som,en slase, är 
en olycka öfver all beskrifning, isynnerhet för en ung 
gardesofficer, som - tager på årsräkning: hos Stock- 
holms förnämsta skräddare. : 

Till råga på förargelsen hade myrorna, hvaraf 
alltid-finnes öfverflöd på landet, börjat på silt något 
landtliga och ogenerade- maner formera bekantskap 
med den ena af hans vador, och. just densamma, 
Pöllen genom nyssberörde olycka: blifvit. mera blott- 
ställd än den -andra.s- Förmodligen trodde myror- 
ha, i sin okunnighet om räita hallten af menniskans 
olyckor, att pantalongen enkom dragit. sig uppsöfver 
vaden, för all gästvänligt befrämja. ett önskadt tillträde. 


| 
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Men rysligt blefvo de bedragne. Officeren sprang 
upp och började af alla krafter att slå sitt ben; som visr 
serligen helt oskyldigt fick sitta emellan för andras skull. 

Det blef bokhållaren Albert Kron beskärdt att 
äfven få åskåda denna strid, den tredje på denna 
märkvärdiga afton, lyckligtvis utan att han denna gång 
behöfde blanda sig i leken. 
| Löjtnanten, igenkännande den unge mannen, som 
långsamt och tankfullt skred utför kullen, upphörde 
nu alt slå med händerna och började i stället balan- 
cera på samma ben, som varit angripet, under det att 
han med det friska benets häl gned mot det andras 
pipa, allt under mångvexlande grimacer och halfqväf- 
da svordomar. 

”Ber ödmjukast om förlåtelse för det jag låtit 
herr löjtnanten vänta så länge!” ursäktade sig hok- 
hållaren; ”men det var ingen lält sak att få bugt 
på den olycklige.” | 

”Men hvad är det för en person, min bäste herre?” 
frågade löjlnanten. 

”En magister från Upsala,” svarade Albert. 

”En förläst magister . . . jo jo men .. . Det 
skulle man likväl inte kunna se på honom . . . hans 
ansigte har frisk hy och hans hållning är onekligen 
vacker, med ett ord, han ser verkligen ut som en militär.” 

Förmodligen en följd af galenskapen,” svarade 
Albert tankspridd. 

”Hvad för slag!” spratt löjtnanten till, med en 
ljungande blick på Kron; ”hvad skall det . '. .” 


Han tystnade tvert, ty han tyckte, att den unge 


bokhållarens ansigte hade från det mörkaste bruna 
öfvergålt i det hvitaste bleka. 

"Jag tror herrn mår illa,” anmärkte löjtnanten, 
förvånad , öfver färgvexlingen. 

”Det gjorde ett . .. ett obehagligt intryck på 
mig,” svarade Albert; ”det ligger något . . . något 
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obeskrifligen rysligt i all se en föröfrigt frisk och stark 
menniskokropp utan detringaste spår till sundt förnuft.” 

”Wisserligen, visserligen,” instämde löjtnanten, 
med en axelryckning. 

Under samtalet trädde de begge herrarna in på 
bivägen till Nora och skredo framåt på densamma. 

”Men hur råkade herr löjtnanten i sällskap med 
den stackars magistern?” frågade, efter en stunds 
ömsesidig tystnad, bokhållaren. 

”Ingenting är lättare alt förklara,” svarade den 
tillfrågade under några hostningar; ”jag misstänkte ge- 
nast, att detinte stod rätt till med den arma menniskan.” 

”Hyar trälfade herr löjtnanten honom?” 

”Kors, han kom hem till oss och frågade efter 
mamsell Palm.” ; 

”Jaså, han frågade efter henne!” yttrade Albert 
med sorgbunden stämma. 

”Som hon nu inte var hemma, tå trodde han 
sjelf, att hon rest till Nora.” 

”Han vet då inte, att hon är på Gunilholm hos 
grefve Gyllenstjerna?” frågade bokhållaren med en 
ängslan, den han förgäfves sökte dölja. 

”Nej, jag lät honom vara i den tanken, att hon 
fest hit, ty, som sagt är, jag såg på ögonblicket, att 
han inte hade alla skrufvar i behåll.” 

”Han vet då inte, alt hon är der!” ropade Al- 
bert, liksom hade en tung sten fallit från hans bröst. 

”Nej! . . - men, för fan, hur kunde dåren känna 
till mamsell Palm?” frågade officeren. ; 

> ”När mamsell Palm för kort tid sedan var ute 
här på trakten,” svarade Albert, ”så var hon ho3 ho- 
nom några gånger . . . det är många af herrskaper- 
na i socknen som besöka den stackars magistern ++. 
förmodligen fick han då veta hennes namn och hemvist.” 

Utan tvifvel . . . men med herrns tillåtelse, så 

Jåt oss heldre tala om någonting annat ov inged 
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blir , slug. på. dåren. och dåren blir slug på ingen . .:« 
ha; ha, shal” - : ; 
« "Det var emellertid hederligt af herr löjtnanten , 
alt inte lemna honom utan skydd.” 

”Ja, hvad skulle jag gSÖna, min bäste herre! . . . 
jag såg ju straxt, alt jag hade en vanveltling framför 
mig . jag fruktade, att han kunde skada sig eller 
någon annan, vch derföre, ser herro,nsåras 

"Ja ja, det var hederligt. gjordt, det viltnar om 
menniskokärlek , . .” 

"Inga komplimenter, jag berl.." jag gjorde min 
pligt. . . men för alt nu tala om något angenämare så... .” 

”Det enda som. förvånade mig,” afbröt honom 
Albert, "var. alt. träffa honöm - och löjtnanten nästan i 
beråd att duellera med hvarandra.” 

Löjtnanten rodnade, men fann sig. 

"Hvad skulle jag göra!” sade han; han drog 
upp pistolerna och hotade skjuta mig . .. det är bäst 
alt: hålla god min i elakt spel; tänkte jag, och derföre 
lätsade jag som jag ville ordentligt duellera med honom.” 

Ja ja, det är alltid bäst att hålla god min i 
elakt spel,” upprepade Albert och kastade på löjt- 
nänten en forskande blick. 

Löjlnanten slog ned Ögonen. och ryckte i förlä- 
genheten lös en knapp ur sin bonjour. 

För resten ger jag galningen hin!” utbrast han, 
förargad dels: öfver att den försmädlige landsortssprät- 
ten vågade fixera honom, dels ock för det han: sjelf, 
genom knappens borislitande, ytterligare bidragit till 
ruinerandet af sin redan tillräckligt. derangerade gar- 
derob. "Om min bäste herre inte tar illa upp, så hade 
jag några samvetsfrågor alt göra min herre.” i 

+ Några, samvetsfrågor!” upprepade bokhållaren 
förundrad. FAR DE 

oc Wagsär af det slags merniskor;” - började. löjt- 
Banten, ”som hatar alla sidovägar och derföre går rakt 
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på saken, kosta hvad'det vill, och jag fordrar samma 
sätt att gå till väga af hvarje hederlig man.” 

Detta yttrande "låg i strid med de plåner den 
unge krigaren uppgjort, under det han hvilade sig 
vid kullens fot; "men troligtvis hade alla de snärjan- 
de frågorna oålt honom ur minnet. 

| "Nog vill jag gerna handla: öppet mot alla men= 
niskor,” svarade Albert; ”men kan man göra det 
med alla och har man alltid rällighet att göra det?” 
"Visserligen, visserligen,” svarade löjtnanten, nå= 
got förbryllad af att så der, liksom" Olle; blifva mo- 
tad i grinden. 
> "Hvad! var det herr löjtnanteh egentligen villé 
säga?” frågade bokhållaren ,'återfallande i sin förrå 
tankspriddhet och derunder ofta skådande sig tillbaka. 

”Det vore några frågor om mamsell Palm: jag 
ville framställa,” yttrade den' förre; ni är barndoms- 
bekant till henne?” JA 

”Om homn det sagt, så är det en sanning,” Sen 
mälte Albert. 

”Men på hvad sätt blef ni bekant med henne?” 

Om hon inte berättat det, så bevisar det' att 
hon inte velat berätta det.” | 

”Wisserligen har hon berättat.” 

”Och om hon det gjort, herr löjtnant; så är det 
både orättvist och oärligt, att genom frågor till an=> 
dra i samma sak” söka VEFORSKAL, huruvida hon talat 
sanning eller ej.” | å 

Löjtnant EM bet sig.i läppen. 

”Tillstå, min: herre, att ni är förtjust i hejibedd ; 
ropade han med-häftighet. 

”Förtjust? ' .'. mej, jag 'afgudar hehne!” svå- 
rade Albert, tryckande handen mot hjertat, > f 

Om löjtnanten vetat, att mellan denna hand och 
detta hjerta låg ett bref från henne, om hyilken sg 
var, hade han säkert fått gallfeber. 
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”Och kanske tänker ni fria till henne, min char- 
manta bokhållare!” fortfor krigaren, oförmögen att 
längre lägga band på sin svartsjuka. | 

Bokhållaren mätte löjtnanten från topp till tå. 

Den sednare "rodnade, ty han trodde, att hok- 
hållaren mönstrade hans förstörda toilett, och emolsåg 
derföre ett försmädligt leende på dre läppar. 

Men detta leende framkom icke. Deck skulle 
löjtnanten bleknat af raseri, om han kunnat läsa i der 
unge mannens tankar. 

Dessa tankar voro: 

”Denne unge, sköne och ståtlige man älskar 
henne; men hon föredrager mig framför honom! ... 
Hvad jag är lycklig och hvad jag beklagar honom!” 

”Och när allt kommer omkring. så tänker ni kanske 
gifta er med henne!” mera röt än ordade löjtnanten. 

Ack! hvad man snärjer illa, när man är svartsjuk t 

”Gifta mig med henne!” Svdtide Albert med 
svag darrande stämma; ”hur kunde väl jag våga 
hysa en sådan tanke!” ; 

”Ganska förståndigt tänkt af ert” lofordade löjt- 
nanten; ”mer än förståndigt, det måste jag medgifvat 
« . » Det förstås, att ett fruntimmer med mamsell 
Palms uppfostran, namn och anseende . . . och en 
ung man i era vilkor inte gerna . . . Bevare mig 
Gud från att derföre söka förringa ert värde, "min 
herre! . . . tvertom högaktar jag er på det högstå 
. » » men Ni begriper väl att mamsell Palm är så 
godt som en medlem af min familj . . . vianse hen- 
ne alla för en dotter, en syster och . . .” | 

”Hvar i herrans namn ha de helg chäsarne ta= 
git vägen?” inföll bokhållaren, till löjtnantens synner- 
hga öfverraskning. 

Saken var den, att de tvenne rivalerna lyckligen 
uppnått gården och nu hade den klaraste utsigt af 
Nora bränneri. 
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”Än karlarne då?” fortfor Albert, skådande sig 
omkring åt alla sidor; ”ah! se der ligga de på mar- 
ken . . . upp, era krabater!” ropade han, ruskande 
. på åkardrängarne, hvilka snarkade djupt och tungt; 
”de ha supit sig fulla! ... omöjligt att få lifidem!” 

Att få rörelse i en drucken åkardräug skulle icke 
en gång lyckas med galvanisk stapel. | 

En bränneridröng upplyste, att några af hans 
kamraler, sedan de supit åkarne fulla, tagit deras åk- 
don och i sällskap med hvar sin fiicka gjort en lust- 
resa till Djursholm, beläget minst en mil från Nora, 

”Men hur skall jag då komma tillbaka till stan!” 
utbrast löjtnanten förtviflad; ”kan man inte få häst 
och åkdon här vid gården?” 

Omöjligt,” svarade bokhållaren; ”alla hästarne 
äro ulsläppta på bete, och dessutom har hvarken jag 
eller inspektoren rättighet att låna ut någon ..- 
och en mil är det till nästa gästgifvaregård . . . der- 
före så framt inte herr löjtnanten behagar stanna gqvar 
öfver natten, så . . .” : 

"Omöjligt, herre! jag har exercis på ladugårds- 
gärdet i morgon klockan sex, så om jag också måste 
gå hem, så . . . förbannade resa!” 

Bokhållaren sökte icke vidare öfvertala honom 
alt stanna qvar, ty han hade sina vigtiga skäl att 
önska honom långt bort från gården, om ej just dit 
der pepparn växte, så ålminstone till ladugårdsgärdet, 
der lagrarne knoppades. 

— ”Det är mycket troligt,” sade han tröstande, ”att herr 
löjtnanten träffar på vägen någon resande, som löjtnanten 
kan få åka med . . . jag är förlägen öfver alt inte ha 
några förfriskningar alt bjuda på, men alla menniskor 
ha gålt och lagt sig . . . man lägger sig så tidigt på 
Jandet . . . men om det behagas elt glas mjölk... 
> "Elt glas mjölk! tvi tusan!” inföll löjtnanten; 
"kors hvad jag var för ett nöl!” 
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Bokhållaren hade ingenting deremot att invända, 
hvarefter, och sedan löjtnanten bestämt sig för én 
Promenad till fots , likväl i hopp att under marscHei 
råka något åkdon Hör vidare fortkomst, vår krigare -: 
tog afsked och satte sig i rörelse. 

Men hvilken promenad! vid hvart tredje steg 
måste han stanna, för att peta bort sandkornen, sdm 
insmugit sig i hålet på stöfveln. I gräset kunde han 
ej heller gå, ty det började falla ett ymnigt rä&ir, 
visserligen helsosamt för landet och svalkande för 
vandraren, men af vanlig genomblötande egenskap. 

Han mötte många åkande, och det stod honom 
frilt att medfölja till hvilken färd som helst på dei 
trefliga landsbygden; men vända tillbaka till staden 
ville ingen, isynnerhet i ett sådant väder. 

Mer än en gång afundande gåsen dess egenskap; 
med afseende på vattnet, anlände han genomblöt och 
nästan barfota till Stocksund. Der omringades han år 
folk, som började nypa i hans polissonger och mus- 
tascher, hvarefter han, i trots af det lifligaste mot- 
stånd och de varmaste protester, inleddes på krogen 
derstädes af en herre, som kallade sig länsman, Och 
hvarest han måste afkläda sig, för att diidefgä den 
undersöknivg som erfordras, när man riktigt Vill öf- 
verlyga sig om alt en karl är karl och icke qvinhä, 
allt med anledning deraf, att man trodde sig vdra eh 
Tifstidsfånge af det täcka könet på spåren. 4 
> Slutligen befriad, fick han fullfölja sin färd och 
Kokt tia” HidnatetreR ärdtligen hem, mera lik en 
vandrande takränna än en mensklig varelse. | . 

Hungrig måste han gå till sängs och insomnådé; 
icke just med en gudlig aftonbön på läpparné. ; 

Hvad han lidit fingo rekryterna följande mörg öl 
umgälla. Snart glömde dessé sina lidanden; men al+ 
drig glömde löjtnant Ell den der aftonén på Fndetgg 





TRETTIONDESJUNDE KAPITLET. 


Stunder på Gunilkolm. 
H. 


Mötet. 


Ån dagar efter den olyckliga aftonen, uppsteg, mid> 
dagstiden, ett tätt damm-moln från den öfversta spet- 
sen af en till stora landsvägen hörande backe, belä- 
gen en fjerdedels mil från Gunilhohus stora sätesgård 
inom Westmanland. 

Småningom upplöste eller lade sig molnet, och 
Män urskiljde snart de vackra konturerna af en apel- 
kastad springare, på hvilken salt en hög sylfidisk gestalt 
i mörk fladdrande riddrägt och med svart felbhatt på 
Hufvudet, hvarifrån ett yfvigt grönt flor svajade som 
en fana för vinden. 

Från backen syntes en stor kupévagn med kusk 
örk betienteér i rikt livré. 
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”Friherrinnan fråu Skinnskatteberg,” yttrade den 
majestäliska amazonen för sig sjelf och kastade sig 
in i skogen på sidan af backen, döljande sig och sin 
häst tilldess kupévagnen uppnålt backens spets, fort- 
salt sin väg och försvunnit. 

Derefter red amazonen fram ur skogen och åter- 
tog sin förra ställning. Efter en stunds väntan sprängde 
hon utföre backen, ty hennes blick hade uppfattat en 
vanlig bondkärra, hvilken från. fjerran närmade sig 
backen. Från traf föll den apelkastade springaren in 
i sträckt galopp tilldess han hunnit något förbi kärran. 

”Välkommen, i alla goda erglars namn!” ropa- 
de ryltarinnan, kastade om sin häst och stannade. 

I kärran sulto en vanlig skjutsgosse och en ung 
man med solbrändt ansigte och dammbetäckta res- 
kläder. : 

Med ett utrop af glad öfverraskning hoppade 
resenären ur kärran och, sedån han tillsagt skjuts- 
gossen alt fortsälla vägen uppför backen, närmade 
sig med bloltadt hufvud den ståtliga amazonen. 

”Ack ja! välkommen!” upprepade hon, emottagande 
den resandes uppräckta hand och, böjande sig ned 
öfver honom, tryckte hon en kyss på hans panna. :' 

”Hvilket möte!” ulbrast ynglingen med hänryck- 
ning; ”hvad jag måtte bli lycklig på Gunilholm!” 

”Stackors gosse! ansigtet alldeles öfverhöljdt af 
damm!” sade hon, omlläktande honom med en hvit 
spetskantad. battistduk. 

Ryttari: nun bibehöll fortfarande den resandes 
hand, under det hennes häst långsamt framskred mot 
backen. Länge betraktade hon stum den unge man- 
nen. Det låg i den djupa blicken en darrande fråga, 
som ynglingen förstod. 

”Hon är borta och, såsom jag hoppas, äfven i 
säkerhet,” svarade han, nästan hviskande och spejande 
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Åt begge sidorna af vägen, liksom fruktade han att 
någon tredje kunde lyssna till svaret. 

En suck af djupt lidande gick öfver rosorna 
på den höga flickans läppar, och hennes nyss så glän- 
sande ansigte syntes fördunkladt, liksom solens strål- 
kalk, när molnets- svarta hand fanilar deröfver. 

”Hvad det gjorde mig ondt att nödgas störa ert 
lugn!” utlät sig den unge mannen; ”mitt bref gjorde 
er säkert mycket bedröfvad!” / 

”Ja,” svarade hon; ”men jag tackar er icke 
desto siindré .. . Jag är nu förberedd på allt . . < 
Vet hon alt jag dte här?” 

-”Jag tror- det ej . . . och för öfrigt syntes hon 
mindre angelägen om att träffa er . . . orsaken; 
hvarföre hon inte första gången, såsom aftaldt var, 
ville lemna landet, var, såsom hon uppgaf, att hon 
först ville ha reda på ert rätta namn och stället, der 
ni vanligtvis uppehåller er, för att kunna skrifva till 
er . . . nu, när hon visste allt detta, förklarade hon 
sig beredvillig att resa bort för alt aldrig mer åter=- 
ge er.” 

”Hon skall förfölja mig så länge hon eller jeg 
lefver « .«. I tanka att jag återrest till Nora, for 
hon ju dit enkom för alt råka mig.” 

”Ni tror då att hon skall uppsöka er här?” 

”Ja, hon skall för andra gången besöka hof- 
rältsrådets boning och der skaffa sig underrättelse om 
min nuvarande vistelseort.” 

”Vid Gud, hade det icke varit bäst att återlem- 
na henne i rättvisans händer!” ropade Albert med 
uttryck af djupaste harm. | 

”Det hade varit bäst för min säkerhet, men icke 
för mitt lugn .-. . bör och kan väl en dotter öfver- 
lemna sin moder åt fängelset och döden!” 
”En sådan moder!” 
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"I medvetandet "deraf, att jag sjelf på något 
sätt förorsakat hennes fb gandy och det nya lidande 
som deraf måste följa, skulle jag icke känna ett 
ögonblicks ro. 

”MHen om hon, utan ert förvållande; blefve ps 
täckt!” ropade häftigt den unge mannen. | 

Hur: menar ni, Albert?” frågade Julia, skarpt 
Skörngrde Honom. 

"Det kunde ju lätt hända, att hon, oaktadt all 
sit list, blefve igenkänd och ånvo fasttagen .. . då 
yore ju både er säkerhet och ert lugn. betryggade?”> 4 

Aibert! jag läser i er själ . « : ni skulle käns 
nal förråda den olycktigal .. > för min skull, jag 
vet det . « « mem i älta: fall förråda hennet” 

: ”Jag” vill inte neka för, att ju en sådan tanke 
rd hos mig.” 

Julia släppte Alberts hand och vände bort vag 
bleknaude ansiete. — 

I Berge hade äcdätvdel: upphunnit je 80520 
hvilken kört uppför backen och nu stod väutande met 
sin körra. 

IIWwia, förlåt mist” bad Albert och stannade; 

”jäg hyser ej mer dänna tanke soc Af barmhertig= 
het, vänd inte så der bort ert öga från migt” | 

Jilia svarade ej, 'men lät Hästen fortsätta sitt 
långsamma skridt; hvarigenom hon allt mer aflägsnade 
sig, «fråga dena unge mannen, hvilken stod qgvar sy 
han stannat. 

Farväll) fårvall” ropade ynglingen smårtfulls 
efter henae och nalkades derefter kärran, hvaruti has 
uppsteg och tog plats. 
or Vänd om!” befallde han med våldsamt klap= 
pande hjerta skjutsgossen. 

Denne "såg på vår resande med-stora förvånade 
ögon. i 
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Albert ryckte tömmarne ur åderre hand och 
omvände åkdonet. 

Med Julias blick hade äfven Höra lysande luftslott 
försvunnit, och verkligheten af den väntande inspektors- 
byggningen hade i hans ögon ingen ersättning att 
gifva. 

”Nej! nej!” ljöd bakom honom, i detsamma han 
lagade sig till att köra utför backen, en visserligen 
mycket klar, men derjemte mycket klagande stämma. 

Han 'såg sig tillbaka och mötte blicken af 
Julia', som kastat om sin häst och vinkade honom 
till sig. 

Luftslottet hade yo uppskjutit och han sprang 
för andra gången ur kärran, ånyo ilande emot henne. 

”Ni ville då verkligen nosa härifrån!” sade hon 
med någon bitterhet. 

”Jag hade ej styrka att bära ert missnöje.” 

”Men mi hade styrka att bryta det löfte ni gif- 
vit -en hederlig man, som + förlitande på detsamma 
väntat och väntar er?” frågade hon något strängt. 

”Jag har felat! jag blyges för min svaghet!” 
svarade Albert med nedfällda ögon. 

”Jag har funnit svaghet hos många, hos alla; 
men jag trodde mig aldrig finna den hos er!” 

”Ni förkrossar migl!”. suckade ynglingen, icke 
vågande möta hennes blick. | 


”Ack!” återtog han efter en stund, ”jag hade 
bordt inse, att i samma ögonblick den olyckliga blefve 
upptäckt, 'skulle vérlden få veta ert nära förhållande 
till henne . . . Jag blinde, som "inte kunde fatta dett” 


"Min vän! ännu känner ni inte mig!” sade Julia; 


”hvad har den oskyldiga att frukta! . . . Om verlden, 
bekant med mitt förhållande till mörderskan, derföre 
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fördömde eller missaktade min person, det kunde aldrig 
bedröfva mig . . . jag skulle skänka verlden mitt 
förakt tillbaka!” 

Vid hvart och ett af dessa ord ljungade en blixt af 
stolthet ur Julias svarta ögon. 

”Ånyo smidd i fängelsets bojor, återtog hon 
något mildare, ”skulle hennes hjerta ännu mer för- 
härdas och hårdna, ty i tvångets skugga växa inga 
milda rosor . . . men endast under frihetens sol kun- 
na de rätt utvecklas . . . Hvem vet, om inte hon 
en dag, när hon ingenting mer har att trotsa, skall 
gripas af ångerns känsla och röna behofvet af förso- 
ning!” 

”Men,” anmärkte Albert, ”måste hon ej, för 
att försona sina. brott, böja sig under lagens häm- 
nande arm?” 

”Ja,” svarade Julia med handen på hjertat och 
blicken mot skyn, ”jag vet det! . . . men då . . . 
då först vore hon försonatl med verlden och Gud!” 
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EN. 


Inspektoren. 


En eftermiddag, fjorton dagar efter Albert Krons 
ankomst till Gunilholm, inträdde denne i ett af de 
prunkande kabinetten uti Gunilholms slottslika herr- 
gårdsbyggnad. 

På en stor divan, öfverdragen med rosigt siden- 
tyg och med förgyllda karmar, sutto trenne personer, 
grefyen af Gunilholm och hans grefvinna samt Julia 
Palm. 
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Begge voro, såsom vi redan hafva sett i Julias 
bref till bokhållaren vid Nora, serdeles älskade af 
sina underhafvande, ett förhållande icke ovanligt 
vid egendomar som besittas af de äldre adeliga 
familjerna, för hvilkas strängt aristokratiska och kon- 
servativa tänkesätt 'man gerna må blunda, om man 
afser det verkligt goda, menskliga och välgörande 
hemötande, hvarmed de i allmänhet omfatta dem som 
stå under deras lydnad och hägn. 

Det grefliga herrskapet af Gunilholm utmärkte 
sig dessutom för högt konstsinne, en egenskap som 
deremot icke kan räknas till vanligheten hos de rika 
och förnäma. Inom herrgårdens eller slottets murar 
fanns ett galleri af kände mästares verk och hvilket 
årligen förökades genom inköp af inländska målares 
arbeten, lika mycket med afseende på artistens behof 
som på produktens förträfflighet. Grefvinnan förde 
sjelf ritstiftet ganska skickligt, och åtskilliga af hen- 
nes egen hand producerade: stycken i svartkrita hörde 
till galleriets vackra samling. Grefven berömde sig 
af att hafva mycken smak och omdöme i skön konst, 
och det bästa var att han verkligen ägde hvad han 
berömde sig af. 

När grefven och grefvinnan vintertiden vistades 
i Stockholm, var Julia Palm en daglig gäst i deras 
hus', och en dotter kunde ej behandlas med mera 
ömhet och kärlek än hon af dem. Grefyen och gref- 
vinnan, som icke ägde barn, hade mer än en gång 
tillbjudit den sköna och talangfulla flickan en dotters 
plats i deras hus; men Julia Palm hade enständigt 
vägrat emottaga detta tillbud, antingen af stolthet, 
eller af kärlek till ett lif, endast beroende af hennes 
egen förmåga. Emellertid hade grefven ingått ett kon- 
trakt med den unga artisten, hvarigenom hon för- 
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bundit sig. att till honom- hembjuda alla de taflor, 
som flöto ur: hennes pensel, och han betalte dem till 
ett: pris, som, med skyldig aktning för Julia: Palms: 
talang, skulle; hafva väckt: en: Rafaels förtviflan: För 
öfrigt troddes allmänt, att grefven och hans fruci 
sitt testamente gjort några: betydligare, dispositioner: 
för den sköna konstnärinnans framtida: utkomst och: 
lycka. 

”Herr grefven har behagat kalla mig,” yttrade 
Kron, i: det han: bugade sig framför divanen. 

”Ja, min bäste vän!” svarade grefven, ”jag vill 
underrätta: er, att jag i öfyermorgon: reser; till Stock- 
holm;,. för att derifrån begifva mig till Erankrike; 
hvarest: jag. troligtvis: kommer att uppehålla: mig holf- 
annan: månad. . . Äfven ville jag säga er, att jag, 
ehuru: ni; så kort tid skött: inspektorsbefattningem här: 
på! godset, likväl är så nöjd med: er, att jag upp- 
stiger i. min: resvagn: utan minsta bekymmer för Gunil- 
holms: välfärd.” 

Albert: gjorde: en ny: vördnadsfull bugning: 

”Jag: tager: för afgjordt att: ni stannar. qvar,” 
fortfor: grefven; ”förblif sådan som ni hitintills: visat 
er, min vän! . . . samma allvar, ordning; drift: och: 
oegennytta, och ni skall inte hafva tjenat: en: otack- 
sam.” 

Inspektoren, glad ända upp öfver öronen, fortfor 
att buga: sig. Hvad det är ljuft att Höra sig -beröm- 
masi, synnerligast i dens närvaro, som mani älskar! 


”Jag önskade att för framtiden innerligare fästa 
er vid Gunilholm,” fullföljde grefven; ”men för att 
ni sjelf skulle kunna trifvas här; måste ni gifta er 

. ja ja, det är mitt uppriktiga allvar, och jag 
råder er, som vän, att tänka på den saken.” 

Förlågen och rodnande tummade inspektoren sin 
hatt. 
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”Kanske: ni redan gjort. ert val?” frågade gref-- 


ven; ”jag är likväl nästan säker på att ni inte gjort 
det, ty; oaktadt. ni är mycket ung, så förefaller ni 
mig; likväl för omtänksam och förståndig, för att hit- 
intills hafva tänkt på giftermål, innan ni fått den ut- 
komst, som erfordras till: försörjandet af hustru: och 
familj... . . Men. nu, då. detta. hinder är -undanröjdt, 
så . . . Hör. på, min bäste vän, hvad tycker, ni om 
prestgårdsflickorna? . . . galanta tärnor, skulle. jag 
tro, och jag, ansvarar för att ni inte får korgen, i 
fall ni anmäler er.” 

”Min vän! du förbryllar alldeles, den unge. man- 
nen!” anmärkte. grefvinnan. 

”Aj, aj, kära inspektor!” skämtade grefven; ”ni 
är röd. i ansigtet som en flicka . . . ni är redan fast, 
märker. jag . ... så mycket bättre då,. . . Laga der- 


före att jag, efter. min återkomst, genast får officiera. 


som. er far på brölloppet!-. . . Men följ mig nu in 
1 mitt arbetsrum, för att språka litet om. vårt kära 
Gunilholm ,.. som, ni. inte. får glömma, för flickorna i 
prestgården,” 

Derefter.. uppsteg grefven och. gick in i, ett inre 
rum , åtföljd af den förlägne inspektoren. 

”Vi, satte, riktigt. den stackars gossen myror i 
hufvudet,” yttrade grefvinnan; ”såg du inte hyil- 
ka. vackra rosor växte upp; på hans kinder, min söta 
Julie!” 

"Jo, jag såg, det,” svarade Julia, fingrande lif- 


ligt: på, ett; ritstift, af guld, som hon hade i ena, 


handen. 

”Min mans förslag var likväl inte så oäfvet,” 
återtog grefvinnan; ”prostens döttrar äro rätt täcka 
flickor . . . Charlott. är kanske för vek . . . Marie 
skulle passa. bättre åt honom, eller hvad menar du? 
.. . Du får lof att hjelpa vår raska. inspektor: du, 
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som skaffat honom Gunilholm, måste äfven skaffz 
honom en Gunilla.” 

”Den unge mannen ser ut för att sjelf kunne 
vara sin egen fullmägtig,” invände Julia, rodnande, 
 oaktadt alla motförsök. 

”Hvarifrån fick du i hast så mycken karmosin, 
Julie Palm?” frågade grefvinnan fixerande sin vänin- 
nas vackra ansigte; ”du intresserar dig alltför mycket 


för din barndomsvän . . . ha ha hat . . . tänk om 
du skulle bli inspektorsfru på Gunilholm! . . . ha 
ha ha!” 


”Hur menar min nådiga Clementine?” frågade 
Julia, döljande i vecket af ett småleende den oväl- 
komna karmosinen. 

Julia Palm var strängeligen ålagdt, att icke säga 
”min nådiga tant,” ty ett förnämt fruntimmer vid 40 
år är aldrig äldre än 30, och ett fruntimmer vid 30 
är lika ung som ett vid 20. Det finnes ingen dop- 
altest för förnäma fruar. 

”Jag menar,” svarade grefvinnan, ”att det skulle 
vara bra roligt, att se Julia Palm skumma grädde, 
sprita ärter och skära för steken åt bokhållarne vid 
gården.” 

”Det vore ganska vackert och husmoderligt,” 
förklarade Julia. 

”Det vore inte så dumt, min söta Julie, om 
inte för annat, så åtminstone för nöjet att få dig 
qvar här på orten . . . Men lyckligtvis kan det gå 
för sig ändå, utan att behöfva ingå mésalliancer.” 

”Nå, hur skall det gå till?” 

”Nyholms bruk ligger Gunilholm ganska nära.” 

”Än sedan?” 

”Brukspatronessan på Nyholm skulle ofta besöka 
sin mycket goda vän grefvinnan på Gunilholm.” 

”Utan tvifvel . . . men...” 
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”Men du låtsar ej förstå mig . . . och likväl 
förstår du att brukspatron Detlow gör Julie Palm 
sin kur.” 

”Det förstår jag.” 

”Och att du mest utmärker honom . . . att du 
till och med föredrager honom framför löjtnanb EHN?” 

”Ja, jag föredrager honom framför löjtnant EHN.” 

”Nå, hvad behöfs mer?” 

”Behöfs ingenting mer, min nådigaste Clemen- 
tinel . . . Men låtom oss lemna både brukspatronen 
och löjtnanten i fred, och i stället sysselsätta oss med 
den stackars inspektoren!” 


HEN. 


Frågan och svaret. 


”Mamsell Julia! hörde ni hvad grefven nyss 
sade?” frågade inspektor Kron mamsell Palm, när 
han en timma derefter mötte henne i parken. 

”Ja, herr Albert, jag hörde det,” svarade hon. 

”Nå, neka mig då inte ett godt råd! . . .: säg! 
o säg! skall jag fria till en af flickorna i prest- 
gården?” 

”Alskar ni någon af flickorna i prestgården?” 

”Och det frågar ni! ni som vet . . . men ni är 
ej mer densamma . . . ni är mycket förändrad, mam- 
sell Julia!” 

”På hvad sätt?” 

”Dock det är dåraktigt af mig . . . men felet 
är ej alldeles mitt, ty ni har sjelf väckt mitt hopp 
om . . . Alla fjesa så mycket för er, alla skänka er 
sin hyllning . . . för alla har ni ett leende . .- 
endast mot mig visar ni er allvarsam och . . .” 
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”Ni klagar öfver att jag har ett leende för an- 
dra och är allvarsam mot er?” 
”Brukspatron Detlow . .. 
”Aht! ni är svartsjuk , min herre!” 

"Jas ja ER 

”Det gläder mig, min vän 

”Det gläder er!” 

”Svartsjukan är kärlekens narraktiga sida, men 
i alla fall en sida af den.” 

”Ack, min Gud!” utbrast Albert, fattande 
den ädla flickans hand; ”ni vill då inte, att jag friar 
till en af flickorna i prestgården ?” 

”Nej , det vill jag inte!” svarade Julia och drog 
icke sin hand tillbaka. 
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IV. 
Den linhårige. 


Vid 'middagstiden dagen efter erefvens afresa från 
Gunilholm skyndade Julia Palm uppåt alléen, som 
hvälfver 'sina kronor öfver vägen till slottet. Trots 
det häftiga språnget och svettdropparne på hennes 
panna, var hennes 'åansigte förfärligt blekt. 

Hastigt stannade hon och vände sig om 'med en 
blick af stolthet och beslutsamhet. 

Denna blick föll utmanande på en person' i 'dräng- 
kläder, hvilken förföljt henne uppför alléen. Drängen 
'hade mörka vilda ögon, men ett långt lingult hår, som 
nedföll öfver och dolde en del af pannan. ”Ansigtet, 
"förfärligt "magert, 'egde en ovanligt brun hy, men 
huruvida solen hade den bruna färgen på sitt'samvete, 
torde lemnas 'oafgjordt. 
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"Ni är då äfven här! ni förföljer mig äfven här!” 
ropade Julia. 

”Ja,” svarade den linhårige: ”efter två dagars 
väntan får jag ändtligen den äran att tala med dig.” 

”Ni har varit här i två dagar?” 

”Och två nätter . . . för mig finnes ingen skil- 
nad mellan natt och dag.” 

”Och hvar uppehåller ni er, olyckliga, bekla- 
gansvärda!” 

"Hvar jag uppehåller mig! . . . hå! . : . I fall 
barnet vill besöka sin mor, eller i fall barnet vill 
förråda sin mor, så träffas jag i kolarstugan vid 
skogsdammen.” 

”Jag anade, jag var viss derpå, att ni skulle 
söka mig äfven här.” 

”Du anade det, du var viss derpå, och ändå 
fiyr du med den öfverraskades steg! . . . Dufvans 
unge har snabba vingar, men dufungens moder har 
snabbare.” 

”Hvad vill ni?” 

”Ock detta frågar en dotter sin moder! ... 
Julia! känner du ej din moders ansigte?” 

”Det hänger en svart slöja, brottets slöja, öf- 
ver moderns ansigte . . . dottern kan ej mer igen- 
känna sin mor!” 

”Julia! du har hvilat under mitt hjerta!” 

”Ja, och derföre bäfvar jag mången gång för 
mig sjelf!” 


”Baron! . . . jag har något att säga dig!” 
”Säg!” 

”Albert Kron är hår vid gården.” 

16 & Vd 

”Du har skaffat honom hit.” 

[LÅ CV 


”T hvad afsigt?” 
”Hvem gaf er rätt att veta mina afsigter?” 
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”Naturens röst.” 

Ni har qväft naturens röst! . . . når ni nämner 
de orden, bäfva himlar och jord!” 

”Flicka! . . . den unge mannen älskar dig!” 

Ja 

”När i förrgår det var fremmande här på gården 
och en mängd karlar surrade kring dig, liksom flu- 
gorna kring ljuskronan, stod han på afstånd ensam, 
sorgsen, dyster . . . Han älskar dig mycket!” 

”Ja, jag hoppas det.” 

”Förliden natt stod han i trädgården nedanför 
ditt fönster och såg beständigt upp till samma fönster 
. hela natten stod han qvar på samma plats . 

barn, han älskar dig oändligt!” 

”Jag vet det.” 

”Och du?” 

"Jag älskar honom . . . mycket och oändligt!” 

”Olyckliga!” 

”Nej, lyckliga!” 

”Du måste Aly honom!” 

"Nej, jag skall slingra mig kring honom. sonm 
rankan kring stammen! . . . den lycka ni Beröfvat 
honom, den moders ömhet, ni ryckt ifrån honom, 
allt skall jag gifva honom tillbaka! . . - allt! . . 
allt!” | 

"Och din moders förbannelse . . 

”Uppväges af himlens välsignelse!” 

SHa jo Juliat;” 

”Er vilja är det ondas vilja, och det onda får 
ej segra!” 

"Sonen af din faders mördare skulle således äga 
dig! han, som öppnade det mångåriga fängelset för 
din egen moder, skulle äga dig! . .. dig, den 
sköpaste varelse, hvaröfver solen någonsin strålatt” 
rasade den linhårige; ”han frossa i dina armar. 
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berusas vid dina läppar och försmälta vid din barm! 
han! han! . . . blotta tanken derpå gör mig vansinnig!” 

”Ja, jag blir hans maka!” ropade Julia med stark 
röst och flammande ögon. 

Ha! . oo. så välj då! välj då!” 

”Hvad?” 

”Emellan en skilsmessa från den lefvande och 
en skilsmessa från den döde.” 

Ni skulle kunna . «> 

”Döda honom . .. ja! 

”Hvarje gnista af mensklighet är då förqväfd i ert 
hjerta, eller, rättare sagdt, ni har ej mera något hjerta!” 

”Jag hade ett hjerta,” svarades med vildt rul- 
lande ögon; ”men man slet det ur mitt bröst och 
hängde upp det till spis åt roffoglarne . . . sedan 
lades det ned i jorden till föda åt maskarna.” 

”Och nu vill ni sjelf,” inföll Julia, ”lik masken 
och roffogeln gnaga på ert barns hjerta! «+. . och 
detta barn har likväl aldrig gjort er något ondt! 

Nej, så grym kan ni inte varat” tillade hon, i 
det hon närmade sig den förfärlige och med mildhet 
slöt dess hand i sin; ”så grym kan du inte vara, 
moder! . . . icke är det med nya brott du vinner 
försoning och nåd!” 

”Endast med hans lidande eller blod kan jag 
lösa mitt hjerta från mörkrets makter!” svarade den 
linhårige med ett vansinnigt uttryck i sitt ansigte; 
”välj, välj, Julia! antingen skilsmessa från den lef- 
vande eller skilsmessa från den döde!” 

”Jag skall varna honom? . . . han skall taga 
sig till vara för er!” 

”Innan varningsordet träffar hans öra, träffar 
döden hans bröst!” ropade den linhårige, konvulsiviskt 
hopknytande sina händer. 

Julia bäfvade, men icke för sitt öde, utan för 
sin älsklings lif. 
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"Och om 'du också hinner 'varna "honom, så glöm 
inte, Julia, att varningen ej är det' harnesk, "mot 
hvilket den mördande kulan studsar.” 

”Och om jag skiljer mig från honom?” frågade 
Julia, utom sig af ångest, ”om jag reser från detta 
ställe, der han vistas.” 

”Då räddar du hans Hf,” svarade den linhårige ; 
”att förlora den man älskar, är bittrare än tio dödar! 
+ » hvad jag lidit måste han lida!” 

"Innan morgondagens slut är jag borta Här- 
ifrån!” ropade Julia och ilade derefter med gazellens 
snabbhet tillbaka uppåt slottet. 


Följande dagen lemnade Julia Palm Gunilkolm. 
Det berättades, att hon, för utbildandet af sina anlag 
för målarkonsten, begifvit sig på väg till Europas 
sydliga länder. | 





VW. 
Kolarstugan vid skogsdammen. 


Aftonen samma dag som Julia Palm reste, gick 
den linhårige fram och tillbaka, ensam och grubblande, 
i kolarstugan vid skogsdammen, belägen en fjerndels 
mil från Gunilholms herrgård. 

På bordet i den eländiga stugan, hvilken utöm 
nämde möbel hade endast en usel säng och tvenne 
rankiga pinnstolar, låg ett par puffertar och en skarp- 
slipad knif. dj 

Vid ett buller utanför den tillriglade dörren 
spratt den linhårige till och hastade mot bordet, gri- 
pande till sig mordvapnen och gömmande dem hastigt 
i sina flickor. 

”Det är inte Ulf Larssons steg,” mumlade den 
linhårige för sig sjelf. 
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Ulf Larsson var namnet på honom somsbebodde 
stugan, en gammal dagsverkskarl under Gunilholms 
gård, af ziguenarstammen och följaktligen af ganska 
tvetydigt rykte. 

Bullret åtföljdes af en knackning på dörren. 

”År någon derinne?” frågade utanför en dar- 
rande stämma. 

Den linhårige skred på tåspetsarna fram till dör- 
ren och lade örat till för att lyssna. 

”Det är jag,” fortfor den darrande stämman; 
”inspektor Kron.” 

Den linhårige frånsköt rigeln och drog sig derefter 
långsamt några steg tillbaka in i stugan, med händerna 
i fickorna och blicken oaflåtligen fästad på dörren, lik- 
som vöre den inträdande en väntad fruktansvärd fiende. 

Men var det en fiende, han som nu visade sig 
på tröskeln, så såg han åtminstone icke fruktansvärd 
ut. Den eljest så kraftfulle unge mannen tycktes :ej 
mer vara densamme. Ögonen voro till hälften slutna, 
hakan lutande mot bröstet och armarna maktlöst hän- 
gande neråt sidorna. 

”Ni har med mordbrand förhärjat min faders 
egendom och med förgift afdagatagit min mor!” sade 
Albert knappast hörbart; ”nu har ni äfven förkrossat 
mitt hjerta för tid och riöker . . År ni nu nöjd ?” 

Den linhåriges blick, som i hörjan mörk och ge- 
nomträngande hvilat på den unge mannen, ljusnade 
allt mer och mer. 

”Ni har jagat ert oskyldiga barn ur landet,” fort- 
for Albert, dignande ned på en stol med handen öfver 
pannan och ögonen ; ”och så länge ni lefver, skall hon 


icke återse den jord, hvarpå hon föddes . . . kanske 
aldrig, ty hon reste med döden i hjertat! ... ni har 
förstört denna ädla flickas framtid! ...zZ Ar ni nu nöjd 2” 


Den linhårige sänkte sina ögon mot golfyet, syn- 
barligen något skakad. 
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"Innan hon reste,” återtog Krou, ”bad hon inig 
besöka er, icke för att be er om medlidande och 
barmhertighet för sig sjelf, ty hvartill gagnar väl 
dufvans bön i det ögonblick hon förblöder i roffo- 
gelns klor! . . . men hon ber er tänka på de qval, 
som en gång skola förbittra era sista stunder och 
sedan med mångdubbel fasa följa er till en annan 
verld! .. . hon ber er . . 7 

Kron tystnade. Det tycktes som hade sorgen 
lagt hans tunga i bojor. 

Den linhårige höll sina ögon fortfarande riktade 
mot golfvet. 

”Och likväl skulle ni ännu kunna försona myc= 
ket af det onda ni gjort,” började ånyo Albert; ”ett 
enda ord af er, och er oskyldiga dotter, älskad af 
alla, utom af sin egen mor, skulle återvända till den 
lycka, hon tror sig kunna finna vid en redlig mans 
sida . . . och denne man, hvars barndom ni förgif- 
tat, skulle förena sina böner med hennes för att ned- 
kalla himmelens nåd för ert” 

"Nej, nej, nej!” ropade den linhårige, upprätaim- 
de hufvudet och utsträckande armarna åt begge sidor; 
”jämmer och elände såddes! . . . jämmer och elände 
skall skördas! . . . känn! känn, hvad jag har utstålt, 
lidit, kämpat! . . >. känn! känn!” 

Inspektoren reste sig upp från stolen och skred 
mot dörren med vacklande steg. Den linhåriges 
ögon, strålande af helyvetisk glans, följde den unge 
mannens alla rörelser. 

”Er dotter sade några ord till mig, innan hon 
reste,” yttrade Kron, vändande sig om i dörren; 
”dessa ord voro: hämnas icke på den olyckliga, den 
förhärdade, förskjut henne icke, utan se till henne i 
hennes elände! . . . dessa voro hennes sista ord till 
mig . .. Säg, hvad kan jag göra för er?” 

"Ingenting !” : 
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”Behöfver ni något?” 

”Numera intet!” blef svaret, åtföljdt af ett rys- 
igt löje på de tunna läpparna, 

Inspektoren drog en djup suck och trädde ut ur 
stugan, hvars dörr han tillstängde efter sig. 

Den linhårige följde hans steg, öppnade sakta 
dörren och såg efter inspektoren, hvilken med böjdt 
hufvud och vacklande steg aflägsnade sig. 

in gång vände han sig om och utsträckte sina 
armar mot stugan, liksom ville han ånyo vädja fill 
det stenhårda hjertat. ; 

"Nej! nej! nej!” tjöt en linhårige, och slog 
igen dörren, så att stugan skakades dervid. 

”Ha, ha!” jublades derefter i stugan; ”förtviflan 
är hans sällskapsbroder om dagen och vansinnet hans 


sängkamrat om nalteni . .- Så blir då min hämd 
fullkomnad! . . . så blir du en gång blidkad, älska- 
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åe, lidande skuggal . .. 

Hastigt kastade sig den linhårige på sina begge 
knän och ropade: 

”Julia, Julia! mitt barn, milt Harn vice OPIVA 
fly! men jag skall följa dig jag! följa dig till alla 
verldens hörn . . . Sandkornet och daggperlan kan 
du skudda från dina fölter, men icke din moders tå- 
rar! . . . de skola följa dig och slutligen tvinga dig 
att älska mig! . .. Som en slaf vill jag tjena dig 
och jag vill insupa de giftiga vindarne, på det ingen 
af dem må oskära dina friska läppar! . -- Julia! 
Julia! stanna, stanna! . . . det är din mor som krä- 
lar i stoftet efter dig! : . 

Och den rysliga gestalten kröp på händer och fötter 
kring golfvet, kyssande de grofva tiljorna, liksom före- 
ställde hon sig, att Julias lilla fot nyss sväfvat deröfver. 

En solstråle hade fallit på träskets svarta bölja. 
I detta ögonblick var mörderskan mor. 





TRETTIÄTTONDE KAPITLET. 


/ 


En månskensqväll i Dalarne. 


D:.. var mot slutet af Angusti månad eller ungefär 
4 veckor efter ”stunderna på Gunilholm.” Solen 
närmade sig hjessan af de skogbheväxta fjellen i ve- 
ster. Hon tycktes Ogerna gå ned, ty hon strålade 


ättlingarne af Sveriges befriare, hjeltarne i den hvita 
vadmalsrocken och med det svarta barkbrödet på fic- 
kan — öfver Dalarnes herrliga land. 

På förstugutrappen till en prestgårdsbyggning 
i den nordligare delen af nämnde landskap stodo 
tvenne yngre herrar. Den ene behöfde knappast 
hafva prestdrägten på sig för att se ut som en 
vanlig pastors-adjunkt på landet, ty han var mye- 
ket blek och mycket mager. Det är först under 
kyrkoherde- eller prost-koftanen som kinden börjar 
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vidga sig och magen svälla. Den andre, likaledes en 
blek och mager man, hade blå byxor och d:o surtut 
med  försilfrade knappar uti, såsom kronolänsmännen 
förr nyttjade. 

Pastorsadjunkten och länsmannen äro den andliga 
och verldsliga maktens lägsta tempelvårdare. De hafva 
det mesta besväret och de minsta inkomsterna. Der- 
före äro de också vanligtvis goda: vänner, ty alla äro 
vänner i nöden. 

”Guds fred, bror!” helsade adjunkten länsmannen. 

”Sammalades; bror!” helsade länsmannen tillbaka. 

Tvenne magra händer mötte och omslöto hvar- 
andra kärleksfullt som ett älskande spindelpar. 


”Det var längesen du var här på orten, bror!” 
yttrade adjunkten. 

”I Elfdalen har jag legat tre veckor och i Särna 
fjorton dagar . . . Hur mår prostens?” 

"Bra: 

”Jag hade några ord att tala med prosten om 

. dessutom har jag med mig pengar åt honom ... 
det lyckades mig ändtligen att få ut något af Lars 
Ersson, ehuru det stod hårdt till.” 

”Har du brådtom?” = 

”Går an så der . . .« Ar prosten inte hemma?” 

"Jo, nog är han hemma. alltid "+. men. ssu” 

"Men?”- 

”Jag tror SPE alt du så snart kan få tala 
med honom, Lyn 

NELLA ÅG 

”Vi ha storfolk på prestgården i dag, skall jag 
säga dig, bror!” 

”Storfolk? .. . hvad fan säger bror!” utropade 
länsmannen förvånad, och detta med skäl, ty i Da- 
larne är det ondt om ”storfolk,” om också god till- 
gång på storsinnade menniskor. 
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"Ingenting mindre än en grefvinna. bror!” 
Hå fan!” 

"En hennes nåd, i siden, guld och juveler; 
lika mycket värda öm hela socknen.” 

"Säger du det?” 

"Jo jo men.” 
"Hon är då från Stockholm?” 
"Nej; från Gunilholm.” 

Jaså, är det hennes nåd på Gunilholm ? 
då är väl grefven också med?” 

"Nej, han lär vara utrikes han.” 

ATA Ldb Anv Men, min kära bror, kan 
jag derföre inte få språka red pros!'en?” 

"Inte på eu limma älminstone, ty, ser dus här ha 
vi också något annat för oss.” 

"Hvad för annat?” 

"Vi ha bröllop på prestgården i dag, må du tro.” 

"Bröllop? . . . inte kunde jag varsna några löf- 
bågar öfver grindarna, när jag for igenom dem.” 

"Ja, det är inte sådant bröllop, Seroda sn. det 
är inte bondbröllop, bror!” 

Nä, det brukas väl löfbågar på alla slags bröj- 
lop här i landet . . . inte heller kan jag se till nå- 
gra brölopsgäster . . . jag tycker att det är tyst 
och stilla här, som i kyrkan om hvardagarne.” 

STA VISSE aker NBD ar 

"Och hvar är folket, som skall se bruden? 
jag ser inte till så mycket som en kalt engång. 

"Det beslöts först i middags; att bröllopet skulle 
ske i afton.” ; 

"Har man selt på tusan, bror!” 


"Det är en egen historia med det här bröllo- 
pet!” yttrade adjunkten med en hemlighetsfull blink- 
ning. 
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Hemlighetsfulla blinkningar Höra just till läns-= 
männens fack. 

”Hvad menar du?” frågade derföre länsmannen 
med ifrig nyfikenhet och lifligt återblinkande. 

”Låtom oss gå ner lite bortåt gården,” sade 
adjunkten: 

Den andliga och verldsliga makten togo hvaran- 
dra under afmarne och aflägsnade sig från förstugu- 
trappan. 

”En egen historia, säger du . . . godt, låt höra 
den!” 

”Det var en måndag för omkring fyra veckor 
sedan,” Hörjade adjunkten, ”då sent på aftonen en 
stor herrskapsvagn körde in på gården här.” 

"Nå?" 

”I vagnen salt elt ungt fruntimmer, vackert, må 
du tro . . . ja, skönt som jungfru Maria.” 

”Då hade hou väl en dufva i famnen och tim- 
mermannen Josef bakpå vagnen?” 

”Lek inte med Guds ord, bror! : « . hon hade 
med sig tekommendationsbref till prosten från gref- 
vinnan på Gunilholm.” 

”Nå, än sen då?” 

”Det blef: en faslig uppståndelse, kan du väl 
föreställa dig! . . . de bästa rummen inreddes genast 
åt den fremmande damen, och sedan den dagen har 
det varit kalas i prestgården både middag och qväll.” 


”Och ändå är du lika blek och mager, bror! ... 
det finns ingen Guds välsignelse för adjunkterna på 
landet.” 

"Två gödda kalfvar och fyra får, bror, utom 
alla höns och kycklingar.” 

”Håll! gäckas inte med en olycklig! ... jag 
har inte smakt en bit sen i morse.” 
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"Du kan inte föreställa dig något skönare och 
ljufvare!” deklamerade adjunkten med verklig inspi- 
pation. | 

”Ar du galen, menniska! . . . hörde du inte 
alt jag är hungrig som en varg!” 

"Något mera snillrikt!” fortfor adjunkten med 
hlieken mot aftonsolen. 

”Hvad pratar du? . . . Att skalfvar, får och 
höns äro sköna och ljufva, det vet jag nog, ehuru 
min 'erfarenhet i den vägen gudnås är ganska liten; 
men att de äro snillrika, det har jag ännu aldrig 
kommit underfund med.” 

”Ack! jag talar om den fremmande damen jag I” 
genmälte adjunkten förargad. 

”Det var en annan sak.” 

"Vet du, hon här porträtterat prosten och hela 
familjen och mig också.” 

"Dig också? .s. . då gick det väl bra med bly- 
hvitt åt . . . Men hvad har nu allt det der med bröl- 
lopet att göra?” | 

”Följande söndag,” berättade adjunkten med en 
suck, ”lystes det i kyrkan för mamsell Julia Palm 
och inspektoren Albert Kron på Gunilholm.” 

"Jaså, han heter så den nye bokhållaren på 
'Gunilholm ?” 

"Ja: 

”Och det der fremmande fruntimret heter Julia 
Palm, kan jag förstå ... . det der namnet låter inte 
så obekant, tycker jag.” 

"Det är en stor konstnär, min bror! . . . du 
skulle se hennes oljefärgstaflor, men inte henne sjelf 
på samma gång, ty då fördunklar hon dem ” 


"Du är riktigt rolig du i afton! . . . dig målte 
bon ha vändt upp och ned på . . . nånå, dertill for- 
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dras inte så mycket . . . Följde 'brudgummen med 
"henne till prestgården?” 

”Nej, han kom hit först i går afton med gref- 
vinnan . . . det är en helt ung man, men ”gänska 
treflig . . . Vi blefvo genast goda vänner och bröder.” 

”Smakar ändå fogel, bror lilla! . . . Godt nog 
att våra vän till den som har en vacker hustru!” 

”Ack, hvad han blir lycklig!” suckade adjunkten. 

”En inspektorsfru, som målar oljefärgstaflor !” 
invände länsmannen; ”det måtte bli en koöstlig bustråll- 
ning! . . . nånå, det är sannt, hvad som än kommer 
alt fattas i det huset, inte blir detrolja i surtu'n 
och fernissa på bordet ..- ändock något, sa'f-n 
fick se Amål.” 

Hur kan du prata på dét sältet!” 

”Men, min bror, hur kommer det till, att de unga 
tu rest ända hit upp till Dalarne för att gifta sig, 
liksom det inte funnes kyrkor och prester söderut?” 

”Jag kan inte neka till att allt har tillgått på 
ett ganska mystiskt och Obegripligt sätt.” 

”Ack, din fåraherde!” ropade lansmannen skrat- 
tande; ”det här tycks gå öfver ditt förstånd . . - jag 
skall hjelpa dig till reda jag, ty från första Ögon- 
blicket insåg jag nog, hur det hängde ihop med den 
här putslustiga historien.” ue 

”Nå, hur hänger det ihop då?” 

”Jo, min gubbe, ungefär på det här sättet,” 
började nu länsmannen sin förklaring med denna säkra 
'och öfverlägsna min, som man städse finner hos kro- 
nans embets- och tjenstemän; ”grefven på Gunilholm 
reser utrikes . . . grefvinnan skickar /grefvens vän 
upp till en prestgård i Dalarne ..- låter utlysa 
ett christligt ägtenskap mellan grefvens vän och in- 
spektoren på Gunilholm . . - Bror! har du snufva, 
efter du inte känner, att det osar brändt horn?” 


Re EN RNA EE 
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Det förhöll sig med lånsmannen som med så 
mycket annat hederligt och aktadt folk här i verl- 
den, nemligen att tyda allt till det värsta. Det är 
märkvärdigt, att det alltid skall vara roligare att tänka 
illa än godt om sina medmenniskor! 

"Hur ovärdigt taladt!” utbrast adjunkten med 
hetta; "denna unga qvinna är ren som en Guds engel!” 

”En Guds engel? . . . det skulle jag kanske ha 
trott, om du inte nyss förut berältat, pte hon porträt- 
terat prester.” 

Adjunkten vände sig med ovilja från sin vän. 

”Seså, bror magister, du förstår väl skämt!” yt- 
trade denne, qvarhållande adjunkten. ”Är det många 
bjudna på brölloppet?” 

"Det är bara komministerns familj.” 

VÄRNNdet-biärnandet?nm.. summa .supnharium : 


tolf personer, den sista lilla oberäknad . jag vill 
p) 

gerna träffa komministern också, tv jag har UNDAN 

utslag på honom för sista auktionen . .. posten 


skall skråpa in och komministern punga ut, det är 
så: vanligt det.” 

”Jo jo, men.” 

”Men adjunkten slipper både det ena och det 
andra... « Hör. du; tror du jag kan gå in i den 
här rustningen 2” 

”Åja, nog: kan du det.” 

Tror: du. att jag blir utkörd, om jag går in?” 

”Hur kan du tro sådant!” 

”Och tror du, alt jag slipper resa hungrig och 
törstig härifrån ?” 

"Har du gjort det förut någongång?” 

"Nej gubevars, men jag blir inte nöjd, om någon= 
gång blir den första.” 

”Säg till att man tar emot din häst, medan jag 
anmäler din ankomst för prosten,” 
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"Skönt! . . . jag har inte så brådtom med hem= 
resan, skall jag säga dig,” yttrade länsmannen; ”ty 


; afton och hela natten få vi det grannaste månsken.” 


Och det blef, såsom kronolänsmannen förutspått, 
det grannäaste månsken. 

”Hur varmt och mjukt i luften, och ändå två 
iummar förlidna sedan solen gick ned!” ljöd genom 
gqvällen en qvinnas melodiska stämma. 

”Ja, hur varmt! hur mjukt!” inslämde en ung 
domlig manlig röst. 


”Se, se derbortal . . . åt granen och tallen har 
månen lånat silfverpoppelns blad . «> betrakta fjellet 


der i fjerran med silfverbindein om sin mörka panna 

och elfyen, elfven, hvarifrån har väl hon tagit 
alla de millioner speglar hon i denna stund håller mot 
nattens klara öga! . . ." 

”Ack ja, qvällen är så vacker!” 

”Så lugnt, så stilla öfverallt!” 

Alla Ha gått till hvila . . aha; utom: .- 
atom vi! N 

Dessa vexlande röster kommo från tvenne per- 
soner, livilka sutto tillsammans på ett trädgårdssäte 
utanför prestgårdsbyggnaden med utsigt åt dalen oci 
elfven, som slingrade sig derigenom, samt åt fjellet, 
hvilket i fjerran saämmansmälte med den månskensklara 
himmelen. 

Den ene af dessa personer var en ung svartklädd 
man, och den andra ett ungt fruntimmer, böljdt i en 
mantilj af svart sammet, nedanom hvilken en hyit 
klädning af sidensärs med blondergarnering gliltrade 
som silfverskir mot månen. Det ljusa håret var bart 
och upplagdt i rika flätor, dessa doek något rubba- 
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de, troligtvis till följd af någon festligare prydnad, 
hvilken öfver dem varit hvälfd, men som nyss blif- 
vit borttagen. j 

"Tyst! hörde du inte!” hviskade hon i sammets- 
mantiljen, resande sig häftigt upp från bänken; ”det 
rör sig något derborta!” 

”Det var en uggla, som flaxade bort ur linden,” 
svarade den unge mannen; ”detta stygga nattens djur 
vågade inte dröja så nära dig.” ; 

"Jag har blifvit rädd som ett barn,” sade hon, 
återtagande sin plats; "jag befarar ständigt att någon 
skall störa vår lycka.” 

Den unge mannen böjde sitt ansigte ned öfver 
hennes hegge händer och hvilade länge sina läppar 
mot dem. 

”Våra olyckliga föräldrars hjertan voro himmels- 
vidt, skilda från hvarandra,” fortfor hon; ”men desto 
innerligare hafva våra slutit sig tillsammans . . . en 
rubbad jemvigt inom naturen och menskligheten har 
blifvit återställd, och månens. milda glans, försonin- 
Sens återsken, hvilar deröfver . . . Måtte vi alltid 
för hvarandra förblifva hvad vi äro i denna lyckliga 
ljusa qväll!” 

”Ännu tror jag knappast på möjligheten af hvad 
som” skett,” yttrade han; ”detta väsen, så skönt, så 
snillrikt, så firadt af alla, tillhör då verkligen mig! 

« mig, så obetydlig, så okunnig, så . . . Julia! 
Julia! hvad skall jag göra för att befordra din lycka 
och på det du alltid må bli nöjd med mig?” 

”Förblif hvad du hitintills varit! . . . okonstlad 
och redbar . . . Men icke nog dermed, Albert, du 
måste åfven vara tålig och fördragsam . . . Det om- 
råde för husmoderliga pligter, hvaruti jag nu in- 
trädt, är helt och hållet fremmande för Mig ofte de 
landtliga bestyren känner jag knappast till namnet... 
men du skall lära mig du, leda mig med ditt kloka 
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förstånd . . . Du måste dock vara en tålmodig lärare, 
liksom jag skall vara en läraktig elev.” 

”Och du tror, Julia, att jag skulle tillåta, att 
du nedtryckes under dessa bestyr, att du drages från 
din konst och dina studier, som du så mycket älskar, 
och att öv 


Albert!” afbröt hon honom Häftigt, i det hon 


ånyo höjde sig upp från bänken; ”är jag inte en in- 
spektors hustru? . . . Vill du att man skall säga, att 
du "har en dålig vårdarinna af ditt hem? .. . vill 
du, att jag skall blygas för mina likar? : . . nej, 
det vill du inte, och jag vill det inte heller. . . Den 
qvinna, som ej känner sin plats och de pligter 
som dermed förenas, förtjenar inte namnet qvinna, 
om hon också hade alla verldens talanger!” 

”Julia ! "förlåt! oc 

”Ack ja! gerna, gerna! . . . det blir nog myc- 
ket, hvari jag behöfver förlåtelse af dig!” svarade 
Julia, tagande plats på sin makes knä och lindande 
om hans hals sina runda armar. 

”Men . . . men är det inte för svalt att sitta 
längre ute?” stammade brudgummen, oaktadt han 
säkert aldrig tillförene kännt sig så varm som nu. 

”Ja, låtom oss gå in!” svarade bruden, i det 
hon sakta gled ur hans knä. 

Arm i arm gingo de unga tu tätt utmed bak- 
sidan af prestgårdsbyggningen, hvarintill trädgården 
slöt sig. 

Vid ett ställe mellan trenne från hvarandra nå- 
got skiljda häckar syntes den oroligt glittrande 
elfven. 

Julia stannade, pekande ditåt. 

”Se, min vän!” sade hon, ”allt efter som må- 
nen fortskrider på himlahvalfvet, försvinna de vilda 
skuggorna af bergen i elfyens vatten och lemna rum 
3t de leende bilderna af strandens ängar och fält! 
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«++ O! hvar ilar nu och försvinner skuggan af 
henne, den arma, den förvillade? . . . Nej,” åter- 


tog hon efter en stunds tystnad, ”borde jag väl be- 
främja det ondas seger, derföre att det uppträdde 
under en moders gestalt! . . . kunde jag väl åt 
mörkrets makter offra tvenne oskyldiga varelsers lycka! 
«+ » nej, jag borde det inte, kunde det inte!” 

"Men när hon en dag får veta af vår förening,” 
yttrade Albert, ”och när hon börjar inse, att mitt 
lidande, hvaråt hon log och hvaröfver hon triumfe- 
rade, när jag sist talte med henne, endast var låtsadt 
och blott en rol, för att derigenom väcka hennes 
deltagande och ånger, eller, om detta försök att 
dölja våra spår för hennes hämdlystna öga misslycka- 
des . . . när hon nu får veta allt detta? . . .” 

"Hon skall rasa för det att hennes hämd icke 
lyckades!” inföll Julia; ”men kanske skall hon ock- 
så, sedan hon funnit, att allt hennes trots och alla 
hennes hemödanden varit förgäfves, inse, att det är 
en högre vilja som gäckat hennes och att det goda 
ändå ' alltid segrar till slut . . . Då, jag hoppas 
det så gerna, skall hennes hårda hjerta mjukna och 
den mörka oron i hennes själ lägga sig! . . . Klara, 
väna månel skrid öfver henne såsom du nu skrider 
öfver elfven der! . . . Vandra så, alt de vilda skug- 
gorna försvinna, för att lemna rum åt milda ; leende 
bilder!” d 


De älskande hade försvunnit ur trädgården. 

Ett fönster, som förut stått öppet, slogs igen 
och en rullgardin föll ned innanför. Men på rutan 
dröjde länge den klara månen. 

Var det svaret på Julias bön, eller var det 
återskenet af en kärlek, ren som månens stråle? 


| OTRETTINIONDE KAPITLET. 


Bröstet. 


”P 

aradisets månskensnätter, 
Edens blomsterkrönta slätter, 
Ljusets englar i det höga, 
Aldrig skådar dem ditt öga.” 

Denna sång hördes en septemberdag i skogen 
utanför Skans tull genom den tjutande vinden och det 
sqvalande regnet. 

Till sången lyssnade en gammal man, som lång- 
samt skred fram mellan granarnes täta stammar, klädd 
i tjock frisrock, bredskyggad hatt och klumpiga smor- 
läderstöflar. 

Det var den ”treflige gamle,” hvilken vi efter 
11 års förlopp återfinna. Det egendomliga leendet 
bodde ännu på hans läppar, i trots af de många nya 
rynkor som de 11 åren dragit kring hans mun, 


' 
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Den ”treflige gamle” styrde sina steg mot det 
väderstreck, hvarifrån sången ljöd. Slutligen stan- 
nade han framför en liten öppen plats ungefär midt i 
skogen, ty han hade upptäckt en qvinnofigur , hvilken 
oupphörligen gick omkring en liten med frisk mossa 
beklädd mullhög, men med steg, liksom ginge hon 
på glödande kol: 

Den lilla mullhögen var ingen nyhet för den 
”treflige gamle.” Några dagar efter Odelii afrättning 
hade han upptäckt densamma. Under loppet af det 
första året hade han ofta sett en hyrvagn stanna 
utanför tullbommen , ur hvilken vagn ett utmärkt 
skönt fruntimmer, 'som icke heller var honom obe- 
kant, stigit och derefter hegifvit sig inåt skogen. 
Den ”treflige gamle,” som då oförmärkt följt hennes 
steg, hade sett detta fruntimmer knäfalla framför 
högen, hvarvid han hört henne frammumla en mängd 
obegripliga ord. 

Detta omtalade han för ingen, ty dels ville han 
hafva sin hemlighet för sig sjelf och dels bar han en 
viss respekt för denna qvinna, för hvars skull han 
en gång höll på att tappa bort sitt vanliga ironiska 
leende. 

Aret förgick. och andra år följde; men ingen 
vagn höll mer utanför tullbommen. med något utmärkt 
skönt, fruntimmer uti, och ingen. qvinna förmärktes. 
vidare vid mullhögen i skogen. 

Denna förändring väckte dock. ej den ”treflige 
gamles” förvåning, ty han läste. i de allmänna tid- 
ningarnes rättegångsafdelningar det sköna fruntimrets. 
historia. Dagligen väntade han, å dragande kall och 
embetets vägnar, att få återträffa henne, då, han 
tänkte säga henne dessa ord: 

"Ber om förlåtelse, min nådiga! men jag har 
lagt frisk mossa på grafven i skogen.” Detta hade 
han tänkt säga, innan han högg hufvudet af henne. 


ATT 


Men han: fick aldrig säga dessa: ord, och han 
hade; säkert blifvit mycket ledsen: öfver. denna: otur, i 
fall det någonsin: varit honom möjligt att-blifvasledsen: 

Ungefär: 10: år hade förflutit; efter den: dag, då 
han sisk såg dem sköna. damen, när han ändtligen en: 
vacker dag. såg en vagn stanna utanför tullbommen 
och, en: herre med guldglasögon stiga derutur:samtn 
begifva sig på den vanliga gångstigen till skogen. 

Den ”treflige gamle” följde efter den gentile 
herrn och hörde honom uttrycka sin glada förvåning 
öfver att det ännu fanns frisk mossa qvar på grafven 
och såg honom derefter knäfalla. Den ”treflige gamle” 
skulle hafva blifvit mycket glad öfver den fremman- 
des förvåning om han någonsin kunnat blifva gladare 
än han vanligtvis var. 

Han kunde visst icke igenkänna den gentile 
herrns anletsdrag; men han visste att den sköna da- 
men hade flytt ur sin cell å smedjegården. 

Under loppet af sommarmånaderna såg han på 
detta sätt ofta en vagn hålla på gamla stället och en 
herre stiga derutur, om icke just med mustascher 
och guldglasögon, åtminstone med samma mål i 
kikaren. ; 

Men denna dag varseblef han en qvinna som 
smög sig åt skogen, och det var henne han nu hade 
för ögonen. Hon var klädd i svart bombasinsklädning , 
nedsölad af regn och våt mull, och hennes ansigte 
var rysligt att skåda. Det becksvarta håret var kort- 
klippt som på en karl, och ansigtet blänkte vaxgult 
med röda fläckar på kindknotorna och gröna ringar 
kring ögonen. 

I' högra handen bar hon en stor kula af, såsom 
det syntes, uppblåst tryckpapper. 

När hon slutat sin sång, yttrade hon entonigt 
följande ord: 
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”Inte kommer han upp och inte kommer han 
ned, utan der skall han ligga och våndas tills jorden 
försvinner, men jorden skall aldrig försvinna!” 

Derefter började hon sjunga samma sång un- 
der det hon fortsatte sin kringvandring. 


"Hvem är det som förer ett så oroligt lif?” 
frågade den ”treflige gamle,” närmande sig mullhögen 
med sitt vanliga lugn. 


"Kom inte hit! kom inte hit!” skrek qvinnan; 
”du sjunker ned i hafvet kring grafven! . . . har du 
selt så vilda vågor förut? . . . det är för deras skull, 
som han dernere aldrig får någon ro . . . inte kom- 
mer han upp och inte kommer han ned, utan der 
skall han ligga och våndas tills jorden försvinner, 
men jorden skall aldrig försvinna!” | 


"Det var underliga vågor det!” anmärkte den 
”treflige gamle.” 

”Underliga . .. ja! . .. ser du, hvarje våg 
är eit modersbröst med en orm uti. . . milt eget 
bröst har jag tagit upp och-det är just detsamma jag 
nu håller i handen. 

"Skulle vara roligt att få se på det der fyndet 
något närmare,” utlät sig den ”treflige gamle,” ut- 
sträckande handen efter papperskulan. 

"Ja, se sel ... . men akta, att inte ormen 
kryper bort . . . nej; nej! inte farligt! . « . jag har 
dragit trollring omkring honom.” 

Den ”treflige gamle” emottog och öppnade pap- 
perskulan, som befanns vara ingenting annat än ett 
lidningsblad för nästförflutna dagen. 

”Ja, jag visste väl att han skulle stanna qvar,” 
sade qvinnan, stirrande än på papperet och än på 
marken vid gubbens fötter; ”ett modersbröst är för 
godt att lemna . . . ja, ja, ja!” 


479 


Den ”treflige gamle” upptäckte snart på första 
spalten af tidningen 4 röda breda linier, samman- 
fogade i. form af en rektangel, hvilken inneslöt föl- 
jande med fin stil satta och tryckta rader: 

”Vigde i landsorten: 

Inspektoren Albert Kron och mamsell Julia Palm 
den 24 Augusti på Elfdalens prestgård i Dalarne.” 

Den ”treflige gamle” kunde icke begripa, hvar- 
före dessa rader mera än några andra förtjente en 
sådan utmärkelse; men som han aldrig brukade be- 
kymra sig om det han icke kunde begripa, så lem- 
nade han tillbaka tidningsbladet, utan att begära 
någon förklaring. | 

”Har du sett en vackrare orm?” frågade qvin- 
nan; ”hufvudet af guld, ögonen af eld, munnen af 
morgonrodnad och tänderna af månens ljus . . . men 
i stynget ligger helvetets smärta . . . Ahl. vc” 

Qvinnan kastade sig omkull på marken och yred 
sig under de rysligaste jemmerrop. Derefter sprang 
hon upp, framstötte ett vildt skratt och började ånyo 
sin vandring kring mullhögen, under det hon blåste 
upp pappersarket till en kula igen. 

”Inte kommer han upp och inte kommer han ned, 
utan der skall han ligga och våndas tills jorden för- 
svinner, men jorden skall aldrig försvinna!” 

Den ”treflige gamle” betraktade den vansinniga 
med korslagda armar. 

”Den der har fått nog och behöfver inte min 
bila!” mumlade han' för sig sjelf, ty detta kunde 
han begripa. | 

Men de tallösa rynkorna kring hans mun syntes 
tomma och mörka; ty det egendomliga leendet, som 
vanligtvis fyllde dem, hade nu flytt. 





FYRTIONDE KAPITLET. 


Också ett leende. 


D.. var i Mars månad år 1829, en af vårens första 
dagar. 

Snön hade nyligen försvunnit. 'Gatstenarne voro 
torra, luften mild och lärkorna i skyn sjöngo vin- 
terns drapa. 

Framför en port långt afsides på Södermalm 
höll en vagn, hvarutur gick en ung välklädd dam, 
intagande och fängslande genom sina ovanligt sköna 
och ädla anletsdrag, i trots af det bleka och djupt 
sorgbundna ansigtet. 

Hon stannade några minuter framför porten, 
hvarvid fanns en fattigbössa af jern och hvaröfver 
hängde en svart tafla "af träd, försedd med gula 
bokstäfver. 

Bokstäfverna voro dessa: 
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”Wandringsman 
Här 
Ser du : 
En Afmålning af Werlden 
Der 
Den minste Dåre är klok. 
Om - 
Alla Dårskaper förtjente 
Lika Medfart 
Blefve ofta 
Den lärdes Bokkammare 
Den Vällustiges Sal 
Den Skönas Förmak 
Den Rikes Skattkammare 
Ett Dårhus. 

En ömklig Aregirighet 
En olycklig Kärlek 
Hafva alstrat desse innevånare. 
Gack Läsare känn dig sjelft” 

Det var vid porten till Danviks hospital som 
denna tafla hängde och denna inskription lästes — 
hänger och läses ännu i dag. 

Den fremmande fattade klocksträngen och ring- 
de, hvarefter porten öppnades. 

En puckelryggig ful dverg visade sig, framräc- 
kande handen mot der inträdande. 

”Hvilken olycklig varelse!” anmärkte hon för sig 
sjelf, skridande framåt med elastiska steg. 

”Hvad den der såg ut!” mumlade dvergen efter 
henne; ”se hur löjligt hon klifver på!” 

Den fule är ingen beundrare af skönheten oeh 
den lytte är ingen vän af plastiken. Så ungefär be- 
dömer äfven den fattige den rike. Den förre fick 
intet, på det den sednare skulle få allt. Idel orätt- 
visa, idel inkräktning på en annans bekostnad. 


Banditen. 4 16 
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; ”Och ändå,” återtog det unga fruntimret för sig 


sjelf, ”har denne kanske en mor som han kan älska 
och af hvilken han älskas tillbaka!” 

Deruti skulle, krymplingen hafva instämt och fun- 
nit en rik ersättning, om han vetat hvad som före- 
gick i den andras innersta. Emellertid log han så 
godt åt solstrålen, hvilken i detsamma från ett brutet 
moln sköt ned öfver hans hufvud. 

Solens stråle föll äfven öfver den sköna damen; 
men hon log icke, ty i denna stund var sorgen i 
hennes hjerta starkare, än strålen från himmelen. 

Snart befann sig den fremmande inom dårhusets 
tröskel, inom hemmet för mensklighetens djupaste 
elände. 

På denna tröskel sätter det nittonde århundradets 
nyfikenhet ofta sin fot; men spåren efter det nittonde 
århundradets filantropi söker man der fåfängt. Den 
synes helt och hållet hafva förvillat sig inom fängelse- 
murarna, brottets tvungna bostad, liksom funnes för 
menniskokärleken intet annat, dess deltagande värdigt 
mål, än det lidande som flutit ur brottets svarta källa. 

Det är visserligen vackert att af den lagförde 
och straffade förbrytaren söka göra en god och nyt- 
lig samhällsmedlem; men det skulle icke heller miss- 
kläda filantropen, om han hade någon tanke eller 
känsla öfrig för de yarelser, som fruktlöst luta sina 
brinnande hjessor mot dårhuscellens kyliga vägg och 
fåfängt skrika ut sina brinnande qval genom klipp- 
fasta murar. Afyven mången af desse skulle medelst 
en mildare och omsorgsfullare behandling kunna för- 
bättras och ålterskänkas det samhälle, hvarutur de 
blifvit jagade oftast mera af olyckan än af brottet. 

k Men för detta ändamål har ännu ingen ”skydds- 
förening” bildat sig, och Stockholms stad, civilisatio- 
nens medelpunkt och filautropiens hufvudsäte, rodnar 
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icke för att vägg i vägg med sig hafva en så illa 
organiserad tillflyktsort för den skuldlösa olyckan ,; 
som Dariviks dårhus med skäl anses vara. 

Någon närmare exposition af detaljerna kan så 
mycket mindre här komma i fråga, som allmänna. 
opinionen redan låugt för detta i hufvudsaken afkun- 
nat sin dom; men rättvisan fordrar erkännandet der- 
af, att felen måste sökas mindre hos dem som hafva 
sig ombetrodd den mera speciella tillsynen öfver då- 
rarne, än hos sjelfva organisationen af inrättningen : 
samt i otillräckligheten af de medel som dertill äro 
anslagne, hvarigenom sådana patienter, hvilka icke 
hafva närmare anhörige och vänner, som vilja bidra= 
ga till deras vårdande, merendels kunna anses för 
tillspillogifna och förlorade. 

Den fremmande damen möttes redan i förstugan 
af förestånderskan, och begge helsade på hvarandra 
såsom tvenne personer bruka, hvilka anse sig stå i 
förbindelse hos hvarandra. | 

”Hur lyckligt, att frun nu kom!” ropade före- 
stånderskan; ”nästan hvarje ögonblick ropar hou på 
frun och hennes stunder äro räknade.” | 

"Det är då sannt hvad ni skref!” yttrade den 
fremmande ifrigt; ”hon har ropat mitt namn! :.. 
hon vill tala med mig!” 

"Ja . .. allt efter som hennes kroppskrafter 
aftagit, har hennes våldsamhet förminskats . . . under 
de sista veckorna har hon tynat af allt mer och mer, 
men de redigare och ljusare ögonblicken blifvit tätare 

Kyrkoherden har ofta besökt henne och är nu, 
som jag tror, inne i hennes rum . .. jag har skaffat 
henne en vacker kammare och jag har gjort allt som 
står i mensklig makt för att mildra hennes olyckliga 
belägenhet!” 
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”För mig till henne! hvar är hennes rum?” yt- 
trade den unga frun, fattande förestånderskan i armen. 

De gingo uppför en trappa. 

”Flere gånger om dagen går läkaren till henne,” 
yttrade förestånderskan; ”doktor Hjort är en för in- 
nerligt söt och deltagande läkare.” 

”Gud välsigne honom!” 

”Hur annorlunda nu än då herrskapet var här i 
fjolas!” sade förestånderskan; ”herr inspektoren är 
inte med den här gången?” 

”Han kunde inte komma ifrån . .. jag måste 
resa ensam till Stockholm . . . Hennes rum är ju i 
den här mörka korridoren?” 

”Nej, vi måste upp en trappa till. . . här bodde 
hon när hon var som värst .. . Den stackarn har 
lidit grufligt . . . mitt hjerta vill brista, när jag 
tänker derpå . . . den här trappan är det, söta fru!” 

De begge fruarna passerade ifrågavarande trappa 
och befunno sig i en annan korridor, något ljusare 
än den nedre. G 

Längst bort öppnades dörren till ett rum, hvar- 
utur trädde en äldre prestman. 

”Nå, herr kyrkoherde?” frågade förestånderskan. 

”Hon talte länge och redigt,” svarade kyrko- 
herden; ”men detta har alldeles medtagit den svaga 
återstoden af hennes krafter . . . hon har snart lidit 
slut . . . Det var en stor synderska, men en mera 
ångerfull bekännelse har jag sällan emottagit och . ..” 

Den unga frun störtade fram i korridoren och 
skyndade in i samma ram, som kyrkoherden nyss 
lemnalt. 

Förestånderskan följde henne. ; 

Den kammare, hvaruti de nu inträdt, var ljus och 
så snygg som omständigheterna medgåfvo. I bak- 
grunden stod en säng, på hvars örngott syntes ett 
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förtärt ansigte, hvars öfversta del ända ned till ögon- 
brynen var omlindad med en hvit duk. 

Den unga frun pekade på denna duk med en 
frågande blick på förestånderskan. 

”Förleden jul,” upplyste denna, ”ryckte hon 
hvart hårstrå från sitt hufvud och sedan dess har hela 
hennes nacke varit ett enda sår, men doktorn påstår 
att detia inverkat fördelaktigt på hennes själsförmö- 
genheter . . . Obeskrifliga äro de smärtor som detta 
sår tillskyndat henne.” 

Den unga damen böjde sig öfver den döende, 
hvars ögon voro tillslutna. 

”Det är Julia!” sade hon halfhögt tätt invid den 
döendes öra; ”Julia! Julia !” 

Den döende öppnade långsamt sina ögon, men 
glasartade och utan tecken till lif stirrade de mot 
det öfver dem lutande ansigtet. 

En tår från det yngre fruntimrets öga föll ner i 
ett af dessa förstelnade ögon. Denne tår var tung, 
ty ett lidande barns hjerta låg uti den. Dödshinnan 
kunde ej trotsa denna tyngd, utan veknade för ett 
ögonblick, så att det flyende lifvet hejdade sitt språng. 
Dödsengeln, färdig att nedvända facklan, kände med 
förvåning sin arm hållas tillbaka och lyste upp med 
facklan, liksom ville han taga kännedom af orsaken 
till det oväntade motståndet. 

Då började de slocknande ögonen glänsa, de 
sammanfallna anletsdragen lifvas, den kallnande bar- 
men häfva sig, och ett par händer, genomskinliga 
som en andes, kröpo upp ur täcket, famlande efter 
tvenne andra händer, som skyndade dem till möte. 


De kalla händerna togo de varma och förde dem 
upp till läppar afis, öfver hvilka meningen af en kyss 
norrskenslikt darrade. 
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"Moder! moder!” hviskade Julia och lutade sina 
Ögon så nära intill den döendes , att icke ett damm- 
.korn skulle kunnat lränga sig igenom de begge ögon- 
paren; ”Albert förlåter dig och ber för dig!” 

Då kände Julia sitt ögonlock vidröras af något, 
som först brände till, men ögonblickligen derpå kylde 
och isade. Hon vände sitt ansigte. något åt sidan 
och förde upp ett finger till ena ögonlocket. Då 
kände hon på fransen vid öfra ögonlocket en perla, 
en förstelnad tår, den döendes sista gärd åt lifvet, ty 
i detsamma vände dödsengeln om sin fackla, och 
denna qvinna, med dess enda dygd och många brott, 
SNROBEGS IN, UAbIN st dok? IL sted 

Knäfallande invid dödsbädden betraktade Julia 
länge den dödas ansigte och såg, att ju mera de kalla 
anletsdragen sammanföllo, desto ljusare och mildare 
blefvo de. Hastigt gaf hon till ett rop af outsäglig 
fröjd och bad med hopknäppta händer: 

"Jag tackar dig, evige förbarmare! detta leende 
är det första jag på min moders ansigte skådar!” 


FYRTIONDEFÖRSTA KAPITLET. 
Familjetaflan. 


E. sorimardag år 1839, eller 10 år efter ziguener- 
skåns död, vandrade tvenne herrar på landsvägen nära 
Gunilholm, efter hvilka på något afstånd långsamt 
följde en chäskärra med skjutshäst, körd af en bred- 
vid gående bonde. 

Den ene af herrarne, hvilka håda syntes vara 
jemnårige, var en spenslig figur med glasögon på nä- 
san och resväska frampå bröstet, men den andre en 
undersättsig gestalt med herkuliska skuldror och hög= 
hvälfdt bröst samt ett öppet uttrycksfullt ansigte, om= 
krånsadt af yfvigt kastanjebrunt hår och svarta rika 
polissonger. 

Den förre, behagligt sögande på en cigarr, var 
resklädd, men" drägten icke desto mindre särdeles mo- 
dern och stötande något på sprätt, hvaremot den sed= 
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nare, med en vanlig halmhatt på hufvudet, promene- 
rade i skjortärmarne, bärande likväl öfver ena skul- 
dran en rock af ljust sommartyg samt i handen en 
stor sjöskumspipa. 

”Hvad min hustru skall bli glad när hon får se 
dig!” sade herrn i skjortärmarna; ”men är du då 
rent af förryckt som på fyra års tid inte kunnat göra 
en lustfärd till Gunitholm, der du vet att du blir emot- 
tagen med de varmaste seryetter ?” 

”Men du bör veta, bror Kron, att en läkare omöj- 
ligt kan kommendera sin tid,” svarade den spenslige 
herrn; ” emellertid är jag rätt glad öfver att få se 
er igen.” 

”Till straff för din stora försummelse skall du 
hållas qvar på Gunilholm till dess hyvetet mognar, det 
lofvar jag, på egna och min hustrus vägnar.” 

"Jag skall bli en tålig delinqvent . . . Men vet 
du, det var nära att jag inte rest till Gunilholm denna 
gången heller.” 

”Hur då?” - 

”Det berättades i Stockholm, att du köpt dig en 
egendom här i bergslagen och att du redan flyttat 
dit!” 

”Det var frågan derom . . . men vid närmare 
besinning ville hvarken jag eller min hustru flytta 
från Gunilholm så länge grefvinnan lefver . i Du 
vet, att salig grefven öfverhopade oss med välger- 
ningar, och det vore otacksamt af oss att undandraga 
hans ädla enka de tjenster', vi ännu kunna bevisa 
henne, och dessutom trifvas vi rätt bra, der vi äro. 
Föröfrigt är jag lika allrådande här, som vore det 
min egen gård.” 

”Det kan jag nog tro... Nå, min vän, din 
hustru är väl ännu lika söt och vacker som då jag 
sist hade den äran att se henne?” 
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”Sötare och vackrare , min bror!” | 

”Det vore mer än man skäligen kunde begära 
.. . du är en lycklig menniska, bror Kron, och hvad 
som är än bättre, du förtjenar att vara det.” 

”Det vete fan om jag just förtjenar det, men 
det visa är, att jag inte ville byta bort min lycka 
mot alla verldens skatter och egodelar!” 

”Du har nu fem barn, eller hur?” 

”Ja, bror!” 

”De två yngsta voro inte: till, när jag sist var 
här . . . alla äro friska, förmodar jag?” 

”Lita på det . . . allsingen praktik för dig un- 
der mitt tak, kära doktor!” 

”Så mycket bättre . . . och vackra barn äro de 
alla?” 

”Englar, bror!” | 

”Det förstås! . . . kanske äro de till och med 
vackrare än de taflor din hustru målade förr?” 

”De fem taflor, hvari jag har del, äro åtmin- 
stone mera lefvande och talande, det kan jag för- 
säkra dig.” 

”Och din hustru har kastat palletten och penseln 
på elden?” 

”Till det mesta.” 

”Det är emellertid skada det.” | 

”Så tycker jag också . . . men i den saken är 
min hustru envis.” 

”Men outtröttlig i sitt hushåll som vanligt?” 

”Du skulle se henne i handkammaren och i kö- 
ket:soekt tiv | 

”Men hur går det då med hennes hvita händer, 
som du var så rädd. om?” 

”Jag visiterar dem hvar afton, och om jag då 
upptäcker den minsta röda fläck på dem, då. . .£då 
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"vankas det bannor, lita på det . . . Min Julias hän- 
der få endast rodna under mina kyssar.” 

”Du är väl den förste inspektor i Sverige som 
kysser sin fru på hand?” 

”Ja, men så finns också ingen inspektorsfru som 
har så vackra händer som min hustru.” 

”Ni bor qvar i inspektorsbyggningen, kan jag se, 
-efter vi vika af här.” 

”Ja, ena slottsflygeln står oss visserligen till 
buds; men vi trifvas bättre här, emedan allt är in- 
Tedt efter min hustrus smak . .. Nå, känner du 
igen stället? . . . hvad tycker du om facaden? . . 
betrakta den noga, medan jag tar på mig rocken! 
F». : jag törs inte visa min hustru att jag går i 
skjortärmarna, ty då tror hon att jag förkyler mig, 
stackars liten gosse!” 

”Byggningen är alldeles förändrad öch ommå- 
lad,” anmärkte läkaren; ”vackert, smakfullt, förtjä- 
sände! . . . Min själ, är deticke ornamenter deruppe, 
som skulle pryda sjelfva målarakademiens hus i Stock- 
holm!” 

”Det är min hustrus verk .-. . det hjelpte inte, 
hon måste... jag höll i stegen, medan lion vär 
uppe och målade, och den som inte släppte henne 
ned innan hon fått arbetet färdigt, det var jag . . . 
Det var så roligt att .se,. hur hon stod der och drog 
med penseln från ena sidan till den andra och strök 
mig på näsan emellanåt.” 

”Det är din hustrus sak att försköna allt.” 

"Tackar ödmjukast! —. .. Ah! se der kommer 
förskönerskan ut på trappan . . . Hvad hon skall 
bli storögd, när hon får se dig! . .:. Julia! min söta 
Julia!” 

På trappan visade sig nu bland slingerväxter och 
blommor af alla slag en qvinlig gestalt, hög, yppig 
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och med ett ansigte, för hvilket blommorna tycktes 
buga sig. 

Liksom året har höstdagar, hvilka i värma och 
glans kunna mäta sig med vårens, så har äfven qvin- 
nan, när hennes höst inträdt, ofta ett utseende, som 
icke tyckes sakna något af ungdomens behag. Detta 
kallas hennes andra vår. Skön är visserligen den 
rodnande rosen; men lika skön den gyllene frukten, 
som rodnar och glöder under himmelens sol. 

Visserligen var Julia icke mera Venus, omflad- 
drad af de yrande gratierna; men hon var Juno med 
majestätets lugn på den höga pannan. 

Inspektorskan var klädd i ett slags rock af ljus- 
blått bomullstyg och hufvudet var obetäckt; men den 
tjugunioårigas lockar syntes lika rika och solglänsan- 
de som den adertonårigas. En strålande knippa af 
finpolerade nycklar hängde i en förgyld ring vid den 
ståtliga husmoderns sida. 

Inspektoren sprang uppför Wwappan och kysste sin 
frus händer, utan att anmärka något mot deras hvit- 
het, hvarefter hon, med venstra armen om sin makes 
hals, gick utför trappstegen och räckte högra handen 
åt den nykomne gästen. 

”Behöfver jag säga er, herr doktor, hur välkom- 
men ni är!” sade hon med detta leende, som qvinnan 
enkom tyckes hafva fått för alt lägga det starkare 
könet i bojor. 

Med den vördnad, man egnar er drotining, kysste 
läkaren inspektorskans: hand. 

”I denna stund,” fortfor: frun; ”har jag inte 
hjerta att bannas på er för den långa tid Gunilholm 
förgäfves fålt vänta på er ankomst.” 


”Ack! hvarmed har jag gjort mig förtjent af så 
mycken godhet?” frågade läkaren. 
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"Ofta har jag er bild för mina ögon,” genmälte 
den sköna värdinnan. 

”Min bild för era ögon!” upprepade läkaren; 
”om jag hädanefter blir en bild af egenkärleken och 
högmodet, så förebrå mig inte för det!” 

”Ack nej! .-. . jag ser er ännu vid sjukbädden, 
hvarpå hon låg . .. Ni har glömt det för längesen, 
doktor Hjort! men den ömma vård, ni skönkte en af 
de olyckligaste som jorden burit, glömmer jag al- 
drig så länge jag lefver!” 

”Nå, doktor, är det inte sannt, som jag sade!” 
ropade inspektoren, ängslig för den sorgliga modula- 
tion, bvaråt samtalet lutade; ”är inte min hustrus an- 
sigte fullkomligt oförändradt?” 

”Tack, min vän!” svarade läkaren ; ”du befriade 
mig från att säga en högst öfverflödig artighet.” 

”Säg inte det, herr doktor!” yttrade frun leen- 
de; ”jag är inte mer än tre år yngre än min man, 
och blir derföre ganska glad till sinnes, när han el- 
ler någon annan säger, att äfven mitt yttre är oför- 
ändradt. ” 

"Doktorn förgapade sig alldeles i ornamenterna 
på facaden!” utbrast Kron; ”föröfrigt är han, liksom 
jag, inte serdeles belåten med att du gifvit palletten 
och penseln på båten.” 

”Jag kan inte neka för, att när man, såsom frun, 
haft kärlek för konsten,” yttrade gästen, ”så förvå- 
när det mig att >. .” 

”Ack, herr doktor!” inföll värdinnan; ”visst äl- 
skade jag mycket min konst . . . men qvinnan är 
ombytlig . . . jag fick en ny kärlek, som inte lem- 
nade något rum bredvid sig åt den gamla, och se- 
dan den tiden vet jag ingen vackrare tafla än min 
mans glada ansigte och inga skönare grupper än dem 
af mina lekande barn.” 
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”Skulle man inte tro, när man hör henne tala, 
att hon alltid har rätt!” ropade Kron, slutande sin 
hustru intill sig. 

”Hyilket nöje för mig att få visa er mina barn!” 
yttrade frun; ”nu äro de alla ute kring berg och 
backar, men snart har jag hela raden hemma ..» 
Albert, Fredrik och Gustaf ha vuxit, må ni tro. .- 
Konrad och Clementine funnos inte. till för fyra år 
sen . . . jag har också en dotter, som ni hör, herr 
doktor, en ganska söt flicka, om ni öfverser med en 
moders skryt.” 

”Men fast de nu inte äro hemma,” förklarade 
inspektoren, ”så skall i alla fall doktora se dem och 
det just nu!” 

Dervid tog han hustrun och vännen under hvar- 
dera armen och ledde dem in i salen. 

"Nå, men är det”så brådtom med det, kära 
Albert?” sade frun; ”din vän är säkert både hungrig 
och törstig.” 

”Han skall se, att du inte varit, så overksam 
heller!” väsnades inspektoren och sköt de begge in 
i ett mindre, men prydligt förmak, hvars ena vägg 
petäcktes af en stor oljefärgstafla med bred förgyld 
ram. 

”En familjetafia, bror doktor!” ropade inspekto- 
ren; ”föreställ dig min öfverraskning i går . det 
var min födelsedag och jag stiger in här i förmaket, 
utan att ana det ringaste . . . Men när jag kastar 
upp ögonen, hvad får jag sed sa. . jo, den der vac- 
kra taflan, som Julia målat, utan att jag vetat det 
minsta derom . . : År den inte skön! är den inte 
vudomlig!” 

Läkaren betraktade konststycket med kännareblick. 

Det var porträtter af inspektoren, inspektorskan 
och af deras 5 barn, 3 på högra sidan om föräl=- 
drarne och 2 på venstra. 
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”Är det inte likt?” frågade Kron; ”är det inte 
vi lifslefvande?” 

”Herrligt!” yvitsordade läkaren, ”teckningen säker, 
koloriten briljant, det hela flutet på samma gång ur 
handen och hjertat! . . . man ser 1 denna tafla en 
produkt icke allenast af konstnärinnan , utan äfven af 
makan och modern . . . Men... » 

”Men?” upprepade frun småleende. 

”Men!” ropade mannen; ”hvar fan tog du men- 
net ifrån!” 

”Tillåtes det vännen en liten anmärkning ?” frå- 
gade läkaren. 

”Ack ja, oändligt gerna!” medgaf frun under 
fortsatt småleende. 

”Det kommer derpå an det!” ifrågasatte mannen, 
mindre vänligt betraktande sin gäst. 

”Min lilla anmärkning gäller endast grupperin- 
gen, förklarade läkaren; ”att mamma och pappa, 
hufvudfigurerna, innehafva midten af taflan, är visser- 
ligen riktigt, när man utgår från det pyramidaliska 
maneret . . . Men nu är det tre englahufvuden på 
den högra sidan och blott två på den venstra . . 
det kunde naturligtvis inte bli ett lika antal på ven- 
stra sidan, efter det inalles ej är flera än fem barn.” 

"Ja, det är ju solklart det!” inföll inspektoren. 

”Men nu,” fortfor kritikern, ”äro distanserna på 
venstra sidan, såväl emellan barnen och föräldrarna 
som de förra sinsemellan, icke större än på den hö- 
gra, hvarigenom på den venstra uppkommer ett tomt 
rum närmast ramen, lill föga fromma för gruppen, 
som nu förefaller något sned i mina Ögon.” 


"Har han rätt eller har han orätt?” frågade man- 


nen sin fru. 
"Han har rätt,” svarade hon, nedslående sina 
ögon och under en stark purpursky öfver kinden. 
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”Fan i den doktorn!” ropade Kron; ”det är för- 
sta gången någon läkare kännt Julia på pulsen!” 

Läkaren bugade sig djupt för värdinnan och fort- 
for i sin vishet: 

"Om man nu inte, med frånträdandet af det py- 
ramidaliska maneret, i stället velat placera de begge 
hufvudfigurerna på hvar sin yttersta sida af taflan och 
mellan dem ditsätta de fem englahufvuna, såsom ut- 
görande fem länkar i den sköna föreningskedjan mel- 
lan far och mor, så hade man kunnat antingen draga 
hufyudfigurerna något åt venster eller också utvidga 
afstånden mellan de två harnen och föräldrarna samt 
mellan barnen sjelfva, så hade man lätt undvikit det 
lilla felet, hvilket jag vördsammast vågat vidröra.” 

”Utan tvifyvel,” erkände konstnärinnan, utan att 
slå upp ögonen. 

”Men saken kan ännu hjelpas,” fullföljde kriti- 
kern med: sjelfförnöjd min; ”man anbringar blott ett 
litet ljust moln på venstra sidan ifrån ramen till den 
lilla engeln der, så blir det toma rummet fyldt och 
symmetrin i det hela derigenom lyckligen återställd.” 


”Ah!” utbrast inspektorn, liksom hade ett nytt 
ljus gått upp för hans ögon; ”du har misstagit dig, 
doktor! mycket misstagit dig! Du bedömer min hu- 
strus tafla blott efter det närvarande, men hon ... 
hon ser in i framtiden hon . . . Kom!” tillade han 
med triumferande röst, ”kom hit de första dagarna 
af nästa år, och du skall finna det tomma rummet på 
taflan fyldt, men icke af ett ljust moln, utan af en 
ny ljuslockig engel! . ..ja, ja! Julia Visste nog 
hvad hon gjorde hon ... Hvem vågar påstå, att 
min hustru icke känner proportionsläran!” 


”Albert!” sade hon rodnande ännu starkare och 
med ett uttryck af förebrående i sin stämma. 
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i ”Söta Julia! är du ond på mig?” frågade Kron 
oroligt, i det han fattade hennes begge händer och 
såg henne bedjande in i de undersköna ögonen. 
”Skulle jag kunna vara ond på dig!” hyiskade 
hon och lutade sitt ansigte mot mannens bröst. 
Kron slog sina armar om hustruns marmorhvita 
hals och tryckte sina läppar på det rika guldlockiga 
hufvudet. 

- I detsamma uppslogs dörren till förmaket, och 
under mycket oväsende inrusade de 5 lefvande mot- 
styckena till englarne på familjetaflan, ryckande med 
ena handen i faderns rock och med den andra i mo- 


derns klädning. 


Men fadern och modern hyvarken hörde eller 
kände sina fem älsklingars närvaro, ty begges tankar 
och känslor grupperade sig i denna -stund omkring 
den sjette, öfver hvilken nyårets sol först skulle lysa. 


Den misslyckade kritikern flyttade stum sina blic- 
kar mellan taflan på väggen och taflan på golfvet. 
Slutligen skymdes hans blick af en ljuf och hug- 


svalande tår. 

Och han vände sitt ansigte mot fönstret, hvar-= 
igenom solen spred in sina strålar. 

Och en röst höjde sig ur djupet af hans hjerta 
och hufvud: 

”Ja, så måste det vara! . .. det äricke öf- 
verensstämmande med begreppet om Guds godhet 
och rättvisa, att fädernes missgerningar straffas inpå 
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